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NOTICES ET EXTRAITS 

DES MANUSCRITS 

, DE 

LA BIBLIOTHÈQUE DU ROI, 

ET AUTRES BIBLIOTHÈQUES. 

PIÈCES DIPLOMATIQUES 

TIRÉES 

DES ARCHIVES DE LA RÉPUBLIQUE 

DE GÈNES. 

Par M. Silvestre de Sàcy. 

L’Académie royale des inscriptions et belles-téttres a publié, 
dans le tome III des Mémoires de l’Institut , Classe d’histoire et 
de littérature ancienne , le rapport que je fis à cette classe sur 
les recherches par moi faites dans les archives du gouvernement 
et autres dépôts publics, à Gènes, en l’année 1805. 

A la suite de ce rapport, se trouve une notice des pièces tirées 
soit desarchives secrètes du gouvernement, à Gènes, soit de celles 
de la banque de Saint-Georges. Plusieurs des pièces que j’ai fait 
connoître succinctement dans cette notice , m’ont paru mériter 
d’être publiées en entier, et j’ai pensé qu’il étoit d’autant (dus 
convenable d’en assurer ainsi la conservation , que les archives 
de Gènes, depuis l’époque où j’en $i pris connoissance , ayant 
Tome XI. 1 Partie. A 
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NOTICES 

Pièces éprouvé divers déplacemens , quelques-unes de ces pièces pou- 
dipiomatiquet. voient s’être égarées. La plupart de celles que je réunis ici ap- 
partiennent aux relations des Génois avec ie Levant ou les États 
Barbaresques ; deux sont écrites en langue Arabe , une en langue 
Arménienne. Ces considérations mont engagé à leur donner 
place dans la partie de ce volume qui est consacrée aux manus- 
crits Orientaux. Dans la classification de ces pièces , je suivrai 
simplement l’ordre chronologique ; elles ne sont pas en assez 
grand nombre pour que j’aie cru devoir le6 classer sous plusieurs 
divisions. J’y joindrai quelques notes , lorsque cela me paroîtra 
indispensable; mais elles seront en petit nombre , mon intention 
étant seulement de fouftiir des matériaux à l’histoire, et non de 
discuter les difficultés auxquelles quelques-unes de ces pièces 
peuvent donner lieu. 

Ann£e p 58. 

Privilège accordé à la commune de Gènes par Bérenger II, roi 
d'Italie, et Adalbert son fils, qu'il avoit associé a la royauté (1). 

[Cod, Jur. lit, I dupl'ic •] 

Le diplôme suivant a été connu d’Ubert Foglieta, qui en fait 
mention dans ie 1 , er livre de son Histoire de Gènes, comme d’un 
document de grande importance. Voyez Grav. Thés, antiq. £t 
histor. Ital. tom. I, part. I , col. 235. 

In nomine Dei eterni. 

• % 
Berengarîus et Aldebertus , divina favente clementia , reg es. Decet 

regalem exceiïentiam , ut votis suorum fidelium aures sue pietatis iri- 
clinet ; quatenus eos devotiores ac promptmres in suo obsequio reddat. 
Idcirco omnium (i) sancte Dei ecciesie nostrorumque , presentium sci- 
licet ac futuroruin , noverit univ.ersrtas, qualité* interveitfju ac petitione 
Hebonis nostridilecti fidelis , per hujus precepti nostri paginam , secundum 

(1) C’est par inadvertance que, dans (2) II faut ajouter le moxfidelium qu’on 
le Rapport imprimé dans le tom. 111 lit dans plusieurs actes du même temps, 
4 e^ Mém. de la Classe d’hist. et de littér. et qui a vraisemblablement été omis par 
anc. pag, 104., lig. 2, on a mis Rois le copiste. 

: Lombards pour Rois d'Italie, 
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DES MANUSCRITS. 3 

consnétudn&enr H forum confîrmamu» et eorroboeainus omnibus noetris 
fidclibus et habita toribus m civitate Januensi, cunctas re» et proprietates 
iHorutn , seu iibdlarias et precarias , et omnia que secundum consuetu- 
dinem rüorutn tenent, aliquo titulo vel modufo scriptionis acquisierunt, 
veiqoeHIis ex parte patris et mat ris advetienint; omnia et ex omnibus , 
et intra et extra civitatiem, in integruin eis confirmamus pleniusque cor* 
roboramns , una cutn terris , vineis, pratis , pascuis , silvis, stalareis , 
sacionibu» (. satfonibtts ) , ripis , rupinis , mofendinis , piscationibus , 
montis (montibus), vaiiibus , planiciebus, aquis aquarumve decursibus , 
servis et aiicillis utriusque sexus, et omnia que dici vei nominari possunt; 
que secundum consuetudmen» iiiorum tenent, pertinentibus , vel aspi- 
cientibus , in integrura. Precipientes itaque juberaus ut nuilus dux, mar- 
chh>, cornes , vicecomes , sculdashis, decanus , vel quelibet regni nos tri 
magna parvaque persona, in eorum domibus potestative ingredi audeat, 
aut mentionem ( mansionem ) tollat, vel aliquam injuriam vel molesta-, 
tronern fàcere conet ur; sed iiceat eis pacifice et.quiete vivere , ac nostra 
fùlti preceptaii confirmatione, omnium hotninum remota contradictions 
\ét dimmoratione. Si quis igitur hufus nostre confirmation» preceptum 
pro aiiquo ingenio infiringere vel violare temptaverit, sciât se composi- 
turum auri optimi libras mille , medietatem camere nostre , et medietatem 
predicds hominibus illorumque heredibus ac proheredibu*. Quod ut 
venus crtdatur , diligentiusque ab omnibus observatur ( observetur ) , 
manibus propriis roborantes , annuli nostri im pression e insigniri jussa 
su mus ( jussimus )*. 

Signum serenissimorum , Berengarij et Aldeberti, regum i 

IfHHLKT • 

Ulbertus , canceliarius , jussu regum. Data i j kaf. augustes , anno 
incarnation» Domini dcccclviii ; regni vero Domini Berengarii atque 
Aldeberti , regum , octavo ; indictione prima. 

Actum Papie, in Dei nomine féliciter. 

Année n4p. 

Traité de paix et de commerce entre la République de Gènes et le 
Roi Mahométan de Valence, Boabdele Mahomet ( cest-à-dire , 
Abou-Abd-allah Mohammed^, jiïs de Said. 

[Lib. jvt; tqnr. VII, foie 20 recto. J 

Hæc est pax et conventio quam fècit Guillelmus Lusius cum regel 
Valençiac. In domine Domini. Amen. Cartam securitatis et paeis et 

Ai 



Pièces 

diplomatiques. 
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4 NOTICES 

P,È CCS ambris quant fumât et abligat rex Boabdele Mahometo fifius Saidx , 
diplomatiques. Deus ilium amodiât, inter se et homines Janux , consules atque ma- 
jores et cunctos alios sapientes et negodatores , cum legato iliorum 
Guilfeimo Lusio qui est missus ab eis ; advenit nobis cum carta et 
cum sigillo, qui cognitus et notus; unum ex majoribus ilium esse cre- 
dimus civitads Janux. Venit quidem in loco affirmandi et abligandi 
terminum usque ad annos decem in unum condnentibus , indpiens 
scriptura isdus convendonis per mare atque per terrant , in cuncds 
eorum terris , usque in extremo iliorum potestate. Super hoc quod 
Boabdele et cuncti ejus homines pacem tribuant cuncds hominibus 
Januar, in quantum est potestas, ubicunque illos inveniant, in mari 
vei in terra ; et ut cuncd homines Janux fàciant pacem , et qui sub 
eorum manent potestate , cuncds hominibus regis , in mari et in terra , 
à longe et prope, ab oriente vel ab occidente; istam pacem firmant et 
consdtuunt sine fraude et ullo mafo ingenio. Taü namque modo quod 
dat eis rex Boabdele, in.isto supra dicto tempore, marabodnos decem 
millia ; et rex Boabdele , iliorum amore et honore, consdtuit ei ut isd 
decem millia marabotini in duos annos, primo donadone ad prxseiifl, 
et aiiud ad impletum annum ; et quinque millia marabodnos quos tifttdo 
debemus , ad Guiilelmum Lusium cum quo istam pacem firmamus, de 
isds quinque millia accepit modo duo millia , intra aurum et pannos de 
seta quos modo defert secum , et dimitdt hic missum suum per très millia 
marabodnos qui rémanent de habere isdus anni, ut déférant usque ad 
menses duos. Et infra supra dictam pacem , cunctos homines Janux qui 
sunt in Alméria vel in Tortuosa , nullo modo offendant hominibus de 
districtu régis , in peraonis vei in febus , in mari nec in terra , vel ubi- 
cunque* illos inveniant. Et cçtivenit ei rex Boabdele, amore et honore 
iliorum civitads, quod nemo eorum nec de eorum potestate non tribuant 
ullam amissionem nec ullam datam in tota terra ipsius, nec parum nec 
multum, infra terminum supra dictx pads. Et si aliquis de extraneis 
gendbus cum iilis causa negociandi veniret , secundum quod antea 
consdtutum fuit , daret quod flli tangeret. Jussit itaque rex tribui illis 
hominibus Januensibus duos fbndicos proprios iliorum causa manendi 
et negodandi , et habitare et introire in eis, unum' in Valencia et unum 
in Dénia; et nemo ex aliis gendbus ibi habitet; et unum balneum, per 
unamquamque hebdomadam diem unum , sine ullo pretio , m cuncds 
terris suis. Et convenit eis rex ut bene et honeste illis adimpleatur 
pactum istud, et Guillelmus Lusius convenit ei per homines Janux, ut 
nullum exercitum fàciant in terrain suam , nec ofièndant ulli homini sux 
potes ta tis. Ipsi vero intra se fîdem iliorum unus alteri promiserunt taliter 
adimplere. Fuit scripta carta ista, mediante mense Sàfàr, anno quinge- 

simo^rir^ xuv. 
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DES MANUSCRITS. 5 

In nomme Domini , ego Guillelmus Lusius , Dei gratia legatuf p IÈCES 
consulum communia Janux et civitads, facio tibi, Boabdèle régi Va* diplomatiques, 
iencix, et confirmo jussu consulum communis Janux et sapientum, 
et ex illorum voluntate , pacem et concordiam firmam usque ad anno* 
decem. 

Dans la notice que j’ai donnée de ce traité , dans le tome III des 
Mémoires delà Classe d’histoire et de littérature ancienne, j’ai sup- 
posé que Boabdèle , c’est-à-dire Abou-Abd-allah , nommé ici roi 
de Valence , pouvoit être un gouverneur de cette ville pour les 
Almohades. Cette conjecture ne saurait être admise. Eii l’année 
544 de l’hégire, 1 i 4 p de J. C. , les Almohades ( ou Almowah- 
hids n’étoient point encore maîtres de Valence. Ver S la 

fin de la dynastie des Almoravide6 ( ou Almorabits «jM/'). 

en l’année j4o de l’hégire, les villes de Valence et de Murcie 
avoient secoué le joug de cette famille, et avoient reconnu pour 
souverain Abou-Djafar Ahmed , surnommé Seïf-eddaula, et qui» 
en montant sur le trône de l’ Aragon oriental, avoit pris le titre de 
Mostanser-billah. Ce prince , le dernier d’une dynastie connue 
sous le nom de Be'nou- Houd iyïjÂj , ayant perdu, en cette 
même année 540 [1 145 de J. C.] , une bataille contre Aifonse 
( Aifonse-Raymond VIII, ^roi de Castille et de Léon ), fut tué 
dans sa fuite, et en lui finit la dynastie dés Bénou-Houd. Ce. bmm. Ar<&. 
ne fut que vingt ou vingt-cinq ans plus tard , que la ville et le u!n.'ii^^ : 
royaumede Valence tombèrent sous la domination des Almohades. « au. pag. m 
Je vois, par un historien dont Casiri a publié un extrait, que nu. pag. ^9. 
Valence appartenoit aux Almohades en l’année 566 [ 1 170 de 
J. C.]. Dans l’intervalle qui s’écoula entre la mort de Mostanser- 
billah et la soumission de Valence aux Almohades, cette ville, 
comme nous l’apprenons du même Casiri, fut soumise à un roi 
que cet écrivain nomme d’abord Mohammed ben Sadaus , et en- 
suite Abou-Abd-allah ben Mohammed ben Sadaus. La comparaison nu. 
des deux passages montre évidemment qu’il y a erreur dans le 
second, et qu’il faut lire Abou-Abd-allah Mohammed ben Sadaus. 

Ce roi fut battu près de Grenade, en l’année 557 [1161 de 
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’ Pièc J. c.] , par ïarmce dék Almohades a . QuoiquëCasrri ait un pfetf éé- 
dîpiomatiqun. figuré son nom en liai donnant une terminaison latine, on yrecon-, 
» BilUoth. Ar. noît sans peine le Boabdele Mahometus- filius S ai (Le ou Abour A5d- 
allah Mohammed fils de Sdid ^*wou S and de notre traité. 

Le titre de roi de Valence , qui lui est donné dans cette pièce, est 
donc conforme à la vérité historique. ; 



. Annéle 1178 — 1181. 

m 

Constitution du Pape Alexandre III , par laquelle te'glise de 
Gêner eÿ, confirmée dans le rang de me'tropofe , et I Archevêque 
est norpmé à perpétuité légat pour les église i d’outre-mer. . , 



[LAS. jur. tonti VII, fil.' 6/.] 



De legadone transmarina, concessa per archiepisdopurrt Januensem. 

Alexander episcopus, servus servorum Dei, venerabilibus fratribus , Jero- 
solimitano et Antiocheno patriarchis, archiepiscopis , episcopis ,etdilëcds 
filiis,universo clero transmarino , salutem et apostofrcam beriedictibnem. 
Àpostolice sedîs cui licet invrti presidetmis , auctoritas monet nos per- 
penshis. et induoirut sic circa .omîtes crédite nobis dispensationis minis-, 
terium exhibere curemus, quod singulis : videamur , secundum qualitatem 
et mérita personarum, sicut convénit , prbvidere. Noveritts autem quod hac 
cônsideratione inducd , et devotionem , re^erentiam 1 et sedulitatem obse- 
quforum que nobis ofhn Jamiensis ecdesia et tota civita», in exordio 
Scismatis , omnî rpundano timoré postposito , nobis in propria per$ona 
nostrisque nunciis exhibuit, et quanta nos m^gnificentia et honore sus- 
cepit , diligentius attendentes, ad exemplar anteeessoris . nostri felicis 
metnorie Innocentii pape , que beato Petro et sancte romane 1 ecclesie 
fidelissima. persévérât , eam metropolityria dëcoravimus dignrtate. Et ut 
tatn clerüs quam populus Janue ad servitiuth et honorértv ecclesie tanto 
ferventius accendatur, qüarno ecclesiam et- civitatem à sede apostoiica; 
cognovit' ampiius honorari ,. legationem concessimus ejüsdem civitatis, 
archiepigcopo transmarinam. Ita qurdein 1 , ut singulis ottenniis cum epis- 
copo velcardinaliromane ecclesie pariter iiluc accedere.debeat, eamdem 
auctoritatëm et potestads plenitudinem recepturus , quam episcopus vef 
cardinaiis habuit qui à nobis vef sùccfessoribiis nostris, de corpore ec- 
desie, ad partes illas fuerit destinants. Inde- ést quod universitati vestre,. 
per apostoiica scripta predpiendo mandamos, qt( quatenus) inemorate 
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DES Af ANU&ÇRITS. 7 

ci vitatis >»chrepiscopurfi ,«icum episcopo vel cardmSli à hterç summrpdn- — Pièces ' 
tificis destinât o quandocurrrque fuerit ad* partes illas transmissusY ; benignfe di plomatiques 
pjretis et honorifice redpere , et in hls gué de salute-nostta 'et profèdtu 
tempore illius agenda fuerint , sicut legato qui com et», ut supra dictum 
«est, -de corpore eccleste missus fuerit, studeatis humiliter obedire. 

Datum Laterani, quinto idus aprilis: 

JD N ne voit point, dans cette constitution , l’année, soit- de 
1 ère chrétienne, soit du pontificat d’Alexandre IH', dans laquelle 
elle .a été donnée. Il est vraisemblable que ces privilèges ne furent 
accordés à l’église de Gènes par Alexandre III , que lorsqu’il fut 
paisible possesseur du trône pontifical, et qu’il put faire sa ré- 
sidence à Rome , puisque cette constitution est datée dû palais 
de Lattan. C’est ce qui me porte à en fixer l’époque entré 1178 
et 1 1 8 1 , 

On trouve dans Ughelli, Italia sacra, tome IV, une bulîe 
d’Alexandre I 1 J , de l’année 1180, par laquelle il prend sous s$ 
protection les chanoines de Gèpes; il est assez vraisemblable que 
celle-ci est d-peu-près de la même date. ' . ^ J- 

Le siège épiscopal de Gènes avoit été éleyé au» rang de siège 
métropolitain en 1133. 

Année n$i. 



Traité de paix entre Abou- ibrahim hhak, roi de Afajorqup, 
et Ja République de Gçiies. ■ 

[Cantera seconda *] 

I » * * r vj| ^ ^ 

^ ^ 

Je SjJjU* J AjLl^âi* <__>LsÉss» 

*" 4J 

(«) OjXÛJs]} 4iÀ S>\ Je JJ» 

ftUôjJ li 4»^ Ahij 

(1) Dans ce traité <t dans le suivant , -on i»t toujours J-y au lieu de Jj-y. 
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J#^ fj* A^jî wjjjJ Agitait 

•|yu> ^ ÿ*}jj (jj+j 

^ { j+Xa\\ fJjL pjJj j £jUH U#Jj 

(») Jjiîjf jftjcj jft] t j> Jift J jfcrfU* £jy*t £a^“ 

JLû dj Aw J «Jjujt Je (JjU 11# 

*ü>\ »jÇ'- Je ^J> ^J> Jm3 JujLâJJ JkÂ&lAjLàwu, 

•yÂA. J#t ^ lj> iyjSi !>jyO o!j^û> JJJL J-»*^J^ >)Vâij 
clAlxl^ ^ #Uao IX# oUa^ Il 4#t 

U J dJûl^ >^4» Jej «lA^U^ (jftyU^J^slL 

V JcLmJ (J^Cj cillfiji^ SjÂaH i-A S ^H tjk# éJ^AaJJ 

>»ydU JaqââJ ^Ij JaIââ? dUaé&lt Aac^j |ym<a^ Jw*aJü^ Âstjwtoj} 

Û4» 4»! .Jô' Je ^j» ^ xj#^^ 

fr" >*jjlU ^JLiu^ ^yo (J^aAJL (J^jAl •vXs\a1^ 

jjylaJ 5^* #Jjàaj A&awIaa^^I^ 

4jfr\ Oy^"£j^ ^ AmuoLj A5jÂu*£ Ad^yy 0^> «Aû^t 

~<J$*** X*J* JJ^ *■£* ^ \#>yA^. *y^> 

ASj*^ f>iÇ <y* je A*]/-* gWt j A ^^ a ^^!*y <J« 

C^Vf — j j)j*J 

0 e jtf&l' ^y*> JJ4 ^ 

j*OJ_ V* Â-Ü^Cj dûoW •yX^. J# ?5 0-» Ai^xL 

àJjy^A ÿl\jA£\0Jitj gM' J tr ^ 

(t J Je pease qu’il faut lire ,jjîjJ Voyez le texte du Traité suivant. 
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j?U^ ^5 <j+ % y. v3 

.1 iU- aL> J %\j£j »'yv UHl^l 3 ÂlLUl tx* «xâc J aJTc)J> 

.•yAÂxJ l<* {JX v^ AV (j* 

AJi^S pEo ^ (JmsJl 3 j *^1 .l y Xa c ^ AaJI 

^j> - u» jpOjjl «^ AA&ftil AAjU » L£ÿ ^kf[) cAlj "3 

li> . A®9 j ^jj^J^]Ll ( j jylftj Juiji^ « j^fl Jÿ tX»' 1 - 



jy*« j !ÿ£» $ ^ lolo,^I £$g .Li^j 

04 1 X^ 1_ A;,..l j , 5li' tx* iX">»^ 

AxÂàil JU Nj JsJUW Nj • JjÂ> 'il l +a\c 



er 4 *^4 -**Aj .^y 0 o!^> ^ .»£l 

^jUilj ^ £pûx>ii|l _,^ill -J-v^Jl liJw* aÜ> 

•L^Ui A&t yUlj Axic Uiul .bÇj 



«j f tj* <y*^) j*\+*<£+ ^ f*V*“j* *** 

<J*«a ^»Ajl I4» W'^r*" *W1 sM* 

yV'^^****^^ >*ùsÇ sSf^ !jy£ o' jk*-* 

3 o— âa fc . jftj c-Jac Ail £jAaj^ *»1 • J»1 vJe jj> >X+£ ^ 



JfW' Aj diyÿt^r J !>*#*? ^ 

^li» 4^1 ÀÇ» ^)! jftl ^l^j» ;cÜ*X* j^il 3 «Je Aj£l\ t^l l^é’j 

t/^>j &}f$.Jtç 3^*1 «J 1 ^h^- A^4#ll 

^j;^lÙ£i^' A^U^il - Je J . jsUï u!^’ J~J!, 

i ^i ^a J l 1 «AA> AaÔjJ (Ü|)\x .AS^l j^*»J 04 04 



Tome XI. 1 . rc Partie. 
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NOTICES 

yj <aAâ 1I «yve* jJÿt <J>^ 

J^4 •y^j ^ *jç^ J 6 jj» ^y. (Jj^ 

UjUl 1 -. iliA^ll tXÈ «UiojJ 11 èbl ff**i (i^ ^Jjy 0 * 

\xA ’^jlï l_A.- ; ÂaI^À^ ^Jyxl £j «t>.C 0« îL*\ ()) ?> y X a 6«l •ÂLkp^ii^ 

juumj ^m« 4aa» j^ «4 il j**fl jl ^ u 4 —jIâ.^kI^ 

•jVdij • jS^ yJkoJV* AaüP A^aII Iju^ Atoll l x*^t tolon^ 

ÂÛ*a£ Aa]I 4ÂC WaJjIj AaJc Ato Aijj l>jyO tJ^Oj ^*^9 

dJLU (Je àa 9 . çy jL^ ci^J> «Je ^ ^ **• ^4*9’ ***■ ! 



«^IaJj'JI t_>A«àl AaûJI». «-aLs^il Ià* ,j 11 ^4*19 

jduP li4 V* Je ^jKA^IjmÜI jçiaa»! ^4^ Aj' s è u > AiT- ^y *^**>]j 

Je ilUaiV u* J Vi £ y sÇ^!l û' Ly. 3 j 

«*^i ïji^Au AÂw fclj A-tl Jc^A^L^ >I#j)I 

Jcytj AÂA Jlÿi» V* # cJc ^tonUl AttJj AÂJ|>J A ~mJû Je +* 1& 

tl>j 4» A»jj J j èOmt <a pil Aj|jyi«ll vjc éJ^W J>A<fr£ <jjJ> 

/ f jX>j ^)>j^ ^IsÜKi u->U»^i^ tjiJLls^ 

TrtdüCtloa. 



Av horti du Dieu clément et miséricordieux. Que Dieu soit propice 
il tous les prophètes, et leur accorde le salut! 

Traité de pacification , et conventions réciproques arrêtées avec "li 
bénédiction de Dieu et son assistance, et ratifiées sous ses auspices 
favorables , eritrte le très - illustre AJfâqtii Àbou- Ibrahim Ishac , filé de 
Mohammed fib <TAdi’( que Dieu lui conserve long-temps la puissance, 
St lui accorde «le ‘glorieuses victoires! ) , et l’illustre ambassadeur Rodoan 

vil) Il pareil par U traité suivant de u8H qu’il but lire 
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de Moro ( que Dieu lui fasse la grâce de faire ce qui est agréable à sa 
divine majesté! ); ledit ambassadeur stipulant au nom de l'archevêque, des 
grands , illustres et magnifiques consuls, et des sénateurs et notables de 
Gènes, investis de l’autorité pour lier et délier, et de tous les autres 
citoyens de ladite ville, grands et petits (que- Dieu, par sa bonté, 
perpétue leur gloire! ) , et arrivé ici de par eux, à la date des présentes , 
chargé de leurs pouvoirs, et de la traduction qui en a été faite à Gènes. 
Par iesdites lettres il appert qu’ils lui ont donné pleins pouvoirs , et font 
Constitué leur représentant, à l’effet de stipuler le présent traité tant à 
leur avantage qu’à leur charge , en sorte que cette affaire soit par lui 
arrêtée entre les deux parties contractantes , et qu’il la termine de telle 
manière qu’elle soit irrévocablement obligatoire de part et d’autre. 

Le très-illustre Alfagui Abou-Ibrahim Ishac , fils de Mohammed , fils 
<fAJi ( que Dieu lui accorde son secours et son assistance ! ) , et l’illustre 
ambassadeur Rodoan de Moro, èsdit nom des habitans de Gènes (que 
Dieu leur facilite les moyens de faire ce qui lui est agréable! ) , ont con- 
clu les -Conventions suivantes, avec une entière droiture de cœur et 
une parfaite pureté d’intentions, prenant Dieu à témoin et s’engageant 
avec serment à accomplir toutes les clauses du présent traité, et appor- 
tant aux présentes stipulations une sincérité qui entretiendra entre eux 
une amitié constante , et resserrera de plus en plus les liens d’une bonne 
intelligence réciproque. 

Le très- illustre Alfàqui Abou-Ibrahim Ishac, fils de Mohammed fils 
<fAH (que Dieu lui accorde son secours et son assistance ! ) , promet à 
fHIustre ambassadeur Rodoan de Moro, et à ses commettans susdits, 
tes archevêque , consuls et autres citoyens de Gènes ( que Dieu , par sa 
bonté, leur accorde le succès ! ) , qu’aucun des habitans de ses états , de 
Majorq ue , Minorque , Iviça et Formenteira que Dieu daigne les garder ! ) , 
ne portera aucun dommage , soit par terre , soit par mer, au territoire 
4e Gènes, qui s’étend depuis Nice jusqu’à Corvo, et qu’aucun de ses 
gens , de ceux qui seront sur ses galères , «t de ses gens de guerre, ne 
commettra aucune hostilité contre qui que ce soit des habitans des lieux 
appartenant à ladite république , en sorte que lesdits habitans n’éprou- 
veront ni tort, ni dommage quelconque, de la part des quatre lies sus- 
dites. 

De son côté aussi , l’illustre ambassadeur susnommé , Rodoan de Moro , 
au nom de ses commettans susdits , les archevêque , consuls et habitans 
de Gènes, tant grands que petits, promet qu’aucun d’eux ni de leurs 
employés et de leurs gens de guerre embarqués sur leurs galères ou 
autres bfitimens, ne fera aucun tort, par terre ni par mer, en quelque 
manière que ce soit , aux quatre îles Majorque , Minorque , Iviça et 
Formenteira, ni à leurs habitans, et que lesdits habitans n’éprouveront 

Bi 
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de leur part aucune* violence ou dommage. Les deux parties contrac- 
tantes ont promis d’exécuter les susdites conventions , avec une égale et 
parfaite réciprocité, dans leurs états respectifs, conformément aux sti- 
pulations du présent traité; et le susdit ambassadeur a soumis à l’exé- 
cution desdites, clauses, ses commettans précédemment nommés, en vertu 
des pleins pouvoirs qu’ils lui ont donnés , et des autorisations contenues 
dans l’écrit dont il est porteur, et par lequel iis ont promis avoir pour 
bon et agréable tout ce qui seroit par lui fait et consenti. 

. L’illustre ambassadeur susdit, Rodoan de Moro ( que Dieu lui accorde 
la grâce de faire ce qui èst agéable k sa divine volonté! ), s’est pareille- 
ment engagé envers le très-illustre Alfaqui Abou-Ibrahim Ishac, fils 
de Mohammed fils d’Ali (que Dieu lui accorde son secours et son assis- 
tance!), à ce qui suit,- tant pour lui que pour ses commettans susdits, 
qu’il y a expressément soumis ; savoir : qu’ils ne machineront rien qui 
puisse faire tort à aucune des quatre ïïçs susnommées , soit par eux- 
mêmes, soit en aidant et assistant contre elles leurs ennemis, par paroles, 
actions, secours d’hommes ou d’argent. Le très-illustre Alfaqui Abou- 
Ibrahim Ishac (que Dieu l’aide de son secours et de son assistance!),* 
s’engage à la réciprocité de la même convention, envers le susdit am-r 
hassadeur Rodoan de Moro et ses commettans , promettant ne leur faire 
aucun dommage , et ne donner contre eux aucun secours d’hommes ou 
d’argent. 

U a été pareillement convenu , ët le susdit ambassadeur Rodoan de Moro 
( que Dieu lui accorde les moyens de faire ce qui çst agréable à sa divine 
volonté!), a consenti à ladite clause, tant pour lui que pour ses commettans; 
que si quelqu’un des habitans des états de Gènes, s’étant embarqué sur 
un bâtimentdes nations ennemies des quatre îles f que Dieu les garde ! ) ,et 
qui sont en état de guerre avec elles, vient k être pris, les habitans desdites 
îles agiront envers lui comme envers leurs ennemis. De son côté , le très- 
illustre Alfaqui Abou-Jbrahim Ishac , fils de Mohammed fils d’AJi ( que Dieu, 
l’aide de son secours et de sorwassistance ! ) , leur promet que, dans le cas 
où qn de leurs vaisseaux viendroit k périr dans les eaux de l’une des quatre 
îles , personne ne s’appropriera rien de ce que-la mer jetteroit sur le rivage : 
s’ils veulent louer des hommes pour retirer ce qui* se trouvera dans la 
mer^ ils en auront toute liberté. 

Le très-illustre Alfaqui Abou-Ibrahim Ishac, fils de Mohairimed fils 
d’Ali ( que Dieu l’aide de son secours et de son assistance ! ) , et l’illustre 
ambassadeur Rodoan de Moro, contractant au nom des archevêque, con- 
suls et autres habitans susdits de Gènes, taqt grands, que petits ( (jjue 
Dieu leur accorde la grâce de faire ce. qui est ^agréable à sa divine 
volonté!), ont stipulé le présent traité de paix, comme un moyen d’eim- 
pêcher tout ce qui pourroit nuire aux deux parties contractantes, ou être 
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désagréable à Tune et k l’autre , c’est-à-dire , aux habitans des quatre îles •• 
susdites, et à ceux des états dé Gènes.’ r - diplôiwtquts. 

.Le très-illustre Alfaqui Abou- Ibrahim Ishac , fils de Mohammed fils . ' : 

cTAII ( que Dieu l’aide de son sécours et de son ëèsistaiicel )* et filltitôtrit 
ambassadeur.Rodoan.de Moro au nom de ses CQbimçttàn* susnommés 
( que Dieu leur facilite f exécution de ce qui lui est agréable! ) , ont fixé 
à cette trêve et à ces conventions stipulées : entre eux, et présente- 
ment ratifiées, le terme de dix années consécutives , à commencer de' 

Fépoqüe des présentes, savoir, du mbisdeteâfar, correspondant au mois 
de juin de Tannée ^77, .pour que cela soit le fondement d’une tfpion et 
le lion d’und alliance ;{ eètre; les deux parties). Le très-illustre Alfitqûi 
( que Dieu Taide de son secours, et de çon'assistance! ) , ainsi que l’ambas- 
sadeur Rodoan de Moro, pour ceux au nom desquels il contracte èt s’en- 
gage, sô sont garanti réciproquement, ,en se frappant dans la main , et en 
jurant au nom de'Dieu.7 TaBsefration fidèle du présent traité , et-Teftécu- 
tion la plus scrupuleuse desdites çqnyentipns , déclarantxiqntracter l’enga- 
geméht dé* tenir et exécuter tout ce -qui est contenu dans les présentes ^ 
avec des intentions sincères , exemptes de toute subtilité qui pourroit les 
rendre suspectes. Ils ont pris k- téinôin *, Dieû^le meilleur des témoins, ' 
sur tofit le contenu du^préaent étriî , et seront garanti réciproquement 
par les engagémfcns regardés dflns^tôute' croyance et toute religion^ 
comme lés' jdus^fôrts et lèfc plus, obligatoires , que Ifs fctipulationfs de la 
présente pacification~sont faites de bonne-foi* sincèrement,^ avec ‘les 'in- 1 
tentions les plus parfaites^ et les lueilleures et avec les vues les plus 
justes et les plus généreuses. Quiconque y contreviendra , se rendra 
coupable d’une infraction qpirje toupneja qdg contre lui-même et çontre 
sa religion. C’est Dieu qui.est Te juge de ce que nous disons ril est témoin' 
de tout ce que dessus, Xi t garfljiLdfe* Uott^ fidélité k.çjtéèuterje^tdut de 
la manière la plus convenable. Louanges soient rendues k Dieu^ le maître 
des inondes ! Le 4 présent éurit -a été fait doubla , - . , : I 

Toutes choses dépendent de l’ordre de Dieu : \qu’il soit exalte et 
honoré ( 1 ) ! * 

Car ta pacis Jirmœ , s tablli s et indissolu - 
bilifj quarn m j .... <.per graùatn Dei ,et coc-' 
per a ri te ej usclement i d +À tfach tas niagn us , 

Ebo Abraham Iîuuc EbenAJacoinet Fl en 
Ali , queny Dei^s manu teneur \ honcrqbili 
Janüensi leg.ao , P 6 do an 0 de A/auro, sa - 
• pienti et'prudemissi/no J tjuein Deus 'mm u 
teneat, p rç t arc h iepiscopo èt clero J an nais i, 

, Qtque fonsalibus et cqnsitiariis et magna- 
t'ipus ejudetn civitatis qui hâtent potestatem 
' MlyeiiW .et ligandi # c. 



(1) Au dos du texte Arabe du .prece- 
dent traité, se trouve une traducd on 
Latine, ou plutôt un extrait que ,[e n’ai 
pas cru devoir copier. Cet extrah corù- 
mence ainsi : Jt 

A nno dominicæ nçtbitatis MC LX XXI, 
in cons u la tu Ansaldi de .Tanclerio , 
Ansehni Garni, Idotiis Picii , Bisofini 
etsociorum . C art ce legaiionis quarn ïfiodoûr 
nus Ugütus de tu lit Al aj or if a, ïnferpctr 
tutio . * * 
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Année 1188. 

TraïTé Je paix entre Abou -Mohammed Abd-aîlah, fis d’ishak, 
roi Je Majorque t et la République Je Gènéi. 



[ Cahterà seconda,] 

Ce traité e»t Intitulé au dos : Conventione col Turco : reriàs cum 
rege Majorichd, tune teikporis à Mau ri s possessa. 

A l’original Arabe est jointe une traduction Latine interli- 
néaire. Je vais transcrire l’üne et l'autre. 



ije a»t ^*>5 

aie lit Je âAXxaa 

\ ^ \ ..1. ...t 1 ^ * --I I tu- „.t ÎC* 



a*t 



..x.»£ a»t xjjt v,^ jjt jJuwai^It jy*^t 

<j*>^ J^U J-Mjlt, .jfij ^ ^ J* tj». 

dLâoj>j Aa^C 11 «jakJj Atoj 

<j* f ^ er» t5-^ cM* k£j> 

l*# J t|yLo >aW jftJûïoW 

jft-A-Wj Ua «jaÏ* ^4»t Aai 



Dans le latin; les quatre tics sont nom- 
mées Majorice, Ait notice , Utica et ^fiir- 
menteria. 

Les lirnltes du territoire tfe Gènes sont 
indiquées en Ces termes : videltcet , quod 
Januenses it horttines districtûs eontm , à 
Corvo fjscjui Niciaüij sirlt salvi et tecùtî 
tn irisulâ Majorice, if c. 

La durée ae la convention et Pépoqüe 
fixée pOur lë Cominencement de Son 
exécution , Sont ainsi rendues : Tehnxnus 
ejusdém conventionis est decenninm , à die 
videlicet ejusdem Conventionis , primo die 



mensis safar , qui latin l dicitur junius, 
anni Afacomet 577, Dans le texte Arabe, 
on ne lit que le riom du mois de safari le 
quantième du mois n’est point exprimé. 

Cette pièce , faite double , est souscrite 
dans Poriginal Arabe, pour le foi de 
Majorque , en la meme manière que la 
suivante, en date de u88. 

Le rit ne d VAlfaqui, donné au foi de 
Majorque * signifie proprement, juris- 
C&nsirttk, docteur ; mais il est pris ici 
Connût titre honorifique. J’ai préféré le 
conserver dans ma traduction. 
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«J «Je taJÎ-ÿU- ta>y U* J&J Pièces 

Vjft ^ v3^ JMV CWï5 J* 'W* 

iJ?’ *4 Ai3j 4^» <JaA 4 Ju*J^ *>4^ 4^ *$ «Je 

^y4 AjÛ 0 (J-X û> .U^ Il a J fj^t JA ^4£» (J^ 

•jjix U «Je JW 4» 4J9W9 .CsUaJJj 

•A*i ^N^jdlsÜjlÂx,!^ c|yw4) &* v»U^W W J 

^■awJ) S«Xel#JJ U^i ÿWVy 4M i»jJ «Je yl ^JÎ Ü^ 'WP 

^Î9j ytfc j Awy 4 kA ^^4|^ ÀE idI a.V )^ a4*^i4jAi J*4£ 

4S^ I4f“ (jj* W 

ùÿ**^ 4\*yj AsVi ^ ^ W5W ^o». 

û*â*> Ul^Jy *î^ 

y* «J>ilâa» cj-jSb. |*4*U*J (Je jftJL* >_^yjî 4jÿl* JJ 

( j*ÜJ jfcJc o*.t W^.5 ***4 

J !***{**? ^ J^» )1 j ^ J4 ^ Jyr'i 

<>• JjfcN jftJ g^jJl t% jZ 

4m|j 5* 4î&b Jj[^ 4i ^jul ^<|^fti! yU c^b 

«J UU- jAi* 44 J àJc >jj (jj* 4-Jiftbj jk4> .£ ^ 

Ç-ü^ «3 ^ ^4 ^aLm* 0* 

*J c £)jf'J c5 l?y^> csJ» vJ ,(»•) sGjjW»*^ 

> J - ' «p J «(< ü t^i.«4 1 y Ejil ü n Vil 

S jfcl ^Uj pj #4 Hilj ÿjL-W^; JT j^ÿw Oj^> 

(0 Peut-être-fâut-ll lire «~ÿS où c'ert-à-dirt, droif de douant. ‘ N “* 




Digitized by LnOOQle 




Pièces 

dtytOTmtiquék 



v 6 . :'N>OtrCES 

*à9ÿ ^lyt» <J*aJ 4- J tj ?- Jy *^ Cj? 

^ lj*J Jj^Ot J e' «Wjé^ 

Uj Vj-é* ' V- ’ J^V>)y* Wfc Ww 

^ ^°-X? 

.> 3 W*j gW J ’|M?SH & % 
^ , î^ a ^'^W i£**3 (J* 

» i^' à \jJL- ->* 4* /£&>£ ifé*- <JÈÿ^r |®W* W 0> ^ # W^ 

» * , . .. . i k i ii :- r :. viï . « > j ^\ -a\ . 

05 



!.. . tl 







•^<ii ■^W»!^!j e *^-'eft^ <* 

Wé»V.f%.>W J^W'4^^ 

5>sï»^y'iW^^î^ v 4 4 j** ^ Wjffi 

]y \^- ^Lkk-^:<^k ^ ÎH^V i^!* 

îJ^Uailtti»' ^ (jW ), jï)^ Uj A^ J^oà J $^ ^^5 

<&} W*%*4Ï 

mW*lh JW vW ^ ^4* ,uw^'- **** 4** V **• ^ 

' ' ü^i 
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(joliJj OV 4* <Jc \j&' p]j*J vjc 

U {£*3 ^ ** *^ c/c (J^f 

Ia*Lw A^l UÇojlyj; ^a)c IrAkfc AAJjXjmS è& 

J Aa 3 Iaa, 4 u 3^ 

(3®^ ^ jjyk^ v3 ^**5 ***&* 

S* y^3 uy ^ <J>^Wdê N 

Traduction interlinéaire . 
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In nomine omnipotentis pii et misericordis. -Caria pacis firmx et sta- 
bilis , fàctx bona et spontanea voluntate , ab eimir subiimi , Abo-Ma- 
ehomet Abdella, fiiio Isahac, ebn Machomet ebn Ali (quem Deus 
manu teneat! ) , cum alto et egregio Iegato Januensium , Nicola Leccans 
nuptias ( quem D. m. t. ) ; quam pacem fecit et recepit idem legatus , 
per archiepiscopum et consules et sapientes Janux, qui propterea eum 
cum multa legalitate miserunt, observandam invioiatam per Januenses 
omnes et de districtu Janux ( q. D. m. t. ). Qui Nicola , legatus Janux , 
cartam Januensium consulum detulit , in qua continebatur ut verbis 
suis fidem haberetur, tanquam ab ore Januensium consulum prolatis et 
omnium Januensium intus et exterius ( q. D. m. t. ) ; qux pax fôcta fuit 
per bonam fidem et Iegalitatem ab utraque parte , sicut in 'carta inde 
facta continetur. Et rex ille Abem Machomet Abd-ella, ebem Isaac ebem 
Machomet ebem Ali ( q. D. m. t. ) , de prxdicta conventione facta cum 
Nicola Leccans nuptias Iegato , et cum archiepiscopo et consulibus et 
omnibus Januensibus et de districtu Janux , tenetur secundum quod 
scriptum est in eadem carta sic. Nulia persona sui districtus debet 
venire, nec offensionem ullam facere , in Januenses vel districtus Janux; 
et omnes ejus et galex ipsius non debent offèndere Januenses , in terra 
vel mari , nec offensionem fàcere à Corvo usque insulam Sanctx Mar* 
garitx super Canebam sitam ; et quod omnes naves Januenses debent 
salvari et custodiri ab hominibus sui districtus et àgaleis suis, per totam 
terrain suam , et per Garbum et Yspaniam , et per universas partes , ubi- 
cumque inventas, ubicumque vadant vel undecumque veniant; et si 
quando aliqua navis Januensium in partibus ^uis forte , quod Deus ad- 
vertat (sic) , naufragium passa fuerit , quod debeant ab hominibus sui dis- 
trictus pro parva et convenienti quantitate (sic) ; nec ultra quod con- 

(1) Lisez . J’ignore si cette faute est dans l’original. 

Tome XI, i . re Partie. C 
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venferiht invicem debent ateipere homines sui. Hoc autem promisit rex, 
pro honore et amore Januensium et honore ipsius. Item nullus Januensis 
qui Majoricam venerit causâ mercandi , aut forte iverint ( sic ) Garbum 
vel Yspaniam, vel inde redierint, ulium drictum dare debet; et promisit 
üios salvare et guardàre et eh exhibere honorem. Item promisit dare 
Januensibus fundicum , ubicumque Januensibus placuerit , et furnum 
et baineum , m unaquaque septimana per diem unum , sine aliquo drictu ; 
et ecclesiam unam in qua orare debeant Januenses , et fàcere ministerium 
Dei ; et hoc pro amore Januensium ( q. D. m. t. ) fàcit et donat Ebo 
Macomet Abd-ella eben Isaac ebo (sic) Macomet eben Ali ( q. D. m. t. ) , 
per legatttm Janue, Nicolam Leccans nuptias, qui ex parte archiepis- 
copi et consulum Januensium et omnium Januensium ( q. D. m. t. ) hec 
quxsivit. Hanc conyendonem firmam et illibatam promisit rex Majorice 
observandam per se et homines suos. Rare sunt ea que sibi convenir 
Nicola , ex parte archiepiscopi et consulum Janue et omnium Januensium: 
Januenses non debent facere aliquod malum neque ofFensionem in terra 
sua, nec adjuvare inimicos ipsius contra eum, neque per factum, aut 
per dictum , ve! per personam , seu per pecuniam ; et salvare debent et 
guardare terram suam , et homines suos , et res eorum , mari et terra , et 
in omnibus partibus ubicumque inventos. Et (sic ) superior rex forte in- 
venerit aliquem Januensium cum suisinimicis, eum offendentem, quod 
’ipse faceret inde vindictam si ulium ( sic) habereet capere poterit. Et 
firmum et stabife debet haberi et teneri per archiepiscopum et consules 
Janue , et consiliatores et omnes Januenses. Et ita condnebatur in carta 
quam Nicola Leccans nupdas ex parte ipsorum adduxit régi Majorice , 
quod firmum et ratum débebat permanere usque annos vigind , secun- 
dum quod ipse convenerat-, tanquain si per consules factum esset. 

Actum apud Majoricam, mense jumedi Iachar, in augusto videiicet, 
anni Macomet dlxxxiui. Facta fuit hec pay et conventio inter regem 
Majorice et Cpmmune Janue. Testis sit Deus solus, qui bonus tesrisest, 
melior et potior omnibus testibus, inter regem Majorice et consules Ja- 
nue, secundum legein omnium hominum. -Et Deus velit et i!(i placeat 
quod bêne observetur ab utraque parte , et qui contra fècerit , Deum 
offendet , et seipsum , nisi illam firmam et illibatam servabit ; et qui bene 
illam servaverit , Deum serviet , et fàciet Inde bene placitum Deo, et 
suam et Suorum honestatem servabit , quia Deus tesds bonus est inter 
hommes , dt specialiter inter regem Majorice et Januenses. Expleta est 
carta , Bautilc , id est, per gratiam Dei, firma et stabile permanere de- 
bente. In mense augusto. *j EUamaro cullao lilt gel oas , id est : Deus qui 
est melior omnibus rebus , et habet omnium potestatem ( i ). 

(i) Je ne traduis pas ce traité en I cèdent, et que, d’ailleurs, malgré le 
français, parce qu’il dmëie peu du pré- | style barbare de la traduction Latine, 
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Privilège accordé par Léon, dit le Grand , fils d Étienne , frère 
et successeur de Rupin , aux Génois , en la personne de Baudouin 
de Rogerio, député ou ambassadeur de la République de Gènes (1), 

[Liber Jur, dupl.J r 

Privi/rgium Regis Armeniorum • 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. Amen. 

Notum sit omnibus hominibus, tam futuris quam presentibus , quod 
ego, Léo, Dei gratin, rex Armeniorum, fifius Stephanr, et de potenti 
genere Rupinorum , postquam divina clemenria promotus sum ad réga- 
lera cKgnitatem, et sublimatus regali corona per manus Romani imperii, 
intendens et cognoscens reiatu quampluritun nunciorum meorum , enta» 
dura et redeuntium per diversas partes mundi, honorem et bonam vtv 
luntatem quam nobiftssimi et probi viri Januenses regie cebitutBnr Rostre 
conéèrunt; et quia de consuetudine regum est bonura pro botto. reddere , 
proposai in corde meo Januensibus facere bonum , propter bonam fàmam 
pt generositatem suam , et honoridcendam michi et minci» mds ab ei$ 
boflatam. Unde dbi , Ogerio de Paiiio , chri Januemi , pro parte Januefi* 



on en saisit facilement le sens. 

Le roi de Majorque, dans ce traité, 
porte le titre d’/imir. lise nomme Abou- 
Mohammed Abd-allah, filsd’lshak fils 
de Mohammed fils cFAli, et Ton doit en 
conclure qn*il ét ah fib du roi avec lequel 
avoit été conclu le traité de 1 181. Sans 
doute celui-ci étoit mort; et sa mort 
donna lieu à faire un nouveau traité, 

3 uoi(iue le terme de dix ans , convenu 
ans le traité de 1181, ne fât point en- 
core échu. 

L'ambassadeur Génois se nomma Ni- 
colas Lecanomt la date est du mois de 
djoumadi alahhar, c'est-à-dire, dernier 
ou second du nom, 584, répondant à 
août 1188. 

Dans les dernières lignes de la traduc- 
tion on lit haulile,, c’es*-àr<Ure , ml 
emec l'autorité de Dieu/ pub efeamaro quU 
ho liiegel oas, c’est-à-dire, ai 



JU>j toute chose M soumise à l'asdm 

de Dieu : qu'il soit honore et exalte ! \Y 

E aroît que cette formule, qui est écriteau 
as de l'original 4e ce traité et de celui 
de 1 1 8 1 , en gros caractères entrelacés, 
tenoit lieu de signature ou de ratifica- 
tion de la part du roi de Majorque» 

Au bas de l’original est écrit : Carta 
pucis régis Mcçencm, quam Nicola Ph , 
legatus composuu et perfecit secum pto 
commun i J ami et, in consulaiu Fulconis de 
Castro, Nicola Embriacci , 1 agonis de 
Fresia, Ogerii Vcnti , Raid, Uuercii, 
Simouis Auriæ , Oberti SplrmLe, m Spe* 
capetretg M C LXXXyiu J mdi<*ume 
quintd • 

(1) Voyez* sur Léon, dit le Crand â et 
sur son régne, M. de Saint-Martin, 
Mémoires histtrr. et gfogr ; sur P Arménie, 
tom* Iÿpogt 39a et s*àv. 
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sium ante regiam majestatem et regalem curiara meam venienti, et requi- 
renti amorem , honorem et libertatem in regno meo , dono et concedo, 
assensu regalis curie mee, iibertatem per terram et per mare eundi et 
redeundi , intrandi in porturn et exeundi de portu. Concedo edam et 
voio ut omnes Januenses cum rebus et merdmoniis suis per totum 
regnu m meum , in civitadbus , casalibus , in omni terra mea quant modo 
babeo et quam , Deo auxiliante, acquisiturus sum , et in omni terra baro- 
norüm rneorum , sint salvi et securi ab omnibus hominibus qui sunt et 
qui erunt sub potestate et dominio meo; eant et redeant , et vendant 
et emant libéré , quiete, sine omni contrarietate et servitio , sine omni 
drictura , sine omni pacto, et sine omni acdone seu angaria tribud vec- 
tigalis. Concedo insuper et voio ut si naves Januenses in imoribus 
regni mei quoquo modo periditari vél frangi , quod absit , condgerit; 
corpora , res et merdmonia eorum sint salva et secura ab omnibus homi- 
nibus qui sunt et qui erunt sub potestate et dominio meo , et ad Januen 
[Januensem] reddeant proprietatetn , sine omni occasione seu contrarie- 
tate. Et si forte constiterit (sic) naves aliarum gentium in iittoribus regni 
md frangi vel periditari , in quibus aliquis Januensis cum merdmoniis 
suis , res et mercimonia que légitimé fore sua seu Januensium probare 
poterit, sint salva et secura , et ad suam reddeant proprietatem , sine 
omni occasione et contrarietate. Dono ighur et concedo Januensibus re* 
quirendbua, in regali civitate mea Sisi , terram et locum ad eddidcandam 
ecclesiam , et fâciendum fiindum et domos et curiarn ; et in civitate Ma- 
mista ecclesiam constructam , locum et terram ad fàdendum fundum, 
do.nos et curiarn ; et quod habeant curiarn in omni terra mea, que modo 
mee subjacet dicioni , et quam Deo dante acquisiturus sum. Et si aliquis 
clamor fàctus fuerit super aüquem Januensem, accusants in curia Januensi 
fàciat jusdciam; et si Januenses de quocumque alio alterius nationis da- 
morem fecerint , accusatus in regali curia mea fàciat justiciam. Concedo 
denique et voio ut si aliquis malefàctor in terram meam venerit ad 
affidandum vel non afïidandum , et Januenses depredatus fuerit ante- 
quam de terra mea exeat, Januensibus, de ablatis injuste conqueren- 
tibus , ablata , pro posse meo , restitui sine occasione faciam. Et ipsi 
Januenses tenentur michi et heredibus meis de cetera conferre amorem , 
honorem ; amplificare , exaltare et defendere pro posse suo regnum 
nostrum et hommes nostros, per terram et per mare, in perpetuum , in 
omni loco , ubfcumque posse habebunt , bona fide et sine malo ingenio. 
Ad majoris quoque securitatis causam, et ut presens privilegium fitniujn, 
s ta bile et inconcussum in eternum permaneat, signo meo auri i/>i [im- 
primi] muniri et corroborari feci; et litteris Armenicis et Latin» m 
eodem volumine scribi jussi. Insuper rubris apicibus propria manu 
signavi. 
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Datum per manas'Joannia, venerabilis archiepiscopi Sisensis , trium p, ÉCES 
arcuum abbatis , toctus regni Arménie iegati et cancellarii (i). dlp lona tiqaw. 

Anno inc&rnati verbi 1201 , mense mardi , ego Atto Placentinus, 
notarius sacri paJacii , hoc exemplum ab autentico et originali instru- 
menta, translato irt iatinum , ab aiio autentico scripto , ut credo , Iitteris 
Armenicis in eodem pergameno , regis Armeniorum , fîiii domini Stephani, 
de genere Rupinorum ; ejus sigilii aurei impressione munitis , in quo 
erat ab una parte ymago regia sculta cum corona in capite, tenens in 
dextera crucem , in leva vero tenens formam quasi Boris lilii; et erant 
ibi littere, ut crédita, armenice circumscripte, quas ignora. Ab alia vero 
parte, erat quedam forma quasi leonis coronati tenentis crucem in pede, 

eu jus circumscripto , sicut credo, Iitteris Armenicis prenotatis 

transcripsi ., jussu Domini Jacobi de Balduino, Janue 

potestads Àpices vero rubei quos dominas Rex dixit superius se 

propria manu signasse, erant hujus forme (2) : 

p’Acoj^'p'-nf ^ uij (>y 

Année 122p. 

Décision du Podestà de Gènes, ayant pour objet de faire recueillir 
en un volume tous les anciens privilèges accordés à Ja République 
de Gènes, ainsi que les traités et conventions faits entre la Répu- 
blique et divers Seigneurs et États voisins, 

[ Cod. Jur, IU. I , duplic.fol, 4p.] 

Anno nadvitatis Dominice millésime ducentesimo vigesimo nono, 
indicrioiie prima. Cum vir summe dreu inspection» et prudende Domi- 
nus Jacobus de Balduino , honorabitis civitatis Janue Potestatis ( Potestas ) 
tadta meme revolveret , ac vigili cura pensaret qualiter privilégia per ' 

Commune Janue ab andquis et modérais temporibus, abapostotica sede, 
ab imperatoria majestate , et à mulds regibus , et alin vins magnadbus 
acquisita, nec non conventiones et pacta que et . quas idem Commune 
cum mulds focorum dominis et dvitatum communitadbus laudabiliter 
obdnebat, dispe rsi forent , adeo quod quando expediebat dicta Communi , 
âne difficultate maxima non poterant inveniri ; sicut et in ceteris , dicü 

(1) Ce doit être Jean VU, surnommé (2) Lisez AEO » Lto 

Meéçaparoi ou le Magnanime. Voyez tahavor haioti, c’est-à-dire, Léon, rot 
Mémoires hïst.et géogr. sur t Arménie / des Arméniens. C’est de ce MOtOféi «y. 
ton». J, pag. 443 * ; | que les Arabes ont fait jféCo, 
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Communis utiGtatem rfonsitferans ht hoc casa ; dictas oairven trônes et 
privilégia in unanr vokiiwei» gradatira per nantis- public» redigr fecit, 
staturt et precepif. Ut non sofnm cum opporteret possent fâcüius inveniri, 
verum etiam ne autenttea, seu origmalia perderemu»; vel eztactu , seu 
fHcatrone manmrtn valerent citius aboleri; et ut etiam Januetuis quilibet, 
de probtssimis actibus Communis J a nue et antecessoram suorum , ex 
dicto volumine plenius infbrmatus, per eorum exempta et. gratx premia 
que de laboribus digne fuerant consecuti , ad tractandum et manutenen- 
dum hoiidrem et commodum jarh dicti Communie , deberec et posset fer» 
vendus animari. ' . 

Année 1250» 

Traité fait entre le Roi de Tunis, Mir Boabdile ( Abou- Abd- 
allah) , surnomme' Mohammed Mostanser-billah , de la famille 
des Abop-lfafs ,,el (a République de (jette?, représentée par son 
ambassadeur ^Güitletmino Cibo. • 

f Cantera seconda, J 

Dans la Storia civile e politica del commercio de’ Veneiiani, de 
M. C. A. Marini , on trouve , tom. tV , p. 280 , l’extrait d’un 
traité semblable à celui-ci. conclu entre le même émir Boabdiie 
et la république de Venise. L’auteur n’a transcrit que les pre- 
mières lignes de ce traité, qxii est de Fan 1251. 

Tuneti. Cornent \o facta per Guillelminum Cibo, M CCL. 

H.AC èst conventio pacis firmat* inter Mirum Boadile ( 1 ) , regem 
Tanexis r er una parte, et GuiUebtiiniun Cibo, legatum Communis 
Jxcuajc pro Commuai, ex ake*a, usque ad annos decem proxime ven- 
turos. Videüoet, quod dictus Mir Boadile dedh et confirmavit pacem 
Communs Janust et univers» Januetlsibu», dan» eis fidanciam in per» 
soiuset rebus per totum suum distrktum quem habet, ne acm (2), 

. r » , 

Alwathek - biüah , et petit-fils d’Abou- 
Abd-allah Mohammed Almostanser- 
billah, qui mourut en 709 de l*hégire 

1 1309 de J. C«]. Voyez dç. Guignes, à 
'endroit déjà cité; Casiri; t : II, p, ïz€, 
2Z 7 > 274 et 27p. 

(2) Je pense qu'il faut lire ici, et plus 
loin dans la même pièce, rrec amodo, 



(1) On peut voir sur ce prince, qui 
r£gploit à Tunis, lors de l'expédition de 
S. Louis, M. de Guignes, Histoire des 
Huns, t, 1 , p. 386 ; Casiri , Biblioth, A r. 
H isp, Escurjal. t. Il, p. 226* IL ne faut 
pas le confondre avec son petit-fils, 
nommé, comme lui, Abou-Abd-allah 
Mohammed . fils deVahva. surnoriimé 
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acquiret , vendendo dbiqixe Jicenter pfcr totum dntrictum ef us^ vendendo 
et etnenrîo mercationes et «îegodationes , et speciaiiter in ioois ttfis in 
quibus Januenses mi consueverunt causa negocsandi; in aliis veto iods 
de districtu suo., nisi m illis in quibus negotiari' ud consueverunt Ja- 
mtense 8 , non dédit eis licendam vendendi roc appiicandi, nisi necea- 
«tate urgente, rpro octandis (i) eorum navibus et iignis ibidem, si eos 
nécessitas compdHeret , vel pro viçtualibus -ad suum et maririariorum 
snorum ssmn competentibus. 

Item, quod Januenses non dabunt nec doivent pro drictu nisi b 
decem pro centum , et in ( miliarenses) qumqtte pr© torchnania (a) ; 
et Januenses de ernim eo quod portàbunt in terris suis, de bissanciiset 
miliarensibus, et de auro, non dabunt nisi b quinque pro centum ,ad mo- 
dum consuetum. Item , si aliquis Januensis vendet tiavem vel lignum 
suum aKcui Januensi vel edam alicui éxtraiîeo habenti pacem cum Moa- 
dinnis ( 3 ), non teneatur solvere decçnum; si vero venderet alicui non 
faabend pacem cum Moadinnis, solvent dëcerium. Item si aliquis Ja- 
miensis merces aliquas apporabh , et non poterit eas* vendere , liceat 
ipsi Januensi poftare ubi Voluerft, sine alrqua dacione. 

Item, coilcessit dictu 4 Mir Boadile et preceph ut Januenses dëbeam 
habere in Tunesin et in aliis terris suis , omnes fundicos quos unquam 
habuerunt , ut habere consuerunt, cum omnitms furibus et ratioriibus 
suis. Item, de toto eo quod Januenses vendent in duganna,in caiega (4) 



et que la négation est une faute de lan- 
gage, en sorte que le sens est ^etamodo 
acquiret, c'est-à-dire, et mû* il pourra ac- 
quérir par la suite . On a. fcrit quelquefois 
arnmodo : il paroît que le copiste qui a 
écrit ce traité prbnonçoit atimodo. Dans 
d'autres pièces on trouve* dans, le même . 
sens : mode ccetero acquiret . 

(1) Peut-être feyt-il lire ap tandis. Le 
mot Iignis , dans cette phrase, pro octandis 
eorum navibus et Iignis ibidem, signifie 
des barques ou autres bfttimens. 

(a) Les abbrévnrieps bxttn veulent 
dire byymüos et milwmises v Quant au 
mot tor chnani a, il signifie Ce qu’on paie 
aux droguemaus ou interprètes, en arabe 
, pour leur drèlt. . 

(3) Moadinni veut dire lesAlmohades, 
ou mieux^ Imowethhkb , Les 

princes la famille des Abou^Piafs où 
pIatât/fc/t0i*-/?q&quirégnoient àTunis, 



se regardoient comme vassaux des 
tnohades, sur lesquels iis avotent usurpé b 
souveraineté de cette partie de l’Afrique* 
( 4 ) Le mot caiega 01 \ ca llega parofc 
signifier vente à V^nchbe^et par suite le 
lieu où se font ces sortes de ventes , et 
un droit qu’on paie pour obtenir la per- 
mission de les fairç. On ( peuf. consulter 
là-dessus le Glossar . j ad script . med • e$ 
inf. latin, de du Cange, et le supplément 
de Carpentier. 

Cetnota donne lieu 4 une sirtguftétè 
méprise, de |a part del’auteurdela Storia 
civile e politica dél commercio de 9 Vent - 
Aani (tom. V,p. *73)> f quiâ cru que, 
dans un traité fait entre les Vénitiens et 
Almelic-aladfel, en Tannée de Phégire 
636 f 1238-9 f/les mots Jaiere cdTigarn 
signinoient foire des bottes , des souliers 
et autres éhaussurès. L’article est ainii 
Côn^u : fh hâc quod petlerunt fàciré'tàli - 

j \am, non debeant inde acdpère nisi quoi 
uiisecundum usum et consuetudinem / ce 
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et extra calegaut , per tnanum de turctmannix dngannX , in presentia 
testiutn dugannx, teneatur duganna responderé ipsis Januensibus. Item, 
si aliquod lignum Januensis naufragium passas fuerit , et accesserit ad 
aliquem locum Moadinorum, iiceat eis exanerari in terra, salvi et securi 
cum omnibus rebus suis, sine’eo quod aliquid vendant vel emant. Item, 
si Januenses perspquerentur (i) ab aliquo inimico eorum, vei inimicis , 
et ipsi Januenses accederent ad aliquem locum vel portum Moadinorum , 
quod illi de illo loco , ubi accederent, teneantur adjuvare et defendere 
ipsos Januenses; et non defèndetur Januensibus quin possent exonerari 
res suas in terra, quando, ut supra dictum est , persequerentur ab eorum 
inimicis ; imo, prsestetor auxilhim et consilium ipsis Januensibus , donec 
inimici eorum recesserint de iüo loco. 

Item , omnes turdmanni sint in societati ( sic ) emendi et vendendi , sic 
quodaliquis non habeat proprium tmrcimannum. Itpm, bastasi et calavi (2) 
debent reverti ad bonum modum et consuetudinem ad quam erant m 
tempore pacis vetere, et omnes bonos mores et consuetudines tenere, 
nec afiquem malum morem nec consuetudinem imponere super Ja- 
nuenses. Item , promisit dictus Mir Boadile , saivare et custodire omnes 
Januenses in personis et rebus, in omnibus terris et lods et portibus 
suis , per totum districtum suum , nec anm acquiret, et eoa defendere 
ab otfihibus personis. Item, non capietur aliquis Januensis negociator 
pro aliquo aiio malefàctore. Item , si propter carisdam quam Januenses 
haberent, eos nécessitas urgeret, Iiceat Communi Janux exthaere ( sic ) 
naves quinque oneratas granni, anniiatim, de terra Moadinorum; hoc 
tamen si cafFesetum (3) valeret in Barbaria bisajicios 3, usque in 6 , 3 
et dimidio , ad cafFesetum de Moadinnis , sine aliqua dacione ; ita tamen 
quod teneahtur Januenses pOrtare Janux, et nonin alia parte. Si vero 
ultra b. 3 m j valeret caffèsetum, non teneantur permittere exthaere 
(sic ). Item , si esset necesse navis Moadinnis , pro transferendis rebus suis, 
debent Januenses eis concedere tertiam partent navium qux essent in 
portu eorum , dantes eisdem convenientem naulum , sicut inter se con- 
cordabunt in ( sic ) secundum jusdtiam et rationem , sine dampno utrius- 
que partis; salvo tamen quod non detineatùr aüqua navis onusta sive 



qui signifie que la demande des Vénitiens 
avoit pour objet que , dans le cas où ils 
vendraient à l’enchère leurs cargaisons, 
ils ne fussent tenus à payer que le droit 
accoutumé. L’auteur a conclu de là que 
les Vénitiens fàisoient en Egypte et à 
Tunis le métier de cordonniers. 

(1) On voit bien que ptrsequtrcntur 
est pris ici dans le sens passif! 

(2) Bastasi , motoriginairementdérivé 



du grec signifie des porteurs ou 

porte-faix : il se trouve dans du Cange. 
Quant à calavi, je conjecture qu’il vient 
de caktrc, descendre, et qu’il veut dire 
les metteurs à part , ceux qjui déchargent 
les bâtimens. . 

(3) Caffèsetum vient de l’arabe 
mesure pour les grains, d'où vient aussi 
cqficium , et en espagnol cahtç. 

inccepta 
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incœpta onerarî ; et si naulizaverint naves Januenses pro certa quanti ta te, 
et non potuerint habere totum onus, nihilominus debeant habere totum 
naulum de eo quod eis fuerit conventatum , ex quo coeperit onerarî;* 
Item , si offensio aiiqua vel gravamen facta fuerit alicui Januensi , iiceat 
ei ante regern presentare se pro justitia postulanda. Item, non debënt 
Januenses solvere drictum de nauio a lieu jus navis vel ligni. Item, tenedn- 
tur Januenses non navigare cum aliquo ligno ^ursariorum, nec portare 
aliquem Sarracenum in eorum navibus, qui cum cursalibus navigarent. 
Item , Sarraceni salventur et custodientur Januæ èt districtu ejus. Item, 
si aliquis Januensis exire ( sic) sive iret in cursum pro offendere Sarra- 
cenis, sive exiverit de Janua vel de alia parte, teneantur Januenses ca- 
pere ipsum malefàctorem et eum interficere , et res malefactorum dare» 
in virtute Moadinnorum; et si personas malefactorum habere non possent, 
debent Januenses res malefactorum dare Moadinnis. Et si forte Moa- 
dinni vellint armare vassa sua vel ligna pro capiendis dictis malefacto- 
ribus, teneantur Januenses simul armare, et esse cum Moadinnis siinul, 
ad # capiendum dictos malefàctores. Item, Januensibus portabitur honor 
in terris Moadinnorum , et procedetur secundum bonum morem. Item, 
si aliquis qui non sit Januensis, fuerit in navibus Januensis , et sit de* 
illis qui habeant pacem cum Moadinnis , solvat drictum eodein modo ut 
Januenses; si vero non haberet pacem cum Moadinnis , sit defitatus (i) 
in personis et rebus , in voiuntate Moadinnorum. Item de auro vendito 
in cecha (2) Tunesis et Buzex (3) non soivatur drictum , nisi sicut con- 
suetum est. Item, teneantur Januenses qui armabunt Janux et ejus 
districtu, non offendere alicui in portu Moadinnorum. Item, si gallese 
Moadinnorum invenerint Januenses in navibus vel lignis, non offendent 
eis in personis vel rebus ; et si contra factum fuerit , Mir Boadile cum 
Moadinnis tenetur facere reparari et restituere. Ad hanc pacem firman~ 
dain interfuerunt cum dicto legato Rubaldus Macia, Januensis consul 
in Tunexi, et Johannes de Marôco, et ego Michael scriba consufatus 
Januensis, Tunexis, qui hanc cottventionem scripsi prxcepto prxdicti 
legati et praedicti consulis, anno Dominicæ nativitatis mli.° CC° L°, indio 
tione octava, die xviil mensis octobris. 

Ego Michael de Sancto Donato, sacri imperii notarius, præcepto pne- 
dicti iegaü et prxdicti consulis scripsi. 

(1) Defitatus est sans doute ptour 
datus ou diffidiatus. Voyez du Çange, 

Glossar . ad script, med. et inf. latin » , au 
mot Dijfidare. 

(2) Cecha, en italien ^ecca, signifie 



l’hôtel des monnoies. Le 'mot %ecca est 
d'origine Arabe ; il vierit de le coin 
' ou marteau qui sert à donner l'empreinte 
à la monnoie* . 

(3) Buzea est la ville de Bugie • 



Tome XI. i. re Partie. 
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2 6r NOTICES 

Année 1278. 

Traité de paix, et de commerce entre Boabdile Macomet ( Abou- 
Abd-allah Mohammed) , roi de Grenade, et son fils nomme' comme 
lui , et une part, et les ambassadeurs de Gènes, Samuel Spinola et 
■ Bonifaçet Embriaci, £ autre part, 

[ Lit, J Jur . du flic, fol . 448. J 

Le traité suivant, qui est de l’an 1 27.8 de J. C. et delà fin de lan 
6j6 de l’hégire., a été conclu entre les ambassadeurs de Gènes, 
ci-dessus nommés, et le second roi de Grenade, de la dynastie 
des Bénou-Naser. Il faut remarquer que les trois premiers rois 
de cette dynastie portent le nom de Macomet ou Mohammed. 
Ce traité nous apprend qu’ils avoient aussi tous trois le même 
prénom Abou-Abd-allah , qui est écrit ici Boabdile , et Aboabdile. 
Le premier de ces rois est surnommé dans le traité Abenasar, 
c’est-à-dire, . II étoit mort en l’année 67 1 de l’hégire. 

Le second, qui lui succéda, mourut, après trente ans d’un règne 
glorieux , en l’année 701. Il eut pour successeur son fils, qui avoit 
eu grande part de son vivant à l’administration dé l’empire, et 
qui estnommé dans ce traité concurremment avec lui. Ces princes 

ne prenoient que le titre d r émir des Musulmans ; 

c’est le mot Alémir , qui est écrit ici Lemur. Mahomet III' 
fut obligé d’abdiquer la couronne. en Fanpée 708, en faveur de 
son frère Naser peu. s’en> fallut qu’il ne la recouvrât en l’année 
710. II mourut de mort violente en 7 13. On peut voir l’histoire 
abrégée de ces trois princes, dans Casiri, Bibl. Arab. hisp. Escur. , 
tom. Il, pag. 260 et suiv. 

Le traité, conclu vraisemblablement à Grenade par les ambas- 
sadeurs de. Gènes, a été ratifié en. cette dernière ville par le Po- 
destàet les. autres magistrats de iarépublique, d’une part, et, dé 
l’autre, par Abou’labbas fils d’Abd-arrahman, envoyé du prince, 
Arabe, Cet envoyé est nommé, dans le texte Latin, Buldbesum 
flium Abderami Beasum , nuntium et ambaxatorem. Je ne sais ce que 
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c«t que le mot Beasam ou Bras : peut-être est-ce , <?est -à* j>,t CEt 

dire , natif de Bnsta ou Bayi. éfripuw tty» 

J’ai en général conservé TorthograpTie de l'original. 



Cmventio inter Comune J mute et - Urgent Cranatee. 



Hæc sunt pacta , et convcntioœs pacis et concordé firtnatx «| 
tracta tx inter serenissimum , magnum, et potentissimum, « (audatuM 
in omnibus , Le mur fiosbdiie Macometum et fiiium de Lemur Aboafo* 
dife Macometum Abenasar , honorabilein regem Granatac , et dominum 
Saracenorum Yspaoix (sic), et ejus fiiium, magnum , et potentissimum, 
et laudatum dominum, Alemur Aboabdile Macometum , ex usra parte, et 
viros nobiles, .SamuelemSpmuJam , et Bonifadum Ebriacum, nuncios, 
ambaxatores et legato» Gomunis Janus , (tontine et vice Gomunis 
hominuin Janux ex altéra, et firmaca, et firmate , approbatx , et rati» 
ficatjc per dominos GuiHelmum Branum, civetn Astensem, Pôtestatem , 
Obertum Spinuiam , -et Obertum Aurise , Capitaneos Comunis et populi 
Januensis, in pieuo et generali consilio civhatis Janux, per cornu et* 
campanam, morè sotnw, comgregato , in paiacio iHorum de Auria, ubl 
regitur curia dicti domini Potestatis, et per ipsos Consiharios universos \ 
nemine discrepame; quorum consifiariorum nomina in libre Comunii 
Janux sunt descripta ; domine et vice Gomunis Janux, ex ona 'parte, et 
Bulabesum fiiium Abderami Beasura , nunciura et ambaxatorem dicti do* 
mini regis, ex altéra. Quæ pacta et conventionné taies sunt. 

In primis promiserunt et convenerunt dictus dominus rex Granatx, 
et ejus fiiius Alemur, pro se et universis kominibus suis, et distfictos 
ejus, salvare, custodire, et defendere in toto regimine et districtu sno* 
in mari et in terra, quàa nunc habet et pro tempore acquirfet , et in tote 
Garbo (i), Barbaria , Yspania (sic), et ubique ,-in terra et mari , in 
portibus, iosuiis, universos Januenses , et qui Januenses dkuntur, set» 
qui pro Januense se distringunt, et qui essent in servicio Januensium 
et in iignis eorum, et ipsos salves habere, et deflèndere ubique, itt 
persona et rebus, sanos >et naufrage». Item , si accident, quod absit j 
quod aliqtiod lignum m quo essent Januenses b eu Januengfe esset , nau<* 
fragium passus faerit in toto districtu dicti domini iWgis, quod nune 
habet sen pro tempore acquiret , debet adjuvare Januenses qui in ipso 
ligno essent vel fuerint, per homiues-suos et dktrictus sui , bôna fidej 
et res et lignum ipsorum salvare debent, salvxesse et restitni et tràdl 
libéré ipsis Januensibus quorum fuerint. Item, Januenses debent habere 



(i) Garbo est le mot Arabe cjj* , tpi 
signifie le couchant, et particulièrement 



les pays situés intr'la câteneptetitftdâiiê 
d'Afrique ' • - 

D x 
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.consuls lajQUje. tp terris sais dicti domini* regis , ubique, qui consnlës 
habeant jurisdictionem. Et si Sarracenus conquereretur de Januense , 
vel dicto Januense, s eu qui pro Januense se distringat, quainvis in 
Janua non habitaret, debeat cognosci et diffiniri questio per consules 
Januenses. Et si Januensis, seu qui pro Januense se distringat, con- 
questus fuerit de Sarracéoo, forum rei sequi debeat, coram Caito du* 
kà quod questiones diffiniantur et diffiniri debeant, infra 
dies quindecim à die litis motx , seu iamentationis fàctæ. Item , si aliquis 
Januensis , seu Christianus aliquis , aliquod mahim , quod absit , seu 
damnum aliquod dederit Sarracenis, vel Christian», seu alicui personx, 
pon pcopterea alius Januensis, seu qui pro Januense se distringat, mo- 
Içstetur seu impediatur vel detineatur , in persona vel rebus ; sed pec* 
cata - suai acteur teneatur piorare , ita quod fiiius pro pâtre, nec pater pro 
fiiip, aut frater profratre, seu alter pro altero impediri in aliquo non 
posait , nec debeat. Et si aliquis Sarracenus aliquod malehcium commi- 
serit in aliquo Januehse, vel qui pro Januense se distringat , aut ei 
aliquod damnum dederit , dictus dominus rex , per se et officiarios suos , 
ipsum Sarracenum punire debeat , in persona et rebus, sicut conveniens 
fuerit , secundum qualitatem delicti, infra dies quindecim , postqnam de 
ipso malefrcio, sive damno lamentatio facta fuerit. Si forte aliquis Ja* 
nuensis , seu . qui pro Januense se distringat , in toto regimine dicti 
domini regis , seu in aliqua ex terris suis quas nunc habet et pro 
tempore acquiret,' obierit, omnia bona, et res ipsius qui persolverit 
debitum mortis, et quæ penes eum inventx fuerint, poni debeant et 
dari in vjrtutem illius personx quam ordinaverit deffunctus ; et si ali— 
quem non ordinaverint,poni debeant et dari in virtutem consuluin Janux 
qui in dicto loco fuerint. Et si consul ibi non esset, accipisntur per 
çuriam , , ef teneat curia ipsas usque quo venerit qui ipsas res possit 
pecipere ciyn racione legittima. Fundicum babere debent Januenses in 
omnibus terris, dicti domini regis, quas nunc habet et pro tempore ac- 
quiret, in quibtts utentur pro mercantia facienda, seu occasione mer* 
c^ndi ; similiter eedesiam , furnum, et balneum ; et / dictos fundicos 
|iabere, ecclesias, balneum,) et furnum cum magasenis ad eorum suffi- 
ejenriam ; etquociens opu^ fuerit , reaptentur dicti magaseni ad expensas 
çipix. Et doivent babere Januenses , si eis placuerit , scribam unum quem 
voluerint in dugana, qui :scribat merceset vendiriones et comparas. , 
jntrqitum et. exitum tnercatorum. Janux , scripturis cujus stetur et plena 
(ides adhibeatur. Item, pro.drictu solvant et solvere debent Januenses 



'à T * * f , ' - i 

( i ) Caito j c’est-à-dire , le chef, le direct 
ttvr r< /C'pst t 'A*obt i 
passé en espagnol , et 7 a formée latfdh 



( 2 ) Comparas est un mot Italien qui 
veut «lire ké achats . ■ 

:n .fr* * • i: ; * , * . . . * . 
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In terris dicti domini regis , de mercibus quàs vendiderint , pro drictu 
per centum bisanciorum , bisancios sex ; et si in dictis terris merces quas 
in eis detulerint non vendiderint vel vendere noluerint , possant ( sic 
ipsas licenter extrahere, et defèrre quo voiuerint , sine aliquo drictu ve 
dacita , et sine prohibitione alicujus personx. Si rauba vendetur in terris 
dicti domini regis de qua semel drictum solutum sit , ilia pecurjia que 
processerit ex iila rauba, possit licenter implicari (i) in terris dicti do- 
mini regis, et tteenter de ipsis terris extrahi et ad alium locum porta ri, 
sine eo quod de ipsa aliquod aüud drictum soivatur. De moneta scilicet 
doblcr , milliar (2) , auro , argento, lapidibus preciosis, et margarids 
Januensium in terra dicti domini regis delatis , si per ipsos Januenses 
fùerint ireplicatx, solvere debeant tantummodo per centanarium (sic J bi- 
sancios très ; et si impiicatx non fùerint, nihil de eis solvi debeat, sed 
licenter de terris suis extrahi possint , et quandocumque voiuerint Ja- 
nuenses defeire , sine aliquo drictu , et prohibicione alicujus personx. 
De moneta de qua semel drictum solutum fùerit, amplius non soivatur, 
sed possit licenter implicari, et merces in quibus implicata fuerit, de 
terris died domini regis licenter extrahi, sine eo quod de ipsis mercibus 
aliquod drictum soivatur. De mercibus quas Januenses vendiderint in 
terris dieu domini regis , non debeant ipsi Januenses aliquam dacitam 
solvere sive drictum. Si Januenses apportaverint ad terras died domini 
regis granum , ordeum (sic) , farinam , fâbas , ciceros , fàxoilos , castaneas , 
nuces vel nucellas, vel alia victualia, non debeant solvere aliquam daci- 
tam sive drictum de ipsis ; ymo (sic) ipsas libéré vendere possint , et 
pecûniam implicare , et iliatn implicitam, et pecuniam, si implicata non 
fùerit , libéré extrahere po.ssint sine aliquo drictu. De pecunia quam ha- 
buerint vel habebunt Januenses -pro naulo, si de ea merces emerint , 
solvere debeant medium drictum , et si non emerint ex ea merces , nullam 
dacitam solvere debeant, neque drictum aliquod; nec de pecunia quam 
habuerint de aiiqua venditione navium sive ligni quam fàcerent chris- 
danis , nec de mercibus emptis de ipsa pecunia , nec de denariis quos 
habuerint de aliquo lignamine navium vel lignorum quos vendiderint 
ipsi Januenses, seu de mercibits emptis de ipsis denariis, solvere de- 
beant Januenses aliquam dacitam sive drictum. Dare debent Januenses 
torcimanis , tam pro compera quam pro yendita , milliari'a quinque per 
centum bisanciorum, et nil ultra; qui miiliarenses sint, et esse debeant 
ipsorum torcimanorum , et curia dicti domini regis ipsos eis non auferat 
neque impediat, sed libéré torcimanis dimittat. Licenter possint Januenses 



Pièces 

diplomatique*. 



(1) Implicari signifie ici être employé, 
ce qu’il est presque inutile de faire re- 
marquer. 

(2) Je pense qu’il faut lire dobleriis. 



miliaresiis. Les mots suivans, auro, ar- 
gento, me paroissent signifier de l'or et de 
l’argent en lingots, par opposition à i’çf 
et à l’argent monnoyé. 
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exbonerart , et onerar* , exhortera ri, et onerari feeere tM barris sois at 
aiianis, skut eis piacuerit, in terris dicti domioi regis, sine prohibition* 
altcufus personne. Merces quas Januenses ernerint, ex quo scripts faerint 
in dugana, ikenter possint Januenses ipsas iigare et ligari Acéré, stcut 
eis piacuerit, sine pnesentia tesdum dugaax, si voluerint, et sicut vo- 
luerint, salvo quod Januenses debeant requirere ilium de dugana; et si 
non venerit, debeant eas Iigare, et possit facere recognosci eas in da- 
gana. Si res aliqux Januensium seu merces scrtptx fuecint in dttgana , 
aut vendit* in calega , vel aüquo alto modo per torcimanos duganx, et 
de dictis rebus seu mercibus aliquis malus eventus evenerit , aut btsio, 
vel dannum in ipsa re, ita quod debhor sive qui eam emerit prccium non 
solvent, ipsum dannum emendari debeat per duganerios, vel per segno- 
riain, infra dies quindeciin postquam defcitor iüe recesserit aut Aetna 
fuerit non solutor. Cabellatores, seu cognhores suos Januenses iicenter 
•baberi possint in terris dicti domini regis super conis becunîs [ 1 ), pdla* 
minibus agninis, coniculis, et salvaigutnine (a), et aiiis mercibus, ad 
voluntatem eorum , qui habere debeant à Sarracenis pelles duat pro ceo-* 
tanario. Non debent compelli Januenses solvere drictum aSqua occa* 
*ione , nisi quando de terra exire debebùnt , et fuerint expediü , saivo 
ai venderent ad pecuniain numeratam. Et quod Januenses possint enser* 
pro tanta quandtate quantum est valimentum merciura quas exportave* 
rint apud terras dicti domini regis , sine eo quod solvant drictum , nisi de 
eo quod yendituin fuerit. Non possint Januenses cogi à domino rege , 
Vel ab aliquo pro eo seu ejus officiariis , aliquod Acere sacra men tu m in 
«xpeditu seu recessu eorum ; pelfiparii Januenses de peüibus aliquibus, 
vel mercibus ad eorum officium pertinendbus , drictum solvere non de* 
béant, nisi semel. Bastaxii habere debent pro ejus portatura et labore, 
de pardo (j) de robe x. , m. j.; de capsia. magna, m. j. ; deJàscio 
Salis, in. ilij; de cafixio (4) grani , m. iij.; de jarris capient ( 5 ) j. pro 
jarra. Non prohibebit dictus dominus rex , seu aliquis pro eo, hominibus 



(1) Du Cange explique le mot becuna 
par aluta, en français basane. D. Car- 
pentier soupçonne que ce mot doit si- 
gnifier des peaux de boucs. 

(2) Coniculis et salva igumine, c’est-à- 
dire, des lapins et de la venaison. Sal- 
vaigumen est Armé de l’italien selvag- 
giume. Ja soupçonne qu’il s’agit ici de 

eaux de lapins, et d’autres animaux pris 
la chasse , car il n*y a aucune vrai- 
semblance que les Génois portassent de 
la venaison salée en Espagne. 

(3) Le mot pardo me paroit être la 



même chose que farde ( en provençal , 
fardo) et fardeau, c’est-à-dire, une balle, 
une charge. 

(4) Cafiÿum est le nom Arabe d’une 
mesure, J*iô. Voye^ ci-dev. p. 24. 

(j) C’est par conjecture que j’écris 
capient. Sur la copie qui a été faite pour 
moi, à Gènes, de ce traité, ce mot est 
écrit en abrégé , et il est difficile de s’as- 
surer si c'est, comme je l’ai supposé, 
capient qu’on a voulu écrire, ou le nont 
de quelque denrée ou marchandise. 
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Janu* per sé vel hommes suos, sed Hcenter permittet eos ire, et navi- 
gare cum navibus et lignis eorum, et cum rébus et cum inercibus eorum, 
ad voiuntatem eorum , et ire et reddire atque uti cum mercibus et vie- 
tuaHbus, et sine mercibus et victuaiibus , in totum Garbum , et in omnes 
terras de Garbo , et in tota Hyspania (sic J, et in omnibus terris de 
Ispania^f/r^, et in Sibilia (i) , sicut ipsis Januensibus placuerit, nec ipsos 
impediet vel raoiéstabit seu gravabit de aüquo drictu vel dacita , vel alio 
modo dicta occasione ; sed eos ubique salvabit et custodiet et defèndet 
in lignis suis ubicumque fuerint , cum personis et rébus , salvo quod 
per terrant non possint ire in terra inimicorum suorum scajole (2). Nul* 
lum usum novum, nullam cabeiJam novam, nullam dacitam novam, 
nullam novam consuetudinem in Iesionem vel damnum Januensium 
fàciet, seu. fieri fàciet veL permittet dictus dominus rex, spper Januenses- 
vel merces. Januensium quas emerint vel vendiderint; sed iicenter pos- 
sjut vejadere omnibus personis, sicut tunquam melius potuerum à «ton- 
ventione in antea. Stupam , picem , agutos (3) , lignamen , agumenas ( 4 ) , 
ancoras , et alia necessaria Januenses Iicenter emere possint in terris dicti* 
domini regis, sine cabella vel prohibitions aliqua, sicut comuniter per 
terram vendentur. item, non possit vel debeat compelli aliqua navis seu- 1 
lignum aiiq.uod aiicupia Januensis., ponere in terram aliquem, rimonêto, 
velluni (sic) , seu sarciam (5) aliquam, contra voluntatem dicti Januen, 
sis. Item possint Iicenter Januenses ire, quando voiuerint, ad voluntatem 
eorum, et cum eorum. pecunia, per terram, b terris dicti domini regis , 
et de terris ip6Îus ad terram et terras regis. Casselle (6) , sine aüquo drictu* 
vel dacita vel molestia aJicujus persooz. Item., quod Januenses Hcenter 
extmbere possint de terris dicti dbmihi régis , pro eorum u»u, omnia-eis* 
necessacia de compagna (.7), srilicet victuafia et ces reduntes (h) 1 , sicut 
eis placuerit et voiuerint, ad eorum voluntatem , ficus , et cebibum (9} et 
portare quo eis placuerit. Item , quod Januenses Iicenter possint ire in 
terris died domini regis venatum pro eorum solacio, sicut consuetum est, 
et venaciones suas intra fondicos eorum libéré deferre possint et deferri 
fàcere, sine contradictione alicujus personz. Et debént Januenses emere- 



(1) Sibilia , c’est-à-dire, Séville. 

(2) J’ignore tout-à-fait le sens de ce 

s»Ot. 

(3) Agfitot est- écrit ainsi pour acutos, 
c’est-à-dire, des clous. Voye? dà Cange, 
Gloss, ad script, med. et inf. lat. 

( 4 ) Agumenas signifie des câbles, des 
cordages. Vgypc 

«ire de du Cange, parD. Carpentier. 

(5) Sarcia veut aire les agrès. Voye^ 
du Cange. 



(6) C’est-à-dire Castiliae. 

(7) Je ne doute point que, par com- 
pagna, on ne doive entendre; la cain- 
. pagne, les) lieux située horsdes-villéf. 

(8) je soupçonné que res réduites est 
ici pour reddentias pu redebentias, der 
redevances on prestations en nature. On 

> vou, pSr-coiqaiisiiit ^qn’il s’agiede -fi^af s, 
' de raisins et antres denrées de ce genre. 

(9) Cebibum est l’arabe des rai- 
sins secs. 
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et vendere, et qui Januenses dicuntur, in terris dicti domini regis, ad 
iilam monetam que communiter expendetur in terris prædictis, et pro 
qua ponderanda consules Januenses qui ibi fuerint habere debeant tra- 
buchetuni , et aiium trabuctum (t) , et bellancias si voiuerint. Item, quod 
Januenses debeant emere et vendere, et drictum soivere ad unam mo- 
netam sive de una moneta, et unius condicionis et ligæ, sive valoris. 
Prædicti vero Samuel Spinula, et Bonifacius Ebriacus , nuncii et ambaxa- 
tores prædicti, promiserunt., et convenerunl pro parte Comunis Januæ, 
et nomine et vice Comunis Januæ , dicto domino régi , quod si aliquo 
tempore necesse fuerit eidem domino régi et voluerit , dare sive prestare 
eidem domino ausiüum et fàvorein , cum galeis et navibus armatis, ad ex- 
pensas dicti domini regis, contra Sarracenos , et non contra Cristianos, nec 
etiam contra aliquem Sarracenum vel Sarracenos cum quibus Januenses 
haberent pacem vel treuguam. Prædicta autem pacta et conventiones , 
ut superius scriptæ sunt, promisit dictus dominus rex, et convenit, et 
dominus Alemur ejus filius similiter, prædictis ambaxatoribus recipien- 
tibus nomine et vice Comunis Januæ; et affirmaverurit , et dixerunt in 
dicto consiiio dicti ambaxatores , et Boiabesius supra dictus ambaxator 
et nuncius dicti domini regis ; qui etiam , tamquam pro parte dicti do- 
mini regis, tamquam ambaxator et nuncius ipsius, et nomine- ipsius , 
ipsas promissiones , capitula et pacta promisit et ratiftcavft in dicto con- 
silio, prædictis dominis, Potestati , Capitaneo , et consiiiariis recipien- 
tibus nomine eorum , et nomine et vice Comunis Januæ. Actum Januæ, 
in pàlacio illorum de Auria, ubi regitur curia domini Potestatis, anno 
Dominice nativitatis MCCLXXVlllI , die xviij aprilis, indictione vj, circa 
tertiam. Testes, Lanfrancus de Sancto Georgio, cançeiiarius Comunis; 
Antonius de Quarto, not.*; Enricus Dardella, not.*; et Loysius Cal vus, 
netarius. 

Année 1288. 

Privilège accordé aux Génois par Léon, roi d’Arménie, à la 
réquisition de Benoît Jacharia, ou plutôt Zacharia. 

Ce privilège a été l'objet d’un travail particulier, fait par 
M. de Saint- Martin. II sera publié séparément à la suite de 
cette Notice. 

(1) J’ignore quelle différence il peut y avoir entre trabuchetum et trabuctum. 



Année i 290. 



« 
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DES MANUSCRITS. 

é 

ANNiE I2 9 0. ' dipfomatiquei. 

T RAl T É de paix et de commerce entre Almélic almansour Aboul- 
maali SéiJ-eddin Kéiaoun , sultan d'Égypte, et son fils Almélic 

alaschraf Djélal-cddin Khalil, d'une part, et Albert Spino/a, 
ambassadeur de la République de Gènes , de l’autre part. 

[ Cad. jur, lit. j j dupl. , fol. 2jr,J 

Les archives de Gènes ne m’ont offert que la traduction 
Latine de ce traite, écrite dans un style très-barbare. Mais la 
Bibliothèque du Roi m’avoit déjà fourni le texte Arabe de cette 
pièce, et j’en ai donné la traduction Française dans ma Chres- 
tomathie Arabe. Je joindrai ici le texte Arabe, accompagné Tom.n,p^4» 
d’une traduction Française , à la rédaction Latine tirée des e,suiv - 
archives de Gènes. 

On trouve dans l’ouvrage de M. C. A. Marin, intitulé 
Storia civile e politica del commercio dé Veneiiani , un privilège Tom.vi.pag, 
accordé aux Vénitiens, en l’année 636 de l’hégire [1 23 8 de J. C.] , 3)7 atu "* 
par Almélic aladel Seïf-eddin Aboubecr, sultan Ayyoubite : ce 
privilège a beaucoup de ressemblance avec celui que je donne 
ici. Je ne puis m’empêcher de corriger à cette occasion une 
erreur de M. Marin , qui a cru que Adelechalchem , nommé dans 
le traité de 636 , étoit un khalife Fatimite, tandis que c’est Almélic 
(ou Mélic ) alcamel, père et prédécesseur immédiat d’Almélic 
aladel. 

Le même auteur fait mention d’un privilège accordé aux 
Vénitiens par Almélic alnaser Mohammed , fils de Kéiaoun , 
en 1301 de J. C. ; mais il n’a pas publié ce privilège. Il est 
bien surprenant que M. Marin critique, à cette occasion, les 
auteurs de l’Art de vérifier les dates, pour avoir fait concourir 
l’an 6y 8 de l’hégire avec l’an 1 299 de notre ère , et qu’il 
soutienne que cette année 69 8 concourt avec l’an 1320. 11 
ignoroit apparemment que les Musulmans font usage d’années 
Tome. XI i. re Partie. E 
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Pièces lunaires. Par suite de la même erreur, ii rapporte à l'année 1258 
Jiptamtkjnes. de J. C. le traité de 6 $ 6 , qui est réellement de l’année 1238. 

- Pnx (t Convtntio inter Commune Januee et Soldanum Babilonia. 

In nomine Dei patris omnipotentis. Amen. 
m. q CC.° lxxxx , indictione secundâ, die xiij madii. 

Pax et conventionem factam per dominum soldanum Meiechelmansor, 
soidanus Egypti , altissimus super omnes soidanos , qui omnia cognovit 
et qui diligit jusdtiam, spata mundi et legis, dominas Sirix, Damasche 
et Aiepej soidanus Eliemen et tneridiei; soidanus Ihm [Jérusalem] et 
bënedictarutn domorum , soidanus Syrix et aperitor terrarum quas aiii 
rages cepeFunt, soidanus usque ad Tripolim Barbarix, soidanus solda* 
noruin et rex reguin, et dominus Barbarorum, Araborum, Alaagem (1), 
soidanus omnium Sarracenorum, Calaun Salai (2); et ejus filius Melech 
Laserat (3), rector mundi et legis , Calil , quem deus manu teneat in 
domic. (4), ex una parte : Albertus Spinula, mesadcus, delegatus in_ 
parte dominorum capitaneorum Communis et populi Janux, senatus, an- 
cia norum , et consilii civitatis ejusdem, firmaverunt ut scriptum est, ut 
infrà. 

Capitulum primus , quod omnes Januenses salventur et custodientur , 
cum personis et rebus, in omnibus terris domini soldani.quas habetnec 
de ceiero acquisierit, in mari et in terra, «ani et naufragi, in fide dei et 
nostrâ. 

Item , quod omnes mercatores Januenses possent ire et redire licen- 
ter, personaliter et realiter, ad suain voluntatem, eundo et redeundo, 
navigando et stando, in omnibus terris domini soldant quas habet nec 
de cetero acquisierit, posant ire et redire ad suam voluntaten, nec 
possent esse deténti nec impediti in suo itu, sed ire possent libéré ad 
suam voluntatem, nec per itus domini soldani, nec per aliquam rem 
nec causam qux posset dici nec cogitari, non detineantur. Et prxcepit 
dominus soidanus prô proposito itu in exercitu in Syria vel'in alia parte, 
nec per suos messaticos vel mercatores navigantes, vel per aliquam aliam 

alsaleh. C’est ce surnom qui est écrit 
ici Salai. 

•{3) C’est une corruption d Ttlatchtéf 
ci >aVI* vraisemblablement on avoit écrit 

Lasrraf. 

(4) Vraisemblablement il faut lire 
in demlàlio. 



(1) Alaagem. C’est le mot Arabe 

qui signifie tous. les peuples qui ne sont 
point Arabes, et spécialement les Per- 
sans. 

(2) Kélaoun pqrtoit le surnom de 
SaUhi ^LJî, sans' doute parce qu’il 
aVoit été esclave ouf mamfouc d’Almélic 
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causait) non posait derineri vei impediri aüqua navis aie gale», oec alla " 
ligna illo (1) modo non possent esse detehti. , 

Item, quod omnes Januenses qui venerint vei ierint, $int sub constt- 
latu Communia Janux in Alexandria, ad fkdendum radonem; et siSarra- 
cenus aiiquis habueritquesdo cum aliquo . Januense , debeat esse questio 
■sub consulatu Januensi ; et si alias chrisdanus habuerk questio cum 
aliquo Januènse, debeat esse questio sub oonaulatu Januensium; et si 
aiiquis Januensis habuerit quesrionefa cum aliquo Sarriceno, sit- quéstitf 
ad duganam ante milum (a.) ;.'et si aiiquis Januensis noiiet ae distringere 
per consulem et esset fortior consulo, dugana vei miius teneatur diçtum 
Januensera accipere et ponere in potestate consulis , et fàcere iilam ra- 
donem quam opportet. 

Item qàod omnes Januenses solvant, prodrictu, de auro, bsex m xvj (3) 
per centum tantum de b sicut .consçetujm est : ex argeoto, b IV et m xij 
per centum bis tantum; et si. aiiquis apportaverit morte tam co nia tant attfi 
vei argenri, sofvat per centum b, b. iv m xij tantum, et non possent nie 
debeant Januenses corhpelli ad solvendum aiiquem dridturtt , daSitam 
nec colletain (4), dé pénis variis , et de pénis ermerin , debevarîs ; tfo 
luciis (5) et de omni pellisaria, nec de lapidibus pretiosis. -I 

Item, quod Januenseshabeant scribam unum in dugâni, pro scribenAs 
radonibus Januensium, que sintin concordia in dugana, uscenpisetuai 
est. Et si aiiquis Januensis dare debuerit aliquid in dugana, vej naVis 
Januensis debeat dare in dugana, et Voiueritde dietoloco recedere, et 
dictus scriba voluerit remanere pro eo , non debeat mercator ille impe- 
diri , nec navis qui voluerit recedere- et dimtsere (d) acribam loco sut; 
et ille mercator vei navis pqssint recedere . ad suam vojuntatem ; et si 
dictus scriba noluerit.atare pro fjdejuaûqne,, derineatur prmcipalis donec 
saris fecerit. 

Item, quod omnes Januenses et qui se Januensibus distringent, non 
derineantur pro aliquo malefîcio facto per aiiquem Januerisem in mari 
vei terra, nec pro.debito alicqjus, nec malefacfor (7) , saivo quod si 



■Pièces 



(1) Peut-être faut-il lire ullo math. * 

(2) Je pense que ce mot , qui revient 
fréquemment' dans ce traité , est une 
corruption de mi rus ou emirus . 

(3) ~F signifie fysanciüm , et m mi- 
liarisium ou miliarensis. 

(4) Ce mot est une altération de 
toÙatam. On peut voir le paot Collafa 
dans du Capge. 



(5) Permis est, par corruption., «pour 
pannrs. Voyez, du Cange, au mat 
’ Pamtus . 11 faut également, pour le* di- 
vers noms de pelleteries qui se trouvent 
ici, consulter le Glossaire de du Cange, 
aux mots Vores , Hermellina t Bever et 
Buter : cap je pense que luciis n’est qu*une 
corruption de lutriis ou lutrinis. 

(6) Dimsere est pour ditqjttere . 

; (7) Il faut lire malefoatare. 

Ez 



% 
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p,k CES dictas malefictoc dedisset securhatem, tune securitas posstt impediri, 
diplo matiqu e». et non a ^ us - Et si fbrsitam (sic) aliquis Januensis fàceret aliquam rau- 
. bariam'vel daujnum hominibus domini soldani, dominus soldait us debeat 
facere per suas litteras scire Communi Janus. 

*• Item, quod si aiiquis Januensis fècerit aliquod mercatum vendendi 
seu emendi, et fuerit factum in prssentia testium, vei torcimani dugans 
vél ducheils { i ) , dretum mercatum sit ratum et firmum , et teneri debeat. 
> Item , quod Januenses dare debeant dugans domini soldani , pro 
•drictu, de mercibus per eos delads apud Alezandriam, qus pondera- 
buntur seu ponderari consuets sunt ad staeriam (2) , b xij per centum b 
pro drictu tantum, et tune quando merces vendits fuerint et non ante, 
et quando b fuerint recuperata. 

Item , de iamelods , de pannis de seta , et de seta , et de cindatis, et de 
xamitis ( 3 ) , et de pannis lans eu jusque coloris sint , et de telis de Rens ( 4 ) , 
et de aliis telis, et de auro filato, et de lignamine, b 10 pro centum bi- 
santiis tantum. 

Item, quod si aliqui Januenses ponent in duganam adincalegandum (5) 
.per eos positas in dugana Alexandris, et totam mercadam quam dicti 
januenses retlnuerint ad calegam, scribi debeant in dugana super ipsos 
Januenses inipsa quandtate quam incalegatum fuerit, sine aliqua addi- 
done predi;. et si obtulerit de dieu mercanda dictus mercator unum m 
plus quara alia persona, dari ei debeat, et super ilium scribi fàciat ad 
ilium predum quod incalegaverit; et de illo predo solvere drictum debeant, 
et non de majori quandute , tune sic quando dicts merces vindits fuerint 
êt non ante, et quando denarii vel b de dictis mercibus recuperad fuerint; 
et qui dreum mercanda emerit, de ea drictu aliquo non solvatur, et si 
noluerint vendere, possent extrahere ad suam volunutem, sine solvere 
aliquem drictum. 



(1) Je ne trouve ni dans le Diction- 
naire de du Cange, ni dans le Supplé- 
ment de D. Carpentier, le mot duchella, 

3 ui revient plusieurs fois dans ce traité. 

e conjecture qu’il a de l’analogie avec 
le mot échelles, dont on se sert encore 
pour exprimer les ports du Levant, et 
qui se ait en latin scala. Les Turcs ont 
adopté ce mot, qu’ils écrivent *-l£»î . Je 
ne sais s’il est vrai que l’étymologie du 
mot échelle, en ce sens, vient du grec 

(2) Je pensé que staeriam est une 
corruption d P staderiam, mot sur lequel 



on peut consulter le Glossaire de du 
Cange. 

(3) Voye^ dans le Glossaire de du 
Cange, les mots Jamelloctum, Camelo - 
tum, Cendatum, Xamitum etExametum . 

( 4 ) C’est-à-dire , des toiles de Reims. 

(5) Il semble manquer ici un mot 
après incalegandum t peut-être faut-il 
lire merces per eos positas. Dans le pri- 
vilège accordé aux Vénitiens par Almé- 
lic aladel , et publié par M. Marin , le 
mot incantandum est employé au lieu de 
incalegandum qu’on lit ici, si toutefois 
ce n’est pas une faute de l’éditeur. 



1 
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Item, quod si aliqui Januenses apportabunt mercantiam Alex: vel 
aurum vel argentum, vel in terris domini soldani, possint vendere ad 
suam voluntatem , et non sit factum ei fortium ullo modo eas vendendi; 
et si forsitan noluerint vendere dictas merces , possint extrahere et portare 
ad suam voluntatem, sine solvere aliquem drictum. 

Item, quod si aliqui Januenses vendent aurum vel argentum alicui 
Sarraceno, debeant esse soluti de presenti, in pecunia, et non dare ter- 
minum aliquem. 

Item , quod omnes inquisitores duganæ debeant salvare et custodire 
res et merces Januensium in dugana et extra duganam. 

Ite m, quod si aiiqui Januenses portabunt vel portent mercatiam in 
Alex: vel in terris domini soldani, et non vendent eas vel vendere no- 
luerint, possent extrahere franchas sine solvere aliquem drictum. 

Item , quod si aliqui Januenses vendent aliquam mercantiam cum tes- 
tibus vel cum censariis duganæ, dugana teneatur pro emptore; et si 
Januenses vendent sine testibus vel censariis duganæ, et debituin fuerit 
denegatuin, debeat esse questio ante archadi (i) pro diffiniire ipsain 
quæstionem. 

Item, si aliqui Januenses debuerint aliquem drictum duganæ, et ipse 
Januensis voluerit recedere, et aliquis Sarracenus debuerit dare dicto 
Januensi, dugana se debeat teneri super debitorem de tanto quantum ei 
debuerit. 

Item, si aliqui Januenses venerint ad terras domini soldani, et vo- 
luerint ponere pro suo usu intus illarum terrarum videlicet caséum et 
alia victualia, possent ponere et portari facere ad fundicum, sine solvere 
aliquem drictum. * 

Item, quod omnes Januenses habeant magasenos in dugana bonos et 
sufficientes, et claves eorum; et dugana po^t custodem vel custodes 
ad custodiendum res dictorum Januensium. 

Item, quod dugana non debeat ponere alicui Januensi dacitam, nec 
pensionem aliquam, donec stabit in terra domini soldani, nec debeant 
solvere aliquid inquisitoribus navium. 

Jtem, quod omnes Januenses possint onerare et exonerare naves 
eorum cum barchis suis, ad suam voluntatem, sine aliquo impedi- 
mento. 

Item, quod si aliqua navis vel ligna Januensium applicuerit in por- 
tubus domini soldani, possint ibidem refrescare, et non debeant nec 
possint modo aliquo detineri; nec compellantur Januenses qui in terra 
fuerint aliquem drictum solvere, nisi si vendiderint vel emerint. 



Pièces 

diplomatiques. 



(i) Arcadi est une corruption pour alcadhi ooUIt, c’est-à-dirc, le kadhi ou 
juge Musulman. 



Digitized by 



Googl 




38 NOTICES 

p [ÈCES Item, qüod Januenses habeant ecclesiam ùnnam ( sic) in AJeXanària , 
üfptomatiqurs. qomjne Sàncta-Maria , quod consetum (sic) est ; et non lèvent eam n si'( f ) 
diruerit. 

Item , quod si aliqua injuria facta fuerit alicui Januensi in terra domini 
■ soldani , et consul Jànuensis veiet (sic) ire vel mittere ad curiam domini 
soldani, possit dictus consul ire et mittere, àd suam vofuutatem, cum 
nuncio mifis; et milus debeat dare nuncium ad voluntatem consulte, et 
consul vel ejus nuncius debeat ire ad expensas curix. ' 

Item, quod si aliqua navis vel ligna vel m'ercatores Januensium appli- 
cuerint in portubus vel in terris domini soldani, et pax esset fracta, dicti 
Januenses et naves et merces eorum sint salvi et securi, tanquam pax esset 
firma. 

Item, quod Januenses possint sine contradictione aficujus «ntrare et 
exire iii Alexandriam per portas consuetas, et non fàdant ete aliquam 
novam consuetudinem. 

Item , quod non compellantur Januenses aliqui aliquam mercantiam 
accipere vel emere, nisi illam quam emere voluerint sua voluntate, net 
compellantur (2) merces de dugana nec de duchella nec de asona (3), 
nec res alicujus amirati, nisi illas quas emere voluerint. 

Item, si aliqui Januenses vendiderint aliquam mercantiam duganx, 
dugana fàciat eï fieri solutionem in auro vel argento. 

Item, quando Jànuensis voluerint exonerare naves vel ligna, fàciat 
mil ( 4 ) ad presens eas exonerare, et solvant Januenses sicut est statutum 
per alios misaticos Januensium, et per illos qui sunt in dugana, barchij, 
bastaxiis, et asinariis, et de dictis tantum onerando quantum exonè- 
rando. 

Item, quod si aliqui Januenses ement aliquas merces et voluerint ipsas 
gaibellare, possint licen^r gaibellare ad fundicum, tantum cum testibds 
duganx. 

Item , quod si aliquis Jànuensis decesserit vel morietur cum testamento , 
in Alexandria vel in terris domini soldani , fiat factum secundum suuih 
testamentum; et si non testatus, déferantur res ejus et merces coràm con- 
sulem Januensem qui ibi fùerit; et si non esset consul, consignètur Ja- 
nuensibus qui ibi fuerint;-et si non esset consul nec Jànuensis , fàciat 



(1) Je pense qu’il faut lirie nec si. Eh 
général, les princes Musulmans ne per- 
mettent pas volontiers aux Chrétiens de ; 
construire de nouvelle^ 1 églises, ou de 
refaire celles qui tombent. 

(2) Il semble qu’il- manque ici le mot 
emere. 



(3) Asona est indubitablement le mot 
Àrabe alsanaa , icL-aJf , qui signifie 
l’endroit où l’on construit et on équipe 
des navires ou. b&dmens, et d’où s’est 
formé notre mot arsenal. Voyez, dans le 
•GlOs&fre jde du Cange, le'mot Arsetia. 

( 4 ) Mil, c’est-à-dire, IVusirs- * . i 
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dominus terre ipsas res et merces salvare et custodire , quousque fuerint 
requisitx per litteras yel per nuncios Communis Januæ. 

Item, quod mercatores Januenses possint licite argentum(i) et habere 
ceram (2), în Àlexandria, et solvere pro drictu, et mesiorü s (3) , dare C. 



Pièces 

dipbmatiqaéS' 



VI pro miliîare de dar ( 4 ). 

Item, quod mercatores portent vel portari possint dictos dar ad i p 
ca du apud car (;), sine solvere aliquem drictum. 

Item, quod si aliquis Januensis emet, cambiet vel acquiret merces 
aliquas in Afexandria ab aliqua persona, de quibus sit solutum drictum, 
et ipsas merces revendet in Alexandria, seu baratabit, non compelfantur 
Januenses aliquid solvere pro drictu nec pro aliqua dacita, imo ipsas 
possent vendere et baratare libéré et expedite. 

Item, quod Januenses qui deferent oleum in vegetibus in Alex: , non 
possint nec debeant compelli pro tara, nisi tantum quantum ponderabunt 
veges in quibus esset oleum ponderaturn. 

Item /quod Januenses non compeflantur nec compelli debeant ad soi- 
vendum de rebus et mercibus quas deferent ^>ud Alex: , et de mercibus 
quas ement apud Alex:, nec feda ( 6 ) , nec aliquid aliud, nec drictum 
quod est superius dictum. 

Item, quod si Januenses ement aliquas merces, non possent ei per 
aliquam personam impediri, sed possint ipsas extrahere, ad suam volun- 
tatem, vel portare, si emerint illas per manus torcimanorum dedugana. 

Hoc est sacramentum quem fecit dominus mirus Oseinedtnus (7) 
naibo (8) altissimi soldani, in absentia domini soldani, et super caput 
ejus Melech elmansor. 



(1) Je pense qu’il faut lire licite cam - 
biart argcntum , et que le mot cambiare 
a été omis par le copiste. 

(2) Le mot ceram ne donne aucun 
sens. J’avois d’abord conjecturé acham; 
mats il me parott tout*à-fait invraisem- 
blable que le sultan eût permis aux 
Génois de frapper monnoie dans ses 
états. J’aime mieux croire que l’origi- 
nal de ce traité portoit cerraf, est}**» 
mot Arabe qui veut dire changeur . 

(î) Je conjecture qu’il faut lire m/s- 
scriis, les plats de la balance. Voye^ du 
Cange, au mot Aîissorium . 

( 4 ) Ce passage me parolt être cor- 
rompu, ou avoir été mal copié. Je sup- 
pose que dar est l’abrégç de denarios; 



mais je ne sais ce que signifiele C. Je ne 
pense pas que ce soit ici une lettre nu- 
mérique. 

(5) II est bien difficile de deviner le 
sens de ces abréviations. Je conjecture 
qn’il faut lire ad ipsam cecham domini 
nostri apud Cahhram » 

(6) Je pense que feda est le mot Arabe 
ftX3 , qui. veut dire rachat, rançon . 

(7) C’est Hosam-eddin, oJI . 

(8) iéu est le mot Arabe, «SjIî, qui 

Veut dire lieutenant, vbce-roi. Ohappeîott 
en Égypte, » viçe^jroi pendant 

l’absence r, le gouverneur général qui 
l^isoit les fonctions de.rt getu on 4* 
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Confitetur dominus miras Osern edinus et juravit de ore suo proprio, 
loco via et nomine domini soidani Melech el inansor : juro per dominum 
Mefech eimartsor, per deum , per deum , per deum magnum aftissi- 
mum , qui coelum et terram creavit , et per legem quam deus dédit Sarra- 
cenis , et per domum meridiei , domum Mechx , et per cotanum ( 1 ) 
Sarracenorum , quod omnia capitula et conventiones de quibus insimul 
accordavîmus cum domino soldano Melech el mansor, tenentur firma et 
stabiiia , et non mutet , nec officiales domini soidani Melech el mansor 
non rumpent, nec officiales domini Melech Laserat , nec per aliquos 
Sarracenos qui sunt in dominio domini sçldani. 

Ista pax fiat stabilis et firma in vita domini Melech mansor, et in vita 
domini Melech Laserat filius ejus, et in vita dominorum capitaneorum 
Oberti Spinulx et Conradi Aurix , capitaneorum Communis Janus. Dictus 
dominus soldanus et dicti officiales sui non rumpent, ut diximus, nec 
exient de prxcepds suis, et si exierint extra de quo quod promiserant, 
quod dominus Iesus Christus sit ei in contrarium , et sint cajii che- 
fati (2) extra légem, legem suam , et otnnia. Compromissum et firmatum 
fuit et juratum, in prxsentia^omini Alberti Spinulx, messptici Communia ' 
Januae, mcclxxxx , die xiij madii, secunda indictione. 

Versa vice, Albertus Spinula, messaticus delegatus ex parte domino- 
rum capitaneorum Communis et populi Janus, senium ancianoram con- 
silium civitatis ejusdem , ex nomine Communis promisit, ut infrk. 

Primitus : quod omnes Januenses Communis Janus saivabunt et eus- 
todient omnes Sarracenos de domino soldano, in mari et in terra, et in 
terris Communis Janus quas habet nec de extero acquisierit ; et saivabunt . 
eos, sani et naufragi, et similiter saivabunt omnes Sarracenos .merca tores . 
domini soidani, Sclavos, Momolucos et Sclavas, eundo et redeundo ad 
terras domini soidani. 

Item, quod omnes Sarraceni domini soidani possint ire et redire 
!icenter,.salvi et securi, ad terras Communis Janus quas habet nec de 
estero acquisierit , ad suam voluntatem ; et non possint detineri aliquem 
Samcenum domini soidani , naves , vel ligna , in dictis terris Communis , 
pro aliqua oècasione, sine primitus lacéré ad sciendum domino soldano. 

Item, quod aliquis Sarracenus domini soidani non possit detineri in 
terris Communis Janus, per aliquem alium Sarracenum malefàctorem, nec 
pro debito alicujus, sed malefactor vel debitor, vel securitas pro aiterius 
possit impedire. 



lieutenant général, quand le suluui étoit 
absent. 

(1) Lisez 'Càtanum. 

• ( 2 ) Ce sont, sans donte, des mots 
Arabes, plus ou moins «Itérés par ceux 



qui ont fait la rédaction Latine du traité , 
ou par les copistes. Je n’ai pu deviner 
comment ils aevoient être restitués. 11 
se pourroit faire qu’on eût écrit chrfati 
pourc hefttri, j Ui* , incrédules, mécréant . 

Item, 



Digitized by 



Google 




DES MANUSCRITS. 4 r 

Item, qnod si Sarraceni vel mercatores domini soidani navigarent vel p IÈCE$ 
irent in navibus inimicorum Communis Janux, et naves prxdictx essent diplomatiq ue * 
captx per homines Januenses , dicti Sarraceni domini soidani sint sani et 
saivi sine detrimento. 



Texte A base du Traité fait entre Je Sultan Kélaoun et son fis, 
June part, et les Génois , d' autre part. 

Tiré du manuscrit Arabe, n.° 1 1 8 bis , de Saint-Germain-des-Prés. 




t j+âj Je S» JT Si 



»V*> çijUvj jvi5"* JUjj UA> pj«k\s AaS 04 

0» ÂjjJuL 0* ôWj jlsû^ 

Ç-k v?/* j }y& 6** >s*t o' *64 



*j *64 ij* ^ ij 4 ts^-***-*^ 

p »* ly-Uj Â>y4 vJc CîOLuJJ' 0» *(JW 

0^^* Cj^Sj 

^AW| Aâa CîX}> AaJc l^sils vit ^»^jS 

(J^Âu jk**y»> ^ ^ ollaLdl ^j>-* ^ 

u^** Csy 4 j 6 ULj U* yUj oü> 

Ojy— ' AÂ aIiH Ï+c*. li' tU y« 
Tome XI. i. re Partie. F 

✓ 
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^ jQ\ J «ôàJ Jlljj L>j *^b O 
i^C »l» Juwji' v_pLv 3 Lila ? ( J\ al . «J' Ùty* ï^Iim 

^ iP ij* b* (jL^jJjj ai3l*J^I' jjXo£ (JkA.^1^ 

\jlkJlJ' \j^>* \Ja5yi tj^ J yU*-^ ^laë!' 'o^' 

j^Xif ^£^Âaj ^ ^aIc A^oo|j y^a IftJy 

oyj' jy*^ ( ' ) (_/**t^ 0^5 _^*J' P <3*y^ 

& io^4 jfti £j*kâS* î£Â^J' J.+JI ^iu 

Â_J>ÿiJL ç* (jllaJuj l^v* Âjj4 <£SJ 
jjlobjJJj ÂajLJ^' jy^ei^L «jJsj 



^LâajâsB) |»y_]\j l L vS^J' ^y*“*“*>* 4 '' <— Jj^-l' b^j . ?' 

^y> .J-*!, *uu, (x) ixM^j 

jpkal! *^]y 4»b vJtWJ <byJi 
<->J* C. /»*J' J' ^ L ^nlVA-l ’ I m 1 * æ! ' 

^jLoJi_*>^ |* 4>yisoj ijy^ Jwo*U ÂjWjV 

>Li' { j**J «J^S (J^t' j-^i «Je «LJ' ^J4 JjJ ^ âl' t3j-vJ' Jp*j 

b^L> |»jfù' Lî>^î5t^ s «^r^i' âjô***l' 

Lojl' ViJuAwvv JjL_* 1' |l*l' ,jwJV' OÂ-tJ' j^-aoJL' uUl' (jlkLuJ' 

^U&Ltv jjliiij (^i— fjl' ^)lj aX^ «j s J Lj fLJj j. ^jllabtv | , |i Jt ) ‘‘ÿ 

AavoâI' v ^»a*]' ^IkLv »iW «ÿt' «il*l' <j^aJ' ax» o^f 

» 

o^uJlI o\>^ a 3 j 

fi) Je pense xpfift faut (%) le lis X^UïaCW. 
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<jÀjw« Ay_JJÜ c_ — S^j (^jliaLw. t— > ^ âT' U ^Aa A 

U ^ £—><?* jjlk-Lw t-j^aA _^Uv 

^y~v7 aj^ jîAaû^ àA 

<CyA!. &yi '^LâJÜy iJolk^jSsiA ^aAvSy^A çy^j — A 

Üj_j— 1 Oy^^J J&J 1 AjjÂjIL 

A 1 cjly— <*v^ cÆU <jHaC*A lX_lj^ j^aæâA cUJJ 

^jllaE.wt) 1 \i^ly<* iA-> (j-* ii)y^y— (^HaX^u 1 liiy* 
jU&J'j CJ"* j£j-*A " > ^ > - Cj* -i^A^ yb* 

jA-^ 1? V'^ = ir^ O*?**^ j UV-ilw ^_Cj 

^AjyAj £-£^*A!j <-^=»lA' ur* 

^y *y4 Oy-^ c y=\A £— Jb >-A J J 

IX^ ^^jlï li)"* t ^'— 5^C*A i^y 

«AyAL o!y A A ^y^ls oÿ*Al? yyê-*Ai) j*^l> AAW 

Ay — >» i)C> A' (j^a.^. ^.A' U^r-A^-A (jA^-^y CJyV^y 
oy*j*~*i ^ -i$ A W*-* — *«jy <jA»LJ' 

(j*** «j^ u!?^ "^1? hA. j&A^ <J^j*A^ <j-« (J^iijst 

^uyJtti j U^-Aa» ;jr~vA (jy^Vy j^l?; A X> (^r4 J ^ j ^ 
*Ac jUydi. j^v». O^ tjr{? ^?y~4 ^ ^xii^«^ 

U» j^ £j a-Cj uyV-***A uy^ 39 ^ . ^-Ay oj^=»i çojJü U 

o^=AA^ 3 cïyVy’u^^ p?j ^y4 

c|A-**A^ |*3^ 5 ^y ^ ^5ÿ4* O y * ~ ^ A AA 

cjAJaw <jÿ-« 1 ' vjApÿi ^xc Ç»y (j>« _ÂW <y Oy^y 

T>_ 
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o!> ^Lv^Km ^ pJÂA )|j ^ À«* j 

Â^dL ÂJy*d (jàJ^ £& c_/^<* 3 0-» j»U* 

(J^W-aU tj^> £ÿ>c ^j-Àa^ tj!j iJiV-**^ eT» >Aa *^ !>^7* Ai î.^ J 

j fjyp 3 csi*^ 

<j- C ^-«aU u^. ^jr*4 

^B c n ^ Lw»l*i ^ (J ^jj iJlS 6 

cUI : > ^ÜbJUmJ' l—îN^* (JW Jo^-wS «->^j \.Ââÿ »«Â^ 

^IjLUj . A-XjllaÂÜs]^ Wxaw^aI^ (J füj tîL- 

'--âWj **y4 <->l^ 

<j®^— *>**. jy*^. Jy*J' V~~ ! «“ir^ J* 

I »Æ.Âft H JÿJjjj J-S^$y> {**)$ ‘-r*J>) "*!> 

tjwJoUj \»jJ^ A-U» 3^* y^ 6 V N ^ i5jy *-4^^? 

cJW <_>^5 Aa)c i _ r *— AC al^i ü^u, (J^mJj 

Aijjt^ *ô^ *-is^ dyt^' v-*^ ^ m y- y** 4^* *^ j 

||ÇiiI^ Ô y*A^ j y*-*A' <jy. 3^j^i V 5 ^!* 

*^4 Jy^y' «y 5 ^* cS>*4 



ÜaJ$ &.&W 



ûll 



\ LjaH Jj^n» r V* J>*y^ A-il*. , Jj-«*y 1 ^ v»kL 
*A^ )\y (jw\J\ lit# AÎSO Je Âjy4 j^ÿ d*«Uâl^ ^ ^âa^ J^ a» 
AÎa» <*u» ^ ^)^-î W^ Âfcjy4*d^ JyAA^ÿ 

J-4^ j^* v -»» ^ ^ «JL*>*®^ tJi****^> 
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üÜ) V I lift Jjü 

Je JuJâ*H (JV4\ll* |yvJU- ^i\j ;>l^ ^Jo loâÇ 
# ^4^' (^r* A ^* i ‘ wjy* 0 ^: 



l jk# j*A8fc U^la^ 

' tr^ ' CiÜ> ûjjArtflfc 

<■ yAC jJhX» ^Éh^_i^ ■ **j< (_m 5^ ÂJ ‘ ~'1Q ‘ J cÜ> ûy Art**» 

<iÜ> * •ji* * (S* +** £& »} Aj> CjsXqaLj <jXl> Cjjjïas* 

«IL cü) Jjfcj , Iâaam Jjls j_J>5 (j-* ü 1 ^ ) V V 

AJsajLwJ^ , .jçy Jl qoIjujj Âelj^ lo^lsâ. 

iij > jtûJ^bJ , JcAOÂûH , J^.U]^ Jju£ JLô^ , 

li^-î çyt v3 »â* *- 1^ 

U** L* l^ÂxW âli' 0 .«m ^ ^JuUy AÂm 
A^Ç ^ ^ J^i' ^yfy-îlW 

ü Lo^ jl^ yL 

1§a)c mJL y^l 

0 v—ji i +» Ê jpMijC ^^jtlli I^aAc jftL^ks L |^>X5^ Ju^ll 
^jiifcjâ ^AJUoi!^^j^4êJL^ ^a^^4tJ L ^ 

^ 

Ufi^j^ ISjJj (joi^j <y* I4U3 (J^Jl i^JüjV j£-Ül 

o^ d° vi^' ii-^ uhjW* 

J-^ À_i;y*a^\ y».> j ^îLfticJ, <Ji5 (i^j 
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>ÿkdtlV JwLmJ ^**3 O^Awli^ 

^ *XùX> jfcJ' 3 /»' ( 3 * V Ia** VJ » »' ^ 

Ji jfcj J ^- t Ajl Je ^ J j&-Âj Jj-> *J Je tlh*Ak' ij 
^mJL' * f* 6 *-^**»»l 5 j <34 

& j ^ (^» 

(j — ij JulLiJ^ v^ <kyJL 

tX> y'3 , oLl> Je ïsljj ^3 J— o_> âJ^vj v-*^ Ç^-ll 



syJL^j JjÜil^ JivuJj o^ii Ljj» £-*->' (jü' £ S^waJ' 4 ^hJL 

UV—fJl tX* J KM, j-Ji o!> OM* % 0Xl> Je S > 1 } jAC <3* 

< 3 # (j* '->^' (i>^é^ W*-* ^ 

LaJUjé? bjAÔa.' 3' «jÀÂiC ^3 b.Jj3 oU 5 ^î 3' .\jLjjL. 3' jlsü' *^3* <J^** 
3' IjwwÂA. ^34 «AaJ i^Sj» UJc ^4^3 jftl |* JVC U (jâj* bll**, 
3 ftVij U J-cs3 'AÂJjê Ujc ^y ^ï J^« 

*>#0-45* (Jj'cfcÜi (34 b** O^e**' ^ 

^^SspJe «LiiA 3-. jole'- J' ^1 *a» 3 jftJU (3- <-^K(j-» W***» 

r csÜ> jvc |JJ | Jjj *"5^1? A-** , “^ ‘ 4>/' <• cy* 

ça^ -Jc JkJJ’ 1 jAA^.OÙU^ - ^ y^ W~ ^ «• «AfruJ Âjüvi 

0^'^!? î*4y4 <)y*j % 

4^^-cWs ■•&* ÀÂav l|i J^«1 ns ^3 Âj^Jk 

ÂAiU, 



/ *- r r 
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Traduction. PitCEs 

Nous avons raconté précédemment qu’un Génois nommé Benoît d ' t,,on:uu ‘> ucl - 
Zaarria ( i ) s’étoit emparé de Tripoli de Syrie , conjointement avec 
Bartnélemi Djablat (2). Celui-ci avoit péri par un effet de la vengeance 
divine, comme Pharaon (3). Pour Benoît Zacaria, ii avoit quitté fe 
commandement de Tripoli, pour faire sur la mer le métier de pirate, 
et étoit devenu corsaire. Ayant rencontré un vajsseau marchand qui 
sortoit d’Alexandrie, il s’en étoit saisi après une fqngue résistance, avoit 
répandu le sang des marchands et de l’équipage , et s’étoit emparé de 
iargem et des marchandise* Les Génois qui étoient établis à Alexan- 
drie, appréhendant que fa peine des brigandages de Zacaria ae retombât 
sur eux, montèrent sur un bâtiment qui leur appartenoit, et s’enfuirent. 

Le sultan n’en fut pas plutôt instruit, qu’il fit arrêter tout ce ,qui reçoit 
de Génois dans ses places , sans cependant mettre la main sur lettre 
biens ( 4 )- Les habitans d’Açca et tous les Francs, jusqu’à Alaschcari jjL 
fermèrent toutes les avenues ï la flotte des Génois , et déclarèrent ne par- 
tager èn rien leur audace. Benoît Zacaria, ne sachant.plus où se retirer, 
vint à Gènes; mais les Génois désapprouvèrent sa conduite,, et retirèrent 
de ses mains les marchands captifs et les effets dont il setoit emparé.; IJ# 
envoyèrent des ambassadeurs au sultan pour désavouer la conduite de 
Zacaria : ils assurèrent le sultan que Zacaria et Bélanger fils de Bansal (6) 
le Génois, qui peu de temps auparavant avoit formé une entreprise sur 
Tinèh, étoient des révoltés qui avoient secoué le joug de leur gouver- 
nement, s’étoient faits corsaires, et n’osoient plus paroître dans les États 
de Gênes. Ils ajoutoient que, dans la crainte de s’attirer la colère du 
sultan et dans le désir de mériter sa faveur, ifs lui renvoyaient les mar- 
chands captifs et tout ce qui avoit été pris sur le bâtiment. Ou fit prêter 
serment aux ambassadeurs, à la cour du sultan, sur l’évangile et en pré- 
sence des évêques et des moines, qu’ils n’avoient rien recélé des effets, 
fii aucun des marchands qui avoient été fait* captifs. Les ambassadeur# 



(1) Ou , comme les historiens Génois pro Commun! Albtrtus Spinula, qui -per- 
te nomment, Jacharia ou Giùcath 1. gens ad solda nu, n relaxatOumn nostro- 

Peot-itre Giblet , nam >d une fa- mm plrnarii impetravit. Voy. Cajfuri 
* } * c de Chypre. Annal, ùrn. dans Muraiori, JRerum liai, 

(3) Cest-à-dire,dans la mer. script. U VI , col. 595. * 

(4) Ceci n’est pas conforme à ce que (j) C’est sans doute l’empereur Grec 

dit Cafffarus, qui raconte ainsi cet événe- Jean baecaris dont l’auteur veut parler, 

ment : Soldanus vero, his auditis, omnes Michel Paiéologue, qui régnoit, n\ tant 

lamentas que* in terra Ægppti invenit, considéré que comme , le tuteur de l’hé- 
Jècit detmeti in personis et rébus ; qua de - ritier de Théodore Lascaris. ' 

causa mense decembris annata fuit una (6J Vz\HnÇ\xz 4 i ansanus ou Panzanu». 
galea in Janua , in qua iyit missaticus r . . _ . , , 



* 



Digitized by LnOOQle 




Pièces 

dipiomaticjttes. 



NOTICES 

demandoient à conclure un traité de paix. Le sultan se refusa long-temps 
à leur demande; mais enfin , considérant les richesses que ia flotte Génoise 
apportoit dans ses États et les sommes considérables qui en revenoient 
à son trésor, il consentit au traité dont voici la teneur, et qui fut rédigé 
en présence des évéques et des moines : 

Voici ce que je dis, moi Albert Spinola, ambassadeur du Podestà Ber* 
trand de Carcan (t), des capitaines Obert Spinola et Conrad Doria, et 
des sénateurs et conseillers de la commune des Génois. Je jure par Dieu, 
par Dieu, par Dieu le très-grand, par la vérité du Messie, par la vérité 
de la Croix sainte, par la vérité du saint Évangile, ce qui ne fait tout 
ensemble qu’un seul Dieu , par la vérité de Notre-Dame Marie, par la 
vérité des quatre évangélistes Luc, Mathieu, Marc et Jean, et par leurs 
prières et leurs bénédictions, par la vérité de cette voix qui est descendue 
du ciel sur le fleuve du Jourdain et a repoussé ses eaux, par la vérité 
des pères qui ont reconnu la loi du baptême, par la vérité du saint Évan- 
gile, par la vérité de ma religion et de ma croyance; je déclare m’obliger 
envers notre seigneur le sultan Almélic aimansour , le souverain très- 
illustre, très-savant et très -juste, le glaive de l’État et de la religion, 
sultan de l’Égypte, de la Syrie, cTAIep, du Yémen, du Hedjaz, de la 
maison de la Mecque, de cette glorieuse maison (que le dieu très-haut aug- 
mente sa gloire !) , de Jérusalem, des saintes contrées de la Palestine, de 
tous les lieux conquis par les armes des Musulmans et par ses propres 
armes, dont la souveraineté s’étend depuis Tripoli de Syrie jusqu’à Tripoli 
d’Afrique, sultan de l’Orient et de l’Occident, souverain des rois, roi de 
tous les Arabes et de tous les Barbares , maître de toutes les contrées qui re- 
connoissent la religion islamique, Kélaoun Saléhi; et envers son fils le sul- 
tan Almélic alaschraf, le bonheur de l’État et de la religion, Khalil-allah 
(que dieu daigne les garder et les assister de son secours!) ; en vertu des 
pouvoirs à moi donnés par le Podestà, les capitaines et les sénateurs susdits 
de la commune des Génois , et par tous les Génois , promettant qu’ils 
protégeront, respecteront et honoreront tous les Musulmans sujets de 
notre seigneur le sultan Almélic aimansour et de son fils le sultan Almé- 
lic alaschraf, qui iront dans les Étas de notre seigneur le sultan , ou qui 
sortiront soit des États de notredit seigneur ou de tout autre pays et des 
contrées des Francs, des Grecs et des Musulmans, tant ambassadeurs que 
commerçans et autres, soit faisant route heureusement, soit naufragés, 
$ur tous vaisseaux, navires, galères, gaiéaces ou autres bâtimens, tant 



(i) Beltramus Calcanvs dans Uberti 
Folittae Histor, Genuens. liv. XII, p. 109; 
Beltramus de Carchem dans Caffari 
Annal G en.; et Bertmminus de Carcano 



dans G . Stella Annal. Gen. Voy. Mura- 
tori, Rer.Ital t scriptores,t.Vl, col. $9$, 
et t. XVII, col. 1004. 

les 
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les marchandises que les personnes, leurs effets, leurs biens et leurs esr p IECES 
claves de l’un et de l’autre sexe chargés sur les vaisseaux, sur terre comme diplomatique*, 
sur mer, et dans tous les lieux qui appartiennent k la commune des 
Génois, ou quelle pourra conquérir et réunir k sa domination, k compter 
de la date des présentes, et aussi long-temps que durera la succession des 
nuits, des jours, des mois et des années. Je promets audit nom que tous 
les Génois honoreront, respecteront et protégeront tous les Musulmans 
qui se rendront dans les Etats de notre seigneur le sultan , ou qui en sor- 
tiront, et voyageront par terre ou par mer; qu’ils ne leur causeront 
et ne permettront pas qu’il leur soit causé aucun dommage, qu’il leur 
soit fait aucune injure, ni qu’il soit exercé contre eux aucun acte d’hos- 
tilité, soit dans leurs personnes, soit dans leurs biens, en allant ou en 
revenant; en sorte qu’ils pourront compter sur une parfaite sûreté et 
n’auront aucun danger k craindre de la part de tous les Génois et de tous 
ceux qui sont sous l’obéissance de la commune des Génois, ainsi qu’il a 
été dit ci-devant. Je promets qu’ils protégeront tous les commerçans Mu- 
sulmans , ou autres personnes de la même religion , embarqués et voya- 
geant sur des bâtimens Génois ou autres, allant ou revenant, dans tous 
les lieux qui appartiennent à la commune des Génois, ou autres con- 
trées, soit des Francs, soit des Grecs ou des Musulmans; que tous les 
Musulmans qui voyageront soit avec les Génois, soit avec des personnes 
de nations différentes, trouveront toute protection ,. sûreté et sécurité, 
en sorte que personne n’usera envers eux de voies de fait et ne leur 
causera aucun dommage dans leur route, dans leur séjour ou leur ré* 
sidence; que si quelque Musulman se trouve embarqué sur un bâtiment 
appartenant k d’autres nations que les Génois, soit a une nation ennemie 
des Génois , soit à toute autre nation quelconque , les Génois n’atten- 
teront en aucune manière aux droits desdits Musulmans; et dans le cas 
où ils prendroient quelque bâtiment d’une nation ennemie de la leur, 
les Musulmans qui pourront s’y trouver jouiront de toute protection et 
sûreté pour leurs personnes , leurs effets et leurs esclaves de l’un et de 
l’autre sexe, en alhüit comme en revenant, sans que les Génois puissent 
les retenir pour quelque cause que ce soit, etjqu’aucun Musulman soit 
fait captif à la place de qui que ce soit, ou recherché pour les dettes con- 
tractées ou le sang répandu par des gens d’autre nation, à moins qu’il 
ne se fût rendu caution ou garant. 

Tous ces articles, les clauses et conditions du présent traité, ont été 
arrêtés entre notre seigneur le sultan Almélic almansour et son fils 
Almélic alaschraf d’une part, et entre le Podestk, les capitaines, les 
sénateurs et conseillers susdits, formant le conseil et l’administration 
de la commune des Génois ; et l’exécution en a été jurée par le susdit 
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Pièces ambassadeur Albert Spinola , en présence de Boniface Sturla, Daniel Tan- 
diplomatiques. crède , François Roub , Demetrius Boccanegra , le consul Rafo et Tancrède 
Villeroy (i). 

Écrit le i 3 mai de Fan 1290 de la naissance de Jésus, sur qui soit la 
paix. Une copie du présent en langue des Francs a été écrite entre tes 
lignes , ligne pour ligne et mot pour mot. L'ambassadeur écrivit de sa 
main son nom, en caractères Francs, au haut de ce traité, ainsi qué l'é- 
crivain qui avoit écrit la traduction entre les lignes, et qui se nommoit 
le juge Bélanger, Génois, secrétaire de l'ambassadeur et de la com- 
mune des Génois. 



Ce qui suit a été écrit par l'évêque, qui a pris le serment 
de l'ambassadeur. 



On a pris de l’ambassadeur susdit, Albert Spinôla, ainsi que des 
consuls et des négocians Génois qui étoient venus avec lui, le serment 
d’observer le traité et toutes les clauses et conditions y contenues, le 
i 4 d’iyyar 67 98, en la présence de moi soussigné, le pauvre Pierre, 
évêque de Misr; et devant moi, et devant l’ambassadeur, étoit le livre 
des Evangiles ; l’ambassadeur étoit debout et tête nue. J’ai écrit ce que 
dessus de ma propre main , k l’effet de constater à leur encontre qu’ils 
ont fait le grand serment sur l’Évangile et sur la Croix, en présence 
des prêtres et des moines dont les signatures suivent. 

Signatures des témoins présens. 

J’ai assisté à ce que dessus et, je le certifie : Arsène, ancien supérieur 
et supérieur actuel (2). J’ai assisté à ce que dessus et je le certifie : Arsène, 
supérieur du monastère du château. J’ai assisté k ce que dessus et je le 

certifie : Mathieu le (3). A assisté k ce que dessus et le certifie, le 

soussigné Michel, moine du monastère du mont Sinaï. 

Après cela se trouvent, en langue des Francs, les signatures de diverses 
personnes : Boniface, consul Génois; Ansegise, capitaine du vaisseau, et 
négociant; Daniel Schiar, négociant; Rafo, consul; l’honorable Demetrius 
Boccanegra. * 

Les articles ci-dessus ont été écrits le dimanche 2 de djoumadi premier 
de Fan 689 ( que Dieu daigne permettre que cette année finisse heureuse- 



(1) J’ai restitué la plupart de ces 
noms par conjecture, dans la traduction ; 
mais je ne garantis pas la certitude de 
ces restitutions. 

(2) Je suppose que le mot dé- 

signe un supérieur général. • 



( 3 ) J’ignore ce que signifie le mot 
: je suppose que ce* mot est grec 

ou copte, et désigne une dignité ecclé- 
siastique. 
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ment! ). Schems-eddin Abd-allah de Mansourah a lu ce que cet écrit con- 
tient en écriture des Francs, #aduit en arabe, Sabek-eddin, interprète, 
et Ezz-eddin Ibek Cabaki, ont interprété concurremment avec lui pour 
s’assurer de la fidélité de la traduction en arabe et la certifier, à la date 
ci-dessus. 

Formule du Serment prêté par les ambassadeurs et par eux signé en langue 
des Francs , en présence de l'évêque. 

Par Dieu, par Dieu, par Dion; par la vérité du Messie, par la vérité 
du Messie, par la vérité du Messie; par la vérité de la Croix, par la 
vérité de la Croix; par la vérité du Père, du Fils et du Saint* Esprit; par 
la ÿérité de Notre-Dame Marie, mère de la lumière; par la vérité des quatre 
Evangiles qu’ont mis par écrit Matthieu, Marc, Luc et Jean; par la 
vérité des Disciples et des Apôtres; par la vérité de cette voix qui est 
descendue sur le fleuve dû Jourdain, et qui en a repoussé les eaux; 
par la vérité de ma religion et de celui que j’adore, et de ma croyance à 
la religion chrétienne; par la vérité de la divinité et de l'humanité, et 
de la Trinité; par la vérité du Seigneur Jésus-Christ, que j’adore comme 
mon seigneur ; je jure que je n’ai rien caché de ce qui appartenoit à ces 
négocians Musulmans, soit de leurs marchandises, soit de leurs deniers; 
et que je n’ai point connoissance qu’aucun d’eux soit demeuré captif, ni 
qu’il soit resté entre les mains d’aucun Génois, aucune chose à eux 
appartenant, qui ait été par moi cachée ou soustraite. Je jure encore 
par Dieu et par la vérité du Messie, que je n’ai point apporté, ni moi, 
ni aucun de ceux qui m’ont accompagné, aucune somme en indemnité 
des pertes qu’ils ont éprouvées, que j’aurois reçue, soit de la commune 
de Gènes , soit de quelque Génois , excepté ce que j’ai donné pour 
valeur du sucre, du lin, du poivre, et pour le prix du bâtiment, en 
tout i 600 pièces d’or; certifiant que je n’ai rien apporté de plus, et que 
ladite somme est celle qui est provenue de la vente du poivre, du sucre, 
du bâtiment (i) et de ses agrès, ni plus ni moins. Si, après le présent 
, serment, on vient à reconnoître quelque chose qui y soit contraire, et 
que nous ayons recélé quelqu’un de ces Musulmans, ou bien caché ou 
laissé chez nous quelque portion des propriétés de ces négocians, sans 
la rapporter avec nous, ou que nous ayons retenu quelque portion de 
la somme due pour indemnité de ce qui a été perdu, et si on prouve cela 
par le témoignage de quelqu’un de notre nation , ou de quelque per- 
sonne étrangère à notre nation, mais dont le témoignage s6it recevable, 

(1) II y a ici deux fois le mot I le copiste a écrit le batiment, 

le batiment ; je pense que la première fois | par erreur, au lieu de qUCII , le lin. 

G 2 
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nous nous soumettons à en payer l’amende, et le prix ainsi qu’il sera 
constaté. Je jure par Dieu et par la vérité»- du Messie , que je n’ai rien 
caché de tout cela; si j’ai caché quelque portion de leurs deniers ou de 
leurs marchandises, ou si je connois quelqu’un qui en ait recéié quoique 
ce soit, je veux être tenu pour un apostat de ma religion, pour un 
hérétique, ennemi de N. S. Jésus-Christ et de sa divinité. Je ne sais rien 
autre que ce que dessus. 

Formule du Certificat donné à leur encontre. 

« 

Moi soussigné , Pierre , évêque orthodoxe ( Melchite ) de Misr , je cer- 
tifie tout ce qui est écrit ci-dessus , à rencontre de l’ambassadeur des 
Génois, nommé Albert Spinola. Ecrit de ma propre main le jeud^p 
d’iyyar 6798 (1). 



Année 1380. 

Traité fait entre Jhancasius, seigneur de Sorcat , tant en son nom, 
comme seigneur de cette ville, qu'au nom de T empereur des Tar- 
tares, d'une part; et d'autre part, Janonus de Bosco, consul de 
Caffia , et les autres officiers de la République de Gènes dans F em- 
pire de Gaiarie, c'est-à-dire, dans tous les établissemens formés par 
les Génois sur la mer Noire. 

Cette pièce a été connue du savant Gaspar-Louis Oderico, 
qui en a fait usage dans ses Lettere Ligustiche. II est fâcheux 
qu’il ne l’ait pas publiée, parce qu’il eût peut-être rempli les la- 
cunes que présente l’original, et expliqué quelques mots de 
l’idiome Génois dans lequel il est écrit , mots qui peuvent ar- 
rêter un étranger. Oderico a discuté l’étymologie du nom de 
Gazarie, sous lequel les Génois désignent la Chersonèse Tau- 
rique ; et il a fait voir que ce mot est une altération de Khazarie , 
et vient des Khazars ou Khozars qui avoient occupé une partie 
de ce pays. Le traité suivant a été traduit de l’original écrit 
lingua Vgaresca, en l’année 1383, le 28 juillet, par ordre du 

( 1 ) Plus haut, la date est du >4de ce mois; je pense qu’il faut lire ici g» Ulf, 

le dix-neuf. 
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consul de Caffa, Meliaduce Cataneo. On peut voir ce que j’ai pTtrTs 
dit sur les mots lingua Ugaresca, dans les Mémoires de la Classe di t ,lomat “i ue5 - 
d’histoire et de littérature ancienne de l’Institut. L’original fut toi™ pli’/ ni 
traduit en latin, ainsi que le porte la notice qui précède le ""/• 
traité. Je ne sais si par latin l’auteur de cette notice a entendu 
parler de l’idiome Génois, ou si , comme le suppose Oderico, le Leu. Uguu. 
texte Génois que nous avons n’est qu’une version en langue vul- xy "> i K 'g- 
gaire de la traduction Latine. J’incline davantage pour la pre- 
mière supposifion. 

On ne voit point dans le traité le nom de l’empereur Mogof 
qui occupoit le trône à l’époque où ce traité fut conclu. Ce 
doit être Toctamisch-khan , comme l’a aussi supposé Oderico, 
à l’endroit déjà cité. 

"Il** J J fc7fT.ii 4 ï 1 1 i .(•#*1 *.'è 7* i.I- ... 'Oc )i 

Millesimo trecentesimo octuagesimo tercio, die vigesima octava Julii. % 

Hoc est exemplum seu registratio cujusdam instrument!, scripti in- 
lingua Ugaresca, certorum pactorum et conventionum , initoruin et fir- 
matorum inter magnificum et potentem dominum , dominum Jhancasium , 
tune dominum Solcati, nomine et vice excellentissiini domini imperatoris 
Tartarorum, et nomine ipsius tamquam domini Solcati, ex una parte; et 
egregium , ac nobiles et prudentes viros, dominum Janonum de Bosco, 
tune consulem Gaffe et Januensium in toto imperio Gazarie, Bernabovem 
Ricium , et Theramum Pichinotum , massarios Caffe, et consiliuin ejusdem 
domini consulis, nomine et vice victoriosissimi et excelsi Comunis Janue, 
ex altéra parte, et prout in dicto instruimento plenius continetur; et trans- 
lati de dicta iingua Ugaresca in lingua Latina , de mandato et ex commis- 

sione egrigii (sic) ac nobilis viri, domini Meliaducis Catanei, consulis Caffe * 

et Januensium in toto imperio Gazarie, per me, Julianum Paniçar/ium , 
notarium et curie scribam , scribentem, legentem dictum instrumentum 

in dicta lingua Ugaresca de Gibelleto, scriba dicte curie quoad 

dictam linguam Ugarescam, et interprète. ..... .lingua Latina Luchino 
Calligeparii , interprète Comunis et curie Caffe in omnibus , prout 
inferius. v x ■ * » •>, 

In nome de Dee , posselo esse : amen. Cum de lo imperao 

Jharcasso segno, quando elo fo mandao per segno in Solcati, e de lo* 
povo de la ysora de Sorcati , per cercare la amistay é lo amo, quela • 
amistay che li Franchi cunachi avean con li imperaoy per li tempi pas- 



Digitized by CjOoq Le 




Pièces 

diplomatiques. 



54 NOTICES 

say, ....... Lo Zicho fa Io co manda m en to de Io împerao. Questi pati 



e convention! elo a fayto : che Io segno Zicho , segno de Sorcati , cum 
comandamento de Io imperao, e como meso de Io imperao, e como so 
mesaggo , vegnando cum lo paysam de Io imperao» a nome de Io impe- 
rao , e a so nome, si como segno de Sorcati, da unna parte; Messe Janu 
da Bosco, consoro de Caffa e de tuti li Zenoeysi in Io împerio de Gazaria, 
e de tuti li Zenoeysi chi habitan in quella , a nome de Io grando comun, e 
Messe Bernabo Riço, Theramo Pkhinoto, Sindichi e Massa y delo comun 
in Caffa, con Io comandamento de Io grande comun , davanti li conseie de 

Caffa, e cum de queli, da fatra parte, am fayto a nome de Io grande 

comun pati e si am zurao in questa magnera. Pati e convenzion am fayto 
che a questi pati contra no anderan; a nome de Io imperao, a lo segno 
Zicho pati eii fam , e si se obligam , e tutti li Franchi cbi stam in Caffa , 
e chi stam'in le citay de la grande comun, che tutti seran ride e leay a 
Io imperao; de lo so amigo amixi seran, de li soi inimixi inimixi seran; 
e queli in le soe citay e in le soe casteüe no receteran li inimixi de Io im- 
perao ni queli chi vozeran viso de Io imperao, e acçresceram Io nome de 
Io imperao a tutto so paoe, como oli favan in Io tempo de li imperaoy 

passay. Ànchora fan pati che possan vegni in Caffa , che andando 

e vegnando homi de Io imperao, a queli possan fa raxun. Anchora Messe 
Io consoro che e aora, e queli chi veran, a tuti raxun fàran, a queli chi 
sun habitan intre le confinnie de Caffa, de che magnera eli sean. An- 
chora pati fam che in Caffa possa sta Io comerha de Io imperao, e possa 
prende Io comerho de Io imperao, segundo le primere usansse. Per parte 
de Io imperao Io segno Zicho, e per soa parte, e si como segno de Sor- 
cati , se obliga a Messe Io consoro, e a li sindichi, e a Io so conseio, a 
nome de Io grande comun de Zenoa et de Caffa ; queli dixoto casay li 
quai eran sotemixi e rendent! a Sodaja quando Io comun pryse Sodaja, 
poa Marnai segno ge li leva per fbrsa, queli dixoto casay sean in la vo- 
luntay e bayrra de Io çomun e de lo consoro, e sean franchi da Io im- 
perio. Semeieyoenti la Gotia, con li soy casay e cum Io so povo, li quay' 
sum cristiani, da Io Cembaro fim in Sodaya, sea de Io grande comun, et 
sean franchi li sovrascriti casay , io povo cum li soy terren cum le sue 
aygae. Jharcasso segno a la grande comun ch a donao, epato elo a fayto 
et a zurao che in queste parole elo no contradira. Anchora se obliga Io 
Zicho segno, che chi se spaiha per Zenoveyse in ii terren de Io impe- 
rao, possa semena, Io so bestiam, le soe massarie possan anda de 

Io imperao che paga. ...... E ancora tuti ihercanti chi vain e venen, 

seam seguri su Io terren de Io imperao, e a queli no se rénovera usanssa 
nova. Anchora schavo rie schava, se eli fuzicam Ae Sorcati in Caffk, e de 
Caffa in Sorchati, queli tai se deiam rende otra * trentadaque asperi de 
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iroveura , atromente no se prenda. Anchora se k> canlucho aquestiun, 
0 a demanda alcunna cossa da lo Zenoyse, la raxun faça Messe lo con- 
soro, segundo la soa raxun. £ la raxun de lo canlucho Jharcasso segno 
la laça in Sorcati; e lo Titano la faça in Cafïà , segundo li pati sovraditi. 
E questi pati e conventionî sun stay fèyti , in mezo de Caflfà e de fa 
montagna de Sachim, davanti li trey pozi, dever la façade Caffa. Teste- 
mony : Luciam de Litturffi; Marcho Spinora; RafFe de Facio ; Zoanne da 
Camogi; da mezo chi a torcimanao Zoanne R iço, torciman de Caria, cum 
lo Zicho segno Messe lo consoro de CaflFa façando questi pari. Tesrimonj: 
Achbogabey , fyo de AHexandro bey ; Toholus bey, fyo de Cachimas bey; 
Molana Mocharram, Messo de lo segno; Coscheldi Omarcoia, messode 
lo imperao; Conachbey. Questi testimony sotescrhi rai Sichassam scrivan 
eo scrito intra ]o parago de k> segno, cum comandamento de lo segno 
Zicho. Millesimp de li Sarreni, setecento ogtanta doy, loderredi de lo 
meyse de Sabam, e la e stayta scrita. 

Extractum est ut supra, de actis publicis curie CafFe, vjdelicet cartu- 
lario registrationum, per me notarium infrascriptum. 

Consul CafFe. 

Julianus Panizarius, not.* et curie CafFe scriba. 



Traduction du Texte Génois . 

Au nom de Dieu, ainsi soit-il* Amen 

Avec Factorisation de Tempereur, autorisation donnée au seigneur 
Jharcas ( i ) , quand il fut envoyé à Sôlcat comme seigneur de ladite ville, 
et avec celle du peuple de I’îje de Sorcat , k Teflet de rechercher l'amitié 



et Tamour, cette même amitié, veux 

( i ) Dans la notice écrite en latin 
qui précède le traité, on lit Jhancasium ; 
mais dans le traité même, écrit en idiome 
Génois, on lit Jharcasso : je présume 
que c’est là la véritable orthographe de ; 
ce nom, et qu’en tartare il s’écrivoit 
yJssj*., C’est, je pense, pour expri- 
mer le g qu’on a employé les lettrés Jh . 

(2) Je suppose que cunachi est le mot 
Turc ÿj* > qui veut dire auberge, hô- 
telLrie, et signifie aussi hâte, étranger à 
qui on donne i 9 hospitalité. J’ai suivi cette 



je dire, que les Francs étrangers (2) 

conjecture dans ma traduction. Le mot 
segno qui suit le norti de Jharcasso , et 
ceux de Zicho , Marnai, &c. , n’est autre 
que l’italien signore, 11 remplace ici le 
mot bey ou beçh , , qui devoit, dans 

la langue de Forighiai, suivre ces mêmes 
noms : on disoit certainement 
Tchetxas-begh , (À * — j Marnai - 

beghy &c. Je ne sais pourquoi Ode- 
rico dit que h? seigneur de Solcat avec 
qui les Génois firent ce traité, se nom- 
moit Ellias~bey. Lett, Ligust, lettrexvil, 
pag. 180. ■ 
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entretenaient dans les temps passés avec les empereurs . . . . Le Scheïkh ( i ) 
exécute les ordres qu’il a reçus de l’empereur. II a fait les promesses et 
conventions suivantes : à savoir, que ledit seigneur Scheïkh, seigneur de 
Sorcat, avec le commandement de l’empereur, comme envoyé dudit 
empereur, et son messager, venant avec les gens du pays de l’empereur , 
au nom de l’empereur, et au sien propre, comme seigneur de Solcat, 
d’une part ; et messire Janon de Bosco, consul de Caffa et de tous Iefc 
Génois dans l'empire de Gazarie , et de tous les Génois qui y habitent, 
au nom de la grande commune (de Gènes), et messires Barnabé Riço * 
et Theram Pichinotto, syndics et massiers (2) de la commune de Caffa, 
de l’ordre de la grande commune, en présence des conseillers de Caffa, 
et avec ( l’autorisation ) d’iceux, d’autre part : ontjait les promesses au 
nom de fa grande commune, et ont juré en la manière suivante, lis ont 
promis et sont convenus qu’ils ne contreviendront point à ces engagemens. 
lis promettent donc audit seigneur Scheïkh stipulant au nom (et comme 
représentant) de l’empereur, et ils s’obligent envers lui, ainsi que tous les 
Francs qui demeurent à Caffa et dans les villes de la grande commune, 
qu’ils seront tous fidèles et loyaux ît l’empereur, qu’ils seront amis de qui 
est son ami, et ennemis de ses ennemis, et ne recevront point les en- 
nemis de l’empereur dans leurs villes et leurs châteaux, ni ceux qui dé- 
tourneroient le visage ($) de l’empereur; enfin qu’ils augmenteront, de 
tout leur pouvoir, la renommée de l’empereur, comme ils le fàisoient au 

et ce qui peut appyyer cette autre con- 
jecture , c est qu’il est parlé de Jharcasso, 
comme étant absent, et ayant promis 
avec serment de ne point s opposer à la 
restitution faite aux Génois, de dix-huit 
villages dépendant de SoIdaïa< 

Je' dois encore observer que la ville 
nommée ici Sorcat porte communément 
le nom de Solcati; mais il paroît que 
dans le patois Génois on substituoit 
souvent IV à 17 / c’est ainsi ' qu’on lit 
Sembaro pour Cembalo , y sera pour isola, 
consoro pour console . 

(2) Sur l’office des massiers ou inas~ 
sarii , on peut consulter, outre le Glos- 
saire de du Cange > Oderico , Lettere 
Ligustiche, lett. XV, pag. 162. 

(3) Vo^eran, dans l’original Génois, 
me paroît être pour volgeran. Détourner 
le visage est une expression figurée pour 
dire secouer le joug, manquer au devoir 
de la fidélité. 

, temps 



(1) J’ai supposé que le mot Zicho étoit 
une altération de Scfmkh , gjb, et jé suis 

d’autant plus porté à le croire, que Zicho 
est constamment précédé de l’article lo . 
J’ai aussi regardé Jharcasso segno , et lo 
Zicho, lo Zicho segno , comme une seule 
et même personne. Les lacunes qu’offre 
l’original ne permettent pas de s’assurer si 
la chose est ainsi. Ce qui semble cepen- 
dant donner beaucoup de vraisemblance 
à ma conjecture , c’est que lo Zicho est 
représenté plusieurs fois comme seigneur 
de Sorcat, et comme stipulant pour lui- 
même en cette qualité, et qu’il est dit 
aussi de Jharcasso , qu’il aVoit été envoyé 
pour seigneur à Sorcat, et qu’il est chargé 
de faire exécuter le traite à Sorcat. Je 
dois avouer cependant qu’on pourrait 
croire que lo Zicho n’étoit que 1 ambas- 
sadeur ou le représentant de Jharcasso, 
et que c’etoit pour lui, et en son nom , 
qu’il se qualifioit de seigneur de Sorcat ; 
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temps des précédens empereurs. Ils promettent encore que (les officiers 
de l’empereur) pourront venir à Caffa, et que les hommes de l’empereur diplomatiques, 
allant et venant, ces officiers pourront leur rendre justice. En outre, 
messire le consul qui est en exercice, et ceux qui viendront après lui, 
feront justice à tous ceux qui habitent dans les limites du territoire de 
Caffa , de quelque qualité qu’ils soient, lis promettent de plus que le 
percepteur des droits de l’empereur pourra résider k Caffa et y percevoir 
les droits de fempereur, suivant les anciens usages (1). Le seigneur 
Scheïkh , au nom de l’empereur , et encore en son nom , comme seigneur de 
Sorcat, prend les engagemens suivans envers messire le consul et envers 
les syndics et le conseil du consul stipulant au nom de la grande com- 
mune de Gènes et de celle de Caffa. Les dix-huit villages qui étoient 
soumis et annexés k Soldaja quand la commune prit Soldaja (2), et qu’en- 
suite le seigneur Marnai (3) lui a enlevés de force, seront k la dispo- 
sition et au pouvoir de la commune et du consul, et affranchis de 
l’Empire. Semblablement la Gothie ( 4 ) , avec ses villages et avec son 
peuple, lesquels sont chrétiens, depuis Cembalo (5) jusqu’à Soldaja, 
appartiendra k la grande commune, et les villages susdits seront af- 
franchis (de l’Empire), le peuple ainsi que le terrain et les eaux. Le 
seigneur Jharcas les a donnés k la grande commune, et il a promis et 
juré de ne point contrevenir k ces paroles. Le seigneur Scheïkh s’oblige 
encore et promet que toute personne qui se fera connoître pour Génois 
pourra ensemencer dans le territoire de l’Empire, et que ses bestiaux et 
ses attirails (6) pourront aller dans telle partie de l’Empire que bon lui 
semblera. De plus , tous les marchands qui vont et viennent jouiront 
d’une pleine sûreté sur les terres de l’Empire, et on ne leur imposera 
aucun nouveau droit ou usage. En outre, si des esclaves de l’un ou de 
l’autre sexe s’enfuient de Sorcat k Caffa, ou de Caffa k Sorcat, ils devront 
être rendus, et il ne pourra être rien pris pour cela en outre de 35 



'i) II s’agit ici, comme l’a pensé 
Oderico, Lett. Ligust. lettre XVII, 
pag. 180, des droits de douane, nom- 
més en turc djf gomrug ; ce mot 
Turc n’est qu’une altération du latin 
commercium ; il en est de même des mots 
Génois comer ho et corner ha, 

(2) En génois cette ville est nommée 
Sodaja . On peut consulter, sur cette 
ville, nommée aujourd’hui S oudak, Ode- 
rico , Lett, Ligust, lett. XIV, p. 134* 

(3) On peut voir, dans les Mémoires 
de la Classe d’histoire et de littérature 

Tome XI. i . re Partie. 



ancienne de l’ïnstitut, tome III, Histoire , 
pag. nj, ce que j’ai dit de Marnai. 

( 4 ) Sur la Gothie ou Go^ia, voyez 
Oderico, Lett. Ligust. lett. XIV, p. 137 
et suiv. 

(5) Le texte Génois porte Semba ro , 
comme je l’ai déjà remarqué. Voy. sur 
cette ville, Oderico, Lett. Ligust. lett. 
XIV, pag. 134 et suiv. 

(6) Le texte Génois porte Mancerie, 
On peut consulter, sur le sens de ce 
mot, le Glossaire de du Cange, aux 
mots Massaria , Massaritia , et Massa • 
ritiuin . 

H 
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Pièces aspres de droit de trouvaille. Si un sujet du khan ( i ) a quelque affaire ou 
diplomatiques, quelque réclamation à l’encontre d’un Génois, messire le consul en déci- 
dera, suivant qu’il le jugera convenable. Quant aux affaires des sujets du 
khan entre eux, elles seront décidées à Solcat par le seigneur Jharcas, 
*et à Çaffa, par le Titan (2) , conformément aux conventions ci-dessus. 
Les présentes promesses et conventions ont été faites entre Caffa et la 
montagne de Jachim, devant les Trois Puits, à l’encontre de Caffa. 
Témoins : Lucien de Liturffi; Marc Spinora (j); Raffe de Façio; Jean 
de Camogi. Messire le consul faisant lesdites conventions avec le sei- 
gneur Scheïkh , Jean Riço, trucheman de Caffa, a servi de trucheman 
entre eux. Témoins : Akboga bey, 6fs d’Escander bey; Tholus bey, fils 
de Cachimas bey; Molana Moharram, envoyé du seigneur; Coscheldi 
Omar khodja , envoyé de l’empereur; Conach bey. MoiSichassam ( 4 * > 
écrivain , j’ai écrit les noms des témoins soussignés sur la copie du seigneur , 
de Tordre du seigneur Scheïkh. Date des Sarasins ( 5 ) ; Tannée 782 , le 
dernier jour du mois de schaban (6; , a été écrit le présent. 

Année 1387. 

Traité fait avec Morath-bey , fis d’ Or khan ou Amurath I , par 
les Ambassadeurs de Gènes , Gentilis de Grimaldis et Janonus 
de Bosco. 

[Cantera seconda .] 

Ce traité et les deux suivans sont réunis sous ce titre commun : 
Pax cum domino Morath-beghy ; 

Pax cum domino Sorcatense; 

Pax cum filio domino Dobrodi^e; 



(1) Le texte Génois offre deux fois le 
mot canlucho qui me paroît être Turc ou 
Tartare : il signifie, je crois, sujet du 

Khanlih , c’est-à-dire, du ressort 

ou de la juridiction du khan. Khanllk 
est formé de khan, comme pachalik 
^lUU , de pacha . 

(2) Je ne sais si le mot lo Tïtano 
est un nom propre ou un nom d’office 
ou d’emploi. Je crois qu’il s’agit ici 
de l’officier Tartare résidant à Caffa 



pour y recevoir les droits de douane ou de 
péage pour l’empereur; officier nommé 
dans le texte Génois lo comerha . 

(3) Liturffi et Spinora sont des alté- 
rations de Litulfi et Spinola. Voyez la 
note (2) ci-dessus. 

( 4 ) Sichassam me paroît être le nom 
de l’écrivain Tartare ; c’est peut-être 
O— £* Scheïkh Hasan . 

(5) , C’est-à-dire, des Musulmans. 

(6) Cette date répond au 28 no- 
vembre 1380. 
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que omnes pactœ fuerunt jper Gentilem de Grimaldis et Jmonem . de 
Bosco , ambassadores Com munis Januec , M CCCtxxxvii. 

In'Nomine Domjni. Amen. 



Magnifique et potens dnus , dnus Moratibei magnus armiratos et 
dnus armiratorum T urchix , ex una parte; et nobiles prudentes viri 
Gentiiiis de Grimaldis et Janonus de Boscho, ambasiatores , sindici et 
procuratores incliti Communis Janux, ex altéra parte.; habentes ad infra^ 
scripta sufficiens mandatum , ex forma instrument! pubiici scripti manu 
Pétri de BargaJiio , notarii et Cois Janux canceilarii, mille treoentessimo 
octuagessimo scpttmo, die. prima mardi, oinni modo, via, jure et forma 
quibus mellius potuerunt, radfficaverunt, aprobaverunt et confirmave- 
runt omnia pacta, condidones et promissiones , fàctas et facta tam inter 
ipsum magnificum dnum Moratibei, quam inter recolendam memoriam 
magnifia dni, dni Orchani, patris sui, ex una parte, et iliustrem Com- 
mune Janux, ex altéra; renunciantes dictx partes, dictis nomtnibus, 
exceptionibus composidonis pactorum et promissionis non foctorum , rer 
sicut supra et infra non gestx vel sic non se habends, doli mafi, metus 
infectum, acrioni condidonis sine causa vel ex inju.sta causa, et omni 
allii )uri; promittentes dictx partes, dictis nominibus, sibi in vice m et 
vicissim , solempnibus sdpullationibus hinc inde intervenienribus, ipsa 
pacta, convendones-et promissiones de cetero observare, et contra ipsa 
vel aliqua ipsorum non fàcere vel venire aliqua occasione, ratione vel 
causa , qux dici vel excogitari possit de jure vel de facto. Insuper etiam 
promiserunt dicd ambasiatores, nomine et vice Cois Janux, fàcere et 
curare ita et sic quod commercharii Peyrx et collectores toltx censa- 
rix (i) restilutionem facient prxfàtto dno Moratibei, de omnibus quan- 
dtatibus pecuniarum habitis et recepds a Johanne Semelode, burgense 
Peyrx, pro rebus et mercibus emptis et venditis in Peira, ipsius dni 
Moratibei , tempore quo ipse Johannes fâciebat facta ipsius dni Morà- 
dbei, salvo de carads octo pro quolibet centenario ypcrperorum soluto- 
rum censariis seu collectoribus dictx toltx censarix. Item promiserunt 
dicd ambasiatores quod Saraceni districtuales dicti magnifici dni Moratibei 
de cetero non solvent in Peira aliquod comerchium Januensibus, de 
aliquibus rebus et mercibus. portandis in Peiram vel extrahendls pdf die» 

(i) Je pense qu’il falloit écrire sen- I de courtage. Voy-'z le Glossaire de du 
satin, ■ et qu’il est question ici d’un droit | Cange, aux mots Toi ta et Stnsarius. 

Hz 



PlàcES 

diplomatique*. 
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tos Saracenos vel alîquos ipsorum. Item prdmisserunt prædicti ambasia- 
tores quod Saraceni districtuales prædicti dni Moratibei non solvent in 
Peyra, de rebus et mercibus suis emendis vel vendendis, censariis et 
collectoribus toltæ censariæ, quam carati octo pro quolibet centenario 
yperperorum. Versa vice,ipse magnificus dnus Moratibei acetans præ- 
dicta omnia et singula, promisit dictis ajnbasiatoribus , recipientibus noie 
et vice præfatti Cois Januæ, facere et curare ita et sic cum affectu, 
quod Januenses de cetero in toto terrhorio suo stabunt , manehunt et 
transitum facient, salvi et securi, et ibi negotiari et mercari poterunt, 
emendo et vendendo omnes merces quas voluerint pro suo libito , vo- 
luntate, absque eo quod deinceps possent aliqualitet impediri, aggravari 
vel molestari, soivendo comerchium dicti magnifici dni Moratibei soli- 
tum et consuetum solvi, juxta formam conventionum antiquarum; et 
ultra promisit præfàtus dnus armiratus facere et curare ita et sic quod 
omnia et singula navigia Januensium , et qui pro Januensibus trac* 
tantur et reputantur, poterunt in toto territorio suo victualibus hono- 
rait .( onerari ) , soivendo dicto magnifico dno Moratibei vel factoribus 
Suis* pro quolibet modio Romaniæ grani ordei, miilii et aliiorum legu- 
minuin , iliud quod solvent Saraceni, Græci , Veneti et allii qui minus sol- 
vunt. Quæ omnia et singula supradicta dictæ partes, dictis nominibus, 
promisserunt sibi invicem et vicissim? et una pars alteri et altéra uni; et 
ad majorera cautellam promisscrum juraverunt ad sancta Dei Evangelia, 
corporaliter tactis.scripturis, videlicet dicti ambasiatores dictis nominibus; 
et ipse magnifichus dominus Moratibei secundum morem et consuetu- 
dinem Saracenorum, attendere, complere et observare, et contra non 
ftcere vel venire, de pire vel de facto, aliqua ocaxione (occasione), 
racioae vel causa quæ dici vel excogitari posset, sub pena dupii ejus et 
totius de quo fuerit contra factum, vel ut supra non observaretur , rattis 
(ratis) manentibus omnibus et singulis supradictis, et sub ypotheca et 
obligatione omnium bonorum suorum, dictis nominibus habitorum vel 
habendprum, ilia tamen quæ obligari non prohibentur secundum formam 
capituloruin et ordinamentorura dicti Cois. Acto ( i ) in præsenti contractu 
et qualibet parte ipsius, quod ipsi ambasiatores dictis noibus teneantur 
facere et curare ita et sic quod Potestas Peira et ejus consilium jurabunt 
attendere et observare omnia et singula supradicta. Item fuit actum in præ- 
senti contractu, inter præfattos contrahentec , dictis noibus, quod in 
quantum in Peiram, sclavus aliquis , ex illis præfkttorum dni vel subdi- 

* (i) Je conjecture qu’il faut lire Actum . 
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torum ipsius, fûgam eriperet, quod quilibet habitator Peiræ et burgorum Pièces 
ad manus eu jus dictum ta Hem sclavum pervenerit, teneatur dictum dip| ï!ïia ti<ju«, 
talem sclavum præsentare dno potestati Peine qui nunc est, vel pro 
tempore fuerit, sub pena solvendi pretium died sclavi dno suo, et ultra 
yperperos centum ad sagium Peine , Coi Januæ , iri Peira ; sive tnassàriis 
sdpulanübus noie et Vice dicti Cois , et quod de prædictis fieri debeat pro- 
clamationem et ordinem in dictature Peine, Et, è converso, pnefattus dnus 
Moratibei promissit et soietnpniter convenit dictis ambasiatoribus, dictis 
noibus, süpulantibus et recipientibus noie et vice Cois Januæ, fâcere 
et curare sic et taliter cum alfectu quod omnes sclavi Januensium fii- 
gientes a dnis suis in Turchiam vel Græciam , restituentur' libéré præ- ’ 
fattis dnis suis , nulla conditione intervenante, salvo et speciaiiter re- 
servato si tallis sclavus vel sclava sic fugientes ut supra, essent vel esset 
Saracenos vel Saracenus , quod tune et eo casu præfàttus dnus nii ad 
aliud (i) teneatur, quant ad soiutionem et satisfactionem veri et jusli 

Ç retii dicti tallis sclavi, cogniti Saraceni. Mandantes mihi Quilico de 
’adeis, notario infrascripto , ut de prædictis conficere debeam prxsens 
publicum instrumeqtujm , in testimonium præmissorum. Actum in Tur- 
chia, in quodam cassalle dicto Mallaina, in cortillio domus habitationis 
personaliter prçefatti dni. Ailno domini nativitatis mille trecentessimo oc- 
tuagessimo septimo, ind. nona, secundum cursum Januæ, die octava Junii, 
bora paullo post vesperas, præsentibus testibus : Bartholomæo de Lam- 
gasebo, burgensi Peiræ,. interprète de Iingua græcha in Iatinam, præsentis, 
instrumenti (2) ; Johanne de Draperis; Dario Spinulla, Anthonio de Me-, 
thone, burgensihus Peiræ, et Ampelino de. Saulo, cive Januæ; neenon. 

Cassa no Bassi et Tomortassio (3), Sarac^his, baronibus dicti dni, ad. 
prædictà vocatis et speciaiiter rogads. 

Ego, Quilicus de Thadeis, impérial! auctoritate notarius, prædictis 
omnibus et singulis interfui , et rogatus scripsi , licet occupatus meis variis 
negotiis per alium exharari ( exarari ) feceritn. 

' i 

(1) C’est-à-dire , ad nihil aliud teneatur. 

(2) On yoit par-là que le traité q. été 
d’abord rédigé en langue Grecque, et 
non en turc. 



(3) C’est-à-dire , Hasan-pacha , 
UL , et Timourtasch , . 
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,*,* Année 1387. 

diplomatiques. 

T B Al TÉ conclu entre les Ambassadeurs Génois Gentilis de Gri- 
maldis et Janonus de Bosco, à ce spécialement autorisés par 
les Magistrats de Caffa, dune part, et les Ambassadeurs de 
Toctamisch., khan Mogol du Kiptchak. 



! 

U», xvii, 
j>dg. 1S1. 



[ Cantera seconda. J 

Oderico^a parlé de ce traité dans les Lettere Ugustiche. 

In nomine Domini. Amen. 



Magnifici et potentes viri, domini Oglân Jounihi bey; Cotolbogha 
bey, dominus Solcatensis et brachii recti (i) imperii Gazariæ ; et Boia 
beyDaroga (2) , nuntii, ambassatores et riegotiorum gestores in partibus 
Gazariæ, pro inciyto et excefso domino, domino Toctamis , imperatore 
dignissimo Tartàrorum, nomine vice ipsius domini imperatoris a quo 
habent principale mandatum ad infra scripta, ut apparet per litteras ipsius 
domini imperatoris, scriptas in lingua Ugaricha (3) , signatas tamoga ( 4 ) 
ipsius domini imperatoris, et fectas et vufgarizatas de lingua Ugarica in 
Latinam, per Franciscum de Gibeleto, burgensem Caffæ, interpretem 
ictarum fitterarum ad mei notarii infra scripti pienam intelligentiam, ex 
una parte : et nobiles et prudentes viri, Gentilis de Grimaldis et Janonus 
de Boscho , ambassatores , syndici et procuratores excelsi Communis 
Januæ, habentes ad infra «scripta plénum etsufficiens mandatum, vigore 
et ex forma publici instrumenti syndicatus , scripti et compositi manu 
Pétri de Bargdliio, notarii et Communis Januæ cancellarii, hoc anno, 
die vigesima sècunda madii; hac (ac) etiam de voiuntate et consensu 
egregii et potentis viri Johannis de Innocentibus * . . . . . Dotogris, ho- 
norabilis consulis Caffæ et Januensfum in toto imperii Gazariæ; et domi- 
norum Nicolai de Maco et Alaoni de Vivaldis, massariorum , syndicoruin 
et procuratorum dictæ Communis Januæ, in partibus Gazariæ; neenon 



(t) Les Mogols et les Tartares étoient 
dans l’usage de diviser leur empire, 
comme leurs camps et leurs armées, en 
aile droite , , et aile gauche , • . 

C’est ce que signifient ici les mots do- 
mini. . . . brachii recti imperii Gazariæ. 



( 2 ) On appelle Daroga, en 

langue Djagatéenne, le commandant 
d’un bourg. 

(3) Voyez ci-devant pag. 53. 

(4) C’est le mot Ur , c’est-à dire, 
le sceau . 
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et cons ilia riorum dicti domini consulis et dictæ civitatis Caffit; de qua vo Pl £ cts 

luntate et consensu apparet publies scriptura scripta manu Amboxii de ^immiiaïur 

Flacono, notarii , hoc anno, die décima junii, ex altéra parte. Habentes 

dictis nominibus notiliam et certam scientiam de quibusdam iostru mentis 

pacis , præceptis et conventionibus , factis et firmatis inter dictum domi- 

num imperatorem ex una parte, et dictum Commune Janus ex altéra» 

scriptis in littera Ugarica pum tamoga ip.sius domini imperatoris m.° ( i J.... 

neenon de quibusdam aliis conventionibus et pactis, fàctis inter præ- 

fàtum magnificum dominum Cotolgoba, nomine dicti domini imperatoris» 

ex una parte , et Bartholomæum de Jacob , jurisperitum , tune consuiem 

Caflæ, ex altéra parte» scriptis in littera Ugarica m.° ccc.° (2) 

cum tamoga dicti domini Cotolboga. Dictæ partes, dictis nominibus, 
confessi fuerunt et ad invicem., et vicissim , et una pars alteri et altéra 
afteri , pervenisse ad bonam et veram pacem, Deo propitio perpetuo 
duraturam; hac (ac) etiam omni modo, via, jure et forma» quibus ineliua 
potuerunt et possunt, ratificaverunt , apprôbaverunt et confirmaverunt 
omniaet singula instrumenta pacis, prjecepta, conventiones et pacta, 
de quibus in supradictis scripturis pJena ht mentio ; renuntiantes dictæ 
partes, dictis nominibus, excepto paçto convention» et pacis non inter; 
ventorum et non pactorum , rei sic ut est etjnfra non gestæ.» vel sic non se 
habentis, doli mali, raetus infactum, actum Conditionis sine causa vel ex 
in/usta causa , et omnibus aliis juribus : promittentes et jurantes videlicet 
prxfati Oglan, Cotolboga, et Boia béy, more Saracenorum ; et. dicti am- 
bassatores ad sancta Dei Evangelia, corporaliter .tactis scripturis, mord 
christianorum , prædicta otnnia et singula de quibus in dictis scripturis 
plena fit mentio, attendere, complere et invioiabiter observare, et pacem 
veram et bonam inter ipsas partes perpetuo teneiie et observare; rémit- 
tentes ipsæ partes,. ipsis nominibus , sibi invicem et vicissim, et una pars 
alter\ et altéra uni, omnia et singula homicidia, incendia, robarias, et 
dampna, quæcunque, quomodocunque et qualitercunque per ipsas partes 
Üiatas ( illata), ita quod de precdfctjs bomicidiis , robariis , incendiis et 
dampnis nulla possit per aliquam ex dictis partibus petere emendeam (3) 

•eu satisfaction em ; salvo et specialiter reservàto, quod si aliqua persona * 
ex dictis partibus invenerit aliqua caplta sclavqrum vel sciavarum et aliarum 
bestiarum , merces et bôna, quascunque possessiones vél debitores suos, ia 



(1) La date est restée en blanc dans 
l'original. Oderico pense qu'il s'agit ici 
du traité de 1380. Lett. Ligust. lettre 
xvii, pag. 182. 

( 2 ) Le surplus de ia date est resté en 
blanc dans l'original; mais j’apprends 



d’Oderico, Lett. Ligust. Iett. XV, p. 1 $9, 

3 ue Bartholomœus de Jacob étoit consul 
e Cafta en 136$. 

(3} VoyiZ I e Glossaire de du Cange, 
au mot Émenda. 
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aliquo locO subdito ex dicris parti bus, tune et eo tantum ficeat dicris tafibus 
personis dictas et dicta possessiones et besdas , capita , merces et aiia bona 
petere, recuperare et habere, et dictos debitores exigere et convandre 
prcfàti dominus Cotolboga, et consul (i) Caflê qui nunc est et pro 
tempore fuerit, de predieds petere justitiam , complementum. Item , pro- 
misit dictus dominus Cotolboga quod toto tempore dominationis suc 
fieri faciet pecc* m (pecuniam) in Sorcari et in aiiis terris sibi subditis, 
bonam et sufficientem, et de ilia bonitate quam solitus erat fieri fàcere 
allias (2) tempore dominadonis suc. Acto (3) in presenti conventu, et 
tam in principio, medio quam in fine ipsius, quod barones et alii nobiles 
qui sunt in societate cum predieds dominis Oglan , Cotolboga et Boia 
bey , et dominus consul Cafic , massarii et consiliarii dicte civitads Cafie , 
teneantur jurare cuilibet, more ipsorum, dictam pacem. Que omnia et 
singuia supra dicta attendere , complere et inviolabiliter observare promi- 
serunt dicte partes , dieds nominibus , sub hypotheca et obligatione om- 
nium bonorum dicris nominibus habitorum et habendorum , excepta ilia 
bona que prohibentur obligari , secundum ordinamenta et statuta Corn- 
munis Janue. Et de predieds rogaverunt dicte partes, dieds nominibus, 
per me notarium infra serrptum confici debere pacis instrumentum. Ac- 
tum in quodam magno piano, juxta civhatem Solcatensem, subter quodam 
paviliono dicti domini Oglan, anno dominice nativitads m.°xxxvij.°, 
indictione nona secundum cursum Janue, die xîj.° augusd , hora ves- 

perarum, prxsentibus testibus : Chomarici Otarihi bey et Ac- 

bolat bey, Tartaris burgensi Cafic, interprète civitads Cafic et 
presentis instrumenti de lingua tatarica in ladna . et Otornis, can- 

cellario dicti domini Cotaiboga. 

Ego Quilicus de Thadcis, impérial} auctoritate notarius, predieds 
omnibus et singulis interfui; rogatus scripsi, licet occupatus meis variis 
negodis, per alium exarari fecerim. 



(1) Je pense qu’on aurait dû écrire 
tt convenire ( ou convtntare) prafatos do- 
minum Cotolboga et consutem Caffæ. 

(2) Oderico propose de lire Elias au 
beu à’ Allias j et pense qu’il est question 
Ici d’Élias bey, nommé dans fe traité 



de 1380 comme seigneur de Soient. 
Mais j’ai déjà observé que dans le traité 
de 1380, il n’est nullement question 
d’un Tartare du nom d ‘Elias bey. 

(3) On devoit écrire Actum. 



Année 

\ 
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Année 1387. 

Traité conclu entre le P odes ta de Pe'ra, Jean de Mesano, et les 
Ambassadeurs Génois , Genlile de Grimaldi et Gianone del Bosco , 
dune part , et les Ambassadeurs de Juanchus, fis de Dobordii/e , 
prince Bulgare, d’autre part. 

[ Cantera secundo.] 

Ce traité est l'objet d’un mémoire lu, en 1814# à la Classe 
d'histoire et de littérature ancienne de l'Institut, et qui paroîtra 
dans l'un des prochains volumes des Mémoires de l'Académie 
royale des inscriptions et belles-lettres. 

In nomine Domini. Amen. 

Egregii et potentes viri, dni, Johannes de Mezano, Potestas Peyrar 
et Januensium in imperio Romaniæ, Gentilis de Griinaldis, Janonus de 
Boscho, ambassatores et procuratores magnifici dni Anthoniotti Adurni, 
Dei gratia Januensium ducis et populi defensoris, et consilii anthianorum 
civitatis Januæ, necnon officii octo civium constitutoruin super tractandis 
et consulendis rebus partium Orientis, de qua procuratione facta per ipsos 
dnum ducem , consilium et officium in personis dictorum doininoruni 
Gentilis et Janoni, apparet instrumente publico cum plena et larga et 
sufficienti baylia, scripto inanu Pétri deBargalio notario et cancellario Cois 
Januæ, m.° ccc. lxxx. vu, die xxn mardi, nomine et vice Conimunis 
Januæ et omnium Januensium in quacumque parte mundi existentium, 
ex una parte; et discreti et sapientes viri, dni Costa et Jofpani, ambas- 
satores, nuncii et procuratores spéciales ad infrascripta, transmissi per 
magnificum et potentem dnum , dnum Juanchum, filium bonæ meinoriæ 
magnifici dn?Dobordize , cum plena et sufficienti baylia, ut apparet per 
Jitteras patentes subscriptas cum subscriptione scripta propria manu 
dicti dni Juanchi, tenoris infrascripti , misericordia Dei, dnus Juanchus , 
scripta die xiij madii mensis præsentis, præsentatas per dictos ambasa- 
tores præfatis dnis Potestati et ambasatoribus hodie, nomine et vice dicti 
dni Juanchi et omnium subditorum suorum, ex altéra parte; in præsentia 
concilii ancianorum dicti dni Potestatis et totius Peyræ, quorum nomina 
sunt hæc : 

Tome XI, i. rc Partie. I 
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* Dominicus Maribonus, 

Phiiippus Rubeus, et 
Darius Spinulla. 

Pervenerunt et pervenisse confessi fuerunt dictx partes, dictis nomi- 
nibus, ad bonam et veram pacem perpetuo duraturam. Videlicet , quia 
remisserunt dictât partes , dictis nominibus, sibi invicem et yicissim , et 
una pars aiteri et altéra alteri, omnes injurias, offensas, violencias, rap- 
pinas , homicidia et oinnia quxcumque bactenus per unam ex dictis par- 
tibus in altérant, quomodocumque et qualitercumque , usque in diem et 
boram prxsentem , iiiatas; promittentes dictas partes, dictis nominibus, 
et una pars alteri et altéra alteri, solempnibus stipulation ibus bine inde 
intervenientibus, sese non offendere, sed ipsam pacein perpetuo tenere 
et observare cum paeds, modis, promissionibus , formis êt conditionibus 
infrascriptis. 

Renunciantes exceptionibus pacis prxdictx ut supra non faciac, pacta, 
promissiones et conditiones infrascriptas non fâctas , rei ut supra et infra 
sic non gestaë et sic non se habentîs, doli malj, metus infectum , acdoni, 
tonditioni sine causa et omni allii juri. 

• Videlicet, quia prxfattis dnus Potestas et ambasadores prxdicd, no- 
mine et vice Communis prxdicti et Januensium prxdictorum , promixerunt 
dictis dnis Costx etJoIpani, ambasatoribus prxdictis, a die celebradonis 
prxsentis pacis in antea, benigne habece, tenere et tractare prxfàttum 
dominum Juanchum et subditos ipsius, et quoscumque alios subditos 
ejüsdem in quibuscumque terris ejusdem Communis Janux , ipsosque 
subditos suos et gentem fideliter salvare et custodire in rebus et mercibus 
eorumdem, eisdemque hominibus et subdids dni Juanchi prxdicti jus 
et justidain facere , reddere et ministrare , vel fieri reddi et ministrari 
facere ,■ et omnibus et srngulis Januensibus eisdem debendbus seu qui 1 
de cetero gentem et sübditoS prxfàttos offènderent, a die celebradonis 
prxsentis paras in antea offendissent, in here (xre) vel personis, quo- 
curoque loco territorii died Communis, secundum quod ijSfei Contmuni 
seu rectori prxsidend prxdicto Communi melius videbitur , xqua librx 
lance seryata. 

Item, proh ibetur quibuscumque galeis Januensium, seu qui de Janua 
transmitterentur, ne prxfàto domino Juancho et gendbns sujs, terris vel 
iocis, aliqua dampna fàciant. " 

Item, si conringeret aliquem apportare .res seu merces'aliquorum Ja- 
nuenshim, et cum fpsis se recipere in terris seu iocis prxfari ddmini 
Juanchi , quod resdtuds prius rebus et personis possint hujusmodi ho- 
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mines in territorio suo in personts et mercibus recipere et tueri; et eodem 
modo de iis qui auffugerent è districtu prxfati domini Juanchi et recipe- 
rent in terris Communis. 

Versa vice, prxfàti Costa et Joipani, ambassa tores prxfati , promixe- 
runt prxfàtis dominis Potestati, ambasatoribus prxdictis, pro Communi 
Janus et uiûyersorum et singuiorum Januensium recipientibus , omnes et 
singulos Januenses in quibuscumque terris et locis sibi submissis et sub- 
til itt end is, honorare, tenere, recipere, tractare benigne et fidelitersalvare 
et custodire, in terra et mari, sanos et naufrages, in here (xre) ipsorum, 
et non impedire vel aggravari permittere , nec ofFendere vel offendi 
fâcere vel permittere, immo ab eis omnes injurias, offensas et molestias 
vel vioientias propukare in territorio et districtu suo, in terris et locis 
sibi submissis vel de cetero submittendis , et in quacumque aiia mundi 
parte : in ipsisque terris consulem Januensem recipere , qui reddat et mi- 
nistre! jus et jusririam Januensibus quibuscumque, de et super omnibus 
causis et controversiis intér ipsos Januenses emergendis vel oriendis, 
s eu inter dictos Januenses et subditos præfati domini Juanchi, civiliter 
et criminaliter, ita tamen quod acto'r sequi debeat forum rei; cui con- 
suli eügendo , mitendo et mansuro in dictis terris prxstare debeat auxi- 
iium, concilitim, fortiam et fàvorem , ad officium suum exercendum, et 
Januenses quoscumque in suo territorio frequentantes-gubernandum et 
regendum , sibique et ceteris Januensibus reddere et facere justitix com- 
plementura de quibuscumque alris sub foro et jurisdictione sua compel- 
ïendis, in civilibus et criminalibus ; et intelligi debeant Januenses omnes 
illi quos ccmsul Januensis dedaraverit , dbterit et nominaverit esse Ja- 
nuenses, seu pro taübus reputatis. 

Item, promixerunt prxfàti Costa et Joipani, ambassatores prxfàti, 
praefatis dominis Potestati et ambassatoribus recipientibus nominibus qui- 
bus supra, quoscunque consuies Januenses in territorio suo existentes 
benigne et gratiose tractare, et ipsos et quemlibet ipsorum audire , et super 
quibuscumque causis sibi spectantibus breviter et sumarie judicare, prout 
ipsae conscientise ipsius domini videbitur expedîre , ita et taiiter quod pos- 
sint de eo merito contentari; et ultra teneantur et debeant dare, tradere et 
consignare consuii prædicto vel consulibus, mitendo vel eligendo ut supra, 
terri torium aptum , congruum et necessarium , in quo construi posstt 
Jogia et eedesia in qua dicti Januenses in terris suis commorantes et 
fréquentantes stare et morari possint et conversari, neque molestari vei 
aggravari ( molestare vel aggravare ) , molestari vel aggravari permittere 
aiiquem vel aliquos ex dictis Januensibus, pro scelere seu deücto corn- 
misso et perj>etrato per aiiquem seu aliquos alios Januenses; neque quis 
insons dabit pcenas pro aliquo alio scelerato seu definquente, nnmo 
poenas (pœna) suo s tenebit acteres; neque, etiain ex uvis acerbis quas 
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patres co médissent, obstupescent dentes fiiiorum , vel è contra ; scilicet , 
quod neque etiam filius dabit panas pro . scelere patris , vel è contra ; 
contra quos malefactores et delinquentes Januenses consul Januensis 
repertus in ioco commissi delicti , cognoscet et inquiretac judicabit, prout 
sibi videbitur, justitia mediante, 

Jtein , promixerunt prxdicti nuncii ut supra , quod ipse magnifiais 
dominus Juanchus rationem bonam , veram et legalem reddet Januensibus 
de quibuscumque dampnis , furtis , robariis , vei violendis factis Januensi- 
bus , a die celebrationis prxsends pacis cognitis et ceiebrads per consules 
Januenses seu consulem in suo territorio existentem , fàcds per subditos 
et districtuales prxfkti domini Juanchi seu alios quoscumque, cujuscum- 
que condidonis existant ; ita et taliter quod dictis Januensibus fiet intégré 
satisfàcdo de prxdictis , sumarie , sine aliqua alia cognidone ; et ultra 
promixerunt quod quodescunque produci debuerint aiiqui Gracd , 
Bulgari, vel alii cujuscumque condidonis existent, in testes contra ali- 
quos Januenses, quod ipsos jurare faciant cum solempnitadbus neces • 
sariis et debitis , antequam attestatio ipsorum in aliquo judicio admittatur. 

Item , promixerunt ambassatores' prxdicd et nuncii , quod ipse magni- 
ficus dominus Juanchus Januenses quoscumque in territorio suo defèndet 
a quibuscumque personis, in here (ære) et personis, etomnes Januenses 
et bona ipsorum in toto territorio suo salvare et custodire ; et si con- 
dpgeret ipsum dominum Juanchum velle pacem prxdictam violare, vel 
Commune Janux ad guerram cum eo pervenire, quod tune et eo 
casu teneatur ipse dominus Juanchus ipsos Januenses et bona ipsorum 
salvare et custodire, et eisdem dare et concedere navigia super quibus 
possint infra tempus congruum et radonabile de territorio suo discedere, 
res et merces subtiles infra unum mens'em inde exportare, et salem et 
navigia infra menses sex ; ita et taliter quod possent libéré de territorio 
suo in personis et rebus exire ; et e contra de gendbus et districtualibus 
suis existendbus in terris Communis fiat. 

Item , promixerunt et solempniter convenerunt præfàti nuncii et am- 
basatores ut supra, quod prxfktus et magnifiais dominus Juanchus in 
locis ipsius habids vel habituris, nuüum fîet devetum, quominus ipsx 
Januenses semper et quandocumque possint et valeant, de dieds terri- 
toriis et districtu ipsius , ad ipsorum libérant voluntatem , extrahere quas- v 
cumque res et merces et quxeumque victualia quæ et quas ipsi Januenses 
démissent (émissent) vei quomodocumque acquisivissent, ita et taliter 
quod nullum posait fàcere devetum dictis Januensibus, sed ipsos emere 
permittere in territorio suo quascumque res et quxeumque victualia vo- 
luerint, salvo tempore fa mis; quo casu iiceat super territorio suo fàcere 
devetum ipsis Januensibus et prohibitionem in tantum quo aliis quibus- 
cumque extraneis fac^re deüberaret, et si condngerit ipsum aiieui de 
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victuatibus fàcere gratiam , quod tune teneatur fàcere dictis Januensibus 
liberain concedere potestatem. * 

Item , promixerunt dicti nuntii et ambassatores ut supra , quod dictus do- 
minus Juanchus liberabit omnes et singuios Januenses in quibuscumque 
terris et locis suis repertos, cum uxoribus et concubinis et iiberis rp sorti m, 
et etiam naturalibuà, ita tanien quod nuilum Januensem vel aliquem de 
fàmiiia sua, in qua non inteüigantur sclavi, aliquaiiter retinere posait, 
sed in potestate sua ipsos ponet , ut possint quocumquevoluerint ire ad 
suum libitum voluntatis, tanquam amici dicti domini Juanchi; et intel- 
iigantur esse Januenses et de fa milia ipsorum omnes et singuti qui de- 
cfarati fuerint per consuiem Januensem, ipsos esse Januenses. 

Item, promixerunt prsrdicd nuncii et ambasatores ut supra, quod 
dictus dominus Juanchus saivabit et custodiet omnes et singulas res et 
merces quorumeumque Januensium pnedictorum, nec exigere. percipere 
vel colfigere, exigi, coljigi , vel percipi fàcere a dictis Januensibus nostris, 
pro eorum rebus et mercibus ibidem portandis, vehendis, vei transmit- 
tendis, et tain per mare quam per terras, nisi duos pro centenario tan- 
tum valons et existimadonis dictarum rerum; videlket, unum pro cente- 
nario pro introitu , et alterum pro exitu; non tamen inteüigantur in ipsis 
rebus, navigia, aurum , argentum, perle veraces, seu jocalia aliqua, 
immo cum ipsis navigiis, auro, argento, péri» et jocalibus, tam ibidem 
portandis, transmittend», quam extrahendis et expo'rtandis, ipsi Januenses 
nostri sint liberi, franchi et immunes, et esse debeant, et pro franchis, 
Iiberis et immunibus haberi et tractari ab ipso domino Juancho, subdhis 
et officialibus ejusdem ; sane semper intellecto quod praefari Januenses 
ad solvendum pnedicto comerchio teneantur ut supra, ipsis vendentibus 
et alienandbus res et merces prædictas; ipsis vero non vendendbus sen 
alienantibus , nequaqaam pro eis aliquod solvere teneantur; excepto pro 
rebus et mercibus que portarentur per eos et extraherentur de dieds 
terris ad aliqua alia loca , pro quibus solvi debeat unum pro centenario 
tantum; neque super ipsis Januensibus imponi possit aliqua alia cohe»- 
do (cohertio), mutuum seu gravamen in dictis terris suis, per ipsum 
dominum Juanchum , gentes et subditos ejusdem. 

Item , promixerunt prædied ambasatores et nuncii ut supra , quod dictus 
dominus Juanchus liberam restitutionem fàciet, infra menses duos post- 
quam ad ejus notidam venerit de pace pncdicta, heredibus quondam Lodixü 
de Goasto, de quibuscumque rébus et bonis died quondam Lodhdi, 
quz res et bond in ipsum dominum Juanchum seu subditos suos perve- 
nerunt, tempore mords dicti quondam Lodixü, vel legisperitar personz 
pro ipsis hæredibus, seu personæ pro communi transmisse. 

* Item, promixerunt prædicti ambassatores ut supra, quod ipse magni- 
fiais dominus Juanchus infra mensem unum proxime venturum a di* 

I 



Pièces 

diplomatiques. 



Digitized by LjOoq Le 




Pièces 

dtpfomatiques. 



jv NOTICES 

>n4ü6cationis sibi fâctæ de pace prædicta per publicum instrumentum , 
cuin ^tramerais et aliis quibuscumque cauteüs ratificabit, approbabit 
et confirmabit pacem prædictam et omnia et singula in ea contenta, 
quam perpetup attendere promittet. 

Quæ omnia et singula supra scripta dictx partes, dictis nominibus, 
sibi invicem et vicissim , et una pars alteri et altéra alteri , solempnibus 
stipulationibus bine inde intervenientibus, promixerunt et ad cautejam 
juraverunt ad sancta Dei Evangelia , corporaUter tactis sacris Evangeliis ; 
videlicet, præfati dominus Potestas, ambassatores et conciliuin , more 
Latinorum tactis sacrosanctis Scripturis , et præfati do mini Costa et 
Jolpani , nuncii et ambassatores præfati , more Græcorum ; prxdicta omnia 
et singula babere perpetuo et tenere per se ipsos , gentes et subditos , 
et officiales eorurudem et dicti Communis , et universos ^Januenses ; 
ratta , grata et firraa attendere , complere et observare , et in nullo 
contra facere vel venire , aliqua ratione vel causa quæ dici vel excogi- 
tari posset,de jure vel de facto, sub pana et in pœna perperorum centum 
millium aureorum , ad sagium Peræ; in quam pœnam incidat pars non 
observans parti observant! , loties quoties fuerit contra factum vel ut 
supra non obsef vatum , pro dampno interesse partis obsçrvantis ; et quæ 
pana posait coiniti ( committi) et exigi cura effectu per partem obser- 
vaotem a parte contra fàciente , quoties fuerit contra factum vel ut supra 
non observatum , cum resâtutione omnium et singulorum dampnorum 
interesse et expensarum quæ propter ea fierint; qua pœna soluta vel non , 
prædicta omnia et singula nihilominus rata et firmà perpetuo perdurent. 
Et pro his omnibus et .singulis attendendis et observandis, præfati do- 
mini Potestas , ambassatores etconcilium obügaverunt et ypotbecaverunt 
dictis ambasatoribua, omnia et singula bona dicti Communis Januæ et 
oppidi Peyne , quæ aüquo capitulo obligari .. non. prohibentur ; et piæ- 
dicti ambassatores omnia et singula bona præfati domini Juaochi præ- 
sentia et futura , mobiiia et immobilia, quæ nunc habet vel possidet, vel 
in fu tuf um babebit vel possidebit. 

Actum Peyræ , in palatio habitationis domini Potesutis, in aula supe- 
riori dicti palatii, anno domiuicæ nativitatis m ccc lxxx vij.° , indictione 
nonà secundum cursum Januæ, die vigesima septima inaii, bora post 
tertiam et ante nonam ; præsentibus testibus ad hoc vocatis et rogatis , 
discreto viro domino Antonio de Via, notario, vicario curiæipsius do- 
mini Potestads ; Angetino de Sirimbaldo; de Saulo; Lodixio de Ponte, 
quondam Joannis ; Lodixio Carpeneto,- filio Laurent» ; Bartholomæo 
Villanucio, notario, interprète publico prædicta omnia legente, prædictis 
Costæ et JoIj>ani interpretanti ; Joanne de Bozoio, notario, et Rafiàeie 
de Via Cava, filio Georgii, milite curix ipsius domini Potestatis. 

Extractum est ut supra de volumine sive iibro conventionum Com- 
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munis Peyræ , existente penes dominum P-otestatem Peyrsc , sed ab authen- 
tico pubiici instrumenti scripti manu Hetoris de Abeneriis , notarii , in 
dicto iibro extensi et publicati. 

Antonius de Murtedo de Monilia, notarius. 
Année 1431* ' 

Instructions données par l’Archevêque de Milan, goaverneur du 
duché de Gènes , et par la Commission chargée des affaires relatives 
au Roi de Chypre et au Sultan d’ Égypte , au. Capitaine de Fama- 
gouste, et a Oriaco de Columnis, et André Palaviçino , nommés 
ambassadeurs près du Sultan pour traiter de la paix avec lui. ■ 

En copiant ces Instructions , j’ai omis divers articles qui ne 
contenoient fjue des réclamations particulières que les ambas- 
sadeurs dévoient faire valoir de leur mieux auprès du sultan , 
ou sur lesquelles ils dévoient se contenter de prendre -des in- 
formations. . ... . , 

. i » , » - < 

Nos Barthpiomæus , sancte Mediolanensrs ecclesne archiepiscopus , 
ducatus Januensium gubernator , et officium ad agenda serenissimidomini 
Regis Cypri et Soldatii 1 Egyptii deputatum , commhtimus et in mandatis 
damus ut infra, vobis egregiis et nobilibus viris capitaneo Fàmagustæ, 
Oriaco de Columnis et Andrx PaHavicino , quos nos delegimus et.cons- 
tituimus sindicos et.procuratores magnifier Communia Jartuæ, ad trac- 
tandam et firmandam pacem cum Soldano pracdicto. ■ 

Primum ne mors împedirt* possit hanc pacem, sttttuimuS et volumus 
quod si eveniret, quod Deus evertat ! unum vestrum vita tfefùngi ; reliqui 
duo superstites irt quifcus srt capitaneiis , pitnuf cum officio monetac illius 
civitatis , subrogent unum foco- defutlcti , qui hahatfe irtteHigatUr illam 
eamdem potestatem , arbitrhim et Oomihissiohes quas> : haberêt ,• si foret' 
nominatus, et quas siinul cum reliquis düobiÀ defunctus hàbefbàtj Item 
statuimus et volumus quod si Bartholom*us‘de Nigcmo ( NigroOo , electus 
capitaneus Famagustac, illuc pervenerit ante dictât- pacis conclusionem , 
sit et éssé débêat quartus syndicus ad tractandaWr et co'ndàderidarn banc 
pacem , potestaflqùe et arbitriüm Vobis ‘tribus CdnCeSsa sit ét ésse intel- 
iigatur cominissa eo (sic) tanquam vobis tribus et ipsr'quârtt». 11 - r ' 
Ut igrtur ad dèclàrationem mentis 'iloStVà' ^vèriia'mu'si, volumus ’ut 
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quandoquidem a Soldano requisiti estis pervenire ad pacem , quod est 
maguifico huic Communi magno honori , vos eam rem cari pendatis. Et 
pro honore nostro facietis ipsum Soldanum intelligere quant moleste et 
ægro animo tulerimus injurias et damna nostratibus HIata a suis officia- 
fibus et subditis , tain in avania recenti Sclavorum , quam in datione spe- 
cierum et aliis quotidianis molestiis, de quibus vos credimus plenissimain 
informa tionem habere. Deinde dicetis quod non iibenter, iino lacessiti 
et fore coacti , ad offensas et bella sibi inforenda deveniinus. Nec nobis 
lacessitis imputari aiiquid potest si vim vi, damna damnis, injurias inju- 
riis repeüere conabamur, quod nobis nunc erat longe fàdlius quam pne- 
terjtis annis, quoniam dederat nobis Deus multas victorias, attriverat 
nationes nobis inimicâs, redintegraverat corpus et membra nostra, iu 
ut status noster Dei dono fixus stabjlitusque sine ulia exagitatione tran- 
quillus sit. 

Curabitis autem ut hacc pax, quantum studio vestro fieri poterit,ilüc 
Famàgustx tractetur et concludatur, quoniam prseter honorem favoremque 
qui sequeretur , esset ex hoc utilior quod vos omnes ibi présentes essetis , 
etcommemorare possetis multa ad utilitatem nostram , quse , legatis absen- 
tibus , quotidie commemorari non possunt. Deinde mittetis unum vel 
duos ad Soldanum , qui illam soleinnibus scripturis juxta morem ratificet , 
et servare promittat. Si vero ipse Soldanus omnino videretur dispositus , 
quod h*c pax coram se et in terris suis hrinaretur , tunC voiumus ac 
vobis coinmittiinus , ut ante omnia vos Famagusue simul.cum nuncio 
vel legato Soldani hanc pacem firmetis et in capitula redigatia , sub 
illis formis et obiigationibus quas favorabiliores melioresque ac tutiores 
pro nobis judicabitis , consideratis prius et accurate examinatis his capi- 
tuüs quse vobis ad mentis nostne deçlara tionem mittimus , ac diligenter 
ponderatis roultis aliis additionibus et conditionibus'qi» vobis prxsentibus 
et prudendbus in mentem venient. El tune hac pace ita cum ejus nuncio 
vel legato formata et in capitula redaçta , raittatis legatos ad Soldanum , 
cum mandat© et commissions ut pacem firment juxta formain et condi- 
tion^ à vobis formatas et in capitula redaçtas : ita tamen ut nihil penitus 
ex jure nostro. ant pnerogaMvis minuant , nihilque remittant ex forma a 
vobis or dîna ta , neque assentiantur ulli novse . rei ex qua nobis dedecus, 
vel jurium diminutio sequi videretur. 

Ea autem qusp nobis maxime necessaria visa sunt, sine quibus nollemus 
papem fieri , hec sunt t 

: Priment >. Ut nobis Soldanus restituât sive nostris damnum passis illos 
dncatçs auri sedecim .millia qui a nostris mercatoribus pro avania .scla- 
vorum CaflÊR fxtorti sunt. . : 1 

Item » qnpd promittat sofemeûer et efficaciter quod de cetera nostris 

mercatoribus 
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mercatoribus nota dabuntur contra eorum voluntatem nlk> pacto aromata 
aut merces ullæ alise. 

Item , quod si contingeret navem, galeam aut aliud navigium Januen- 
sium longe a terris Soldant damnibcarein here (ære) autpersonis aliquos 
Turcos aut Mauros magrabinos aut alios quosvis qui subditi ejus non 
sint , nostri non compeüantur , ad aliquam emendeam vel satisfkctionem , 
nec ob boc uilo modo conveniantur aut molestentur in terris Soidani. 

Item, non conveniantur in terris Soidani , nec aliqualiter molestentur, 
nec ad aliquid compeili djebeant propter aliquas injurias vel damna illata , 
vel de cetero inferenda ipsi Soldano aut subditis ejus a dominis Mityieni, 
Folise ac Enei, vei eorum aiiquo, aut a navigiis vei subditis alicujus 
eorum, etiam si in taiibus navigiis ofFendendbus essent aiiqui Januenses 
ad stipendium aut aliter. 

Item , et pari ratione non molestentur , nec ad aliquid agendum vel 
non agendum compeili debeant , pro aiiquibus damnis vei injuriis sibi 
aut ejus subditis quomodôlibet infèrendis ab aiiquibus navigiis Januen- 
sium qui essent rebelles aut inobedientes hujus Comxnunis. 

Item , si contingeret aliquos Soidani subditos naulhare navigium 
aliquod Januensium , et ex hoc sequi damnum aliquod, quacumque forma 
et quomodocumque sequeretur, non tamen possint Januenses alii ob 
eam causam cogi aut aliqualiter molestari; si tamen taie navigium de- 
disset obsides, contra obsides tantum procedi possit remediis juris. 

Item , si subditus aliquis Soidani aut alius quivis venderet merces 
aliquas alicui Januensi , aut aliter heret quod Januensis aliquis alicui 
subdito Soidani vei cuipiam alii obligatus latitaret aut fugeret, non 
tamen possint reliqui Januenses pro tali fugiente aut latitaiite molestari 
aut ad aliquid cogi. 

Item , quod consul Januensium in Alexandria habeat et habere debeat 
jus, honores et obventiones débitas et consuetas. 

Hæc superscripta et si qua alia in pace veteri continentur, qu* 
honores aut utilitates nostras concernant , omnino vellemus in hac nova 
pace apponi et declarari. Non vellemus tamen quod unus ex his arti- 
culis, potissimum ex ievioribus, obstaret quin pax fieret. 

Quz vero sequuntur volumus ut pro viribus enitamini , ut edam in 
pace apponantur. ' 

Primum quod habeamus in Hyerusalem Januensem consulem omnium 
Chrisdanarum nationum et peregrinandum , ut andquitus solebamus , 
qui sit solus , nec habeat collegam Venedanum aut alterius nadonis. 
Qui consul suos habeat honores , émoluments et obvendones consuetas , 
sicut in cancellaria Soldant constare débet. 

Hoc idem sit et fiat in Damieta., 

Tome XJ, 1 . re Partie. K 
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Obtenus itaque omnibus suprascriptis vel iis saltem qux in principio 
dbdmus nobis videri necessaria, et cum modibcationibus qttas prudentix 
vestrx reiinquimus , et prout superius diximus , placet nobis ut Soldano 
ac suis tractum sdavorum ex Caffa concedatis , ipsis soiventibus dritus 
et cabellas consuetas et ordinatas , hac tamen declaratione semper 
prxcedente , quod sciiicet si quis ejusmodi sclavorum veliet christianus 
fieri, id ei iiceret, dummodo ejus domino solvatur pecunia in Caffa 
constituta. Scribimus itaque consuli Caflfàc , et novo consuli in mandatis 
dabimus ut de tractu talium sclavorum disponat ac fadat juxta commis- 
siones vestras. Et ad uberiorem cauteiam binas vobis iitteras mlttimus 
annexas, quas, cum volueritis, consuli Caffir uransmittads peraliquem 
ex his Sarracenis qui Caffam iturus sit. 

Qux nobis laudantur et facienda videntur. Primum, quod capitula 
pacis firntandx qux et prout videbuntur vobis , fàciatis in Famagusta 
converti in linguam xgyptiam , ut Soidanus meiius inteliigat , et ne 
interprètes parnm docd Iitteras nostras male interpretando rebus nostris 
noceant. Aiiud est ut qui ituri erunt ad Soldanum, habeant bonumrinter- 
pretem lingux tartarx Caffensis , quoniam ea plus deiectari dicitur. 



Ex Janua M. CCCC. xxxi. die prima febr. Ceterum moverunt nos 
aliquot prxstantium civium persuasiones et consiiia ut velimus virum 
nobiiem Paulum de Vinaldis in tractanda et condudenda pace Soldani 
quartum esse. Quam ob causant, quidquid a tribus erat agendum agatur 
nuqc a quatuor , vel saltem a tribus concordibus ex quatuor. Et si , ut 
prxdiximus , egregius Bartholomeus de Nigrono illuc perveniret ante 
pacem confèctam , erit quintus. Vos itaque jubete ipsum Paulum accer- 
siri et his rebus consuiere ac semper prxsentem esse. Ex Janua die tertia 
febr. 



Année 1453. 

Lettre écrite de Péra, Je 23 Juin , et signée Angélus Joes 
(vraisemblablement Joannes^ Comm/ 1 " 

Cette Lettre est tirée d’un recueil de pièces manuscrites 
qui a été compilé par Roccataglista , secrétaire historiographe 
de la République de Gènes. 
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1453 1 die 23 Junii. Per». 

/ 

Nob. Fr. Çar.” e Si ante istam non scripsi , nec per istam fariam ret- 
ponsionem ad vestras receptas , me excusatum habeatis , quia semper 
fui et sum in tanta malenconia , et occupatus', quod potius niortem 
quam vitam mihi desidero. Sum certus sciveritis ante istam de inopinato 
casu Constantinopoli , captæ a D. Teucro (i) alli 29 elapsi , qna die (2) 
expectabainus cum desiderio , quia videbatur nobis habere certam vie* 
toriam. Dédit Dominus præliura tota nocte undique, et in omni ioco 
viriliter receptus est ; in summa mane Johannes Justimanus cepit in 

mentum, et portam suam dimisit, et se tiravit ad mar (3), et 

per ipsam portam Teucri intraverunt, nulia habita resistentia : conclu* 
dendo ( 4 ) , sic vili modo non se deberet amittere unum casalel Volo 
credere procédât pro peccatis nostris. Attenta natura mea , cogitate 
comodo resto , Dominus, det mihi patientiam. Posuerunt dictum locum 
ad saccum , per dies très ; nu n quam vidistis tanrun compassionem t 
fecerunt prædam inestimabilem. Ad deffensionem iod misi omîtes sti- 
pendiâtes de Chio , et omnes missos de Janua , et in ma/ori parte rivet 
et burgenses de hic, et, quid plus (j) , Imperialis noster (6) , et famufi 
nostri. Feci mei parte quantum mihi fuisse t posai bile , novit Deus : nam 
semper cognovi , amisso Constantinopoli, amissojbco isto (7). Cepe* 
runt majorem partent. Aliqui pauci hue territi se saivaverunt, et aüi 
burgenses , et cives in tanta fuga* se posuerunt , et mapr pars se redu- 
cerunt in eorum familiis ; aliqui capti fuerunt super paiificata ( 8 ) , 
quia patroni (9) in tanto terrore se posuerunt , quod neminem expec* 
tare voluerunt. Non sine magno periculo reduxit (10) in Ioco restantes 
super paiificata ; nunquam vidistis tantam terribilitatem. Videndo mt 
tailler conductum , disposui potius vitam amittere quam terram derelin- 
quere ; si recessissem , terra ista derelicta posita fuisset ad saccum : a b 



(1) Teucro est ici pour Turca ou 
Turco . 

(2) Il faut entendre ceci comme si 
Fauteur eût écrit quam d'ttm. 

( 3) L’auteur de cette lettre mêle des 
mou Italiens au milieu du latin. C’est 
ainsi qu'il ,a dit plus haut alli et ici 
ad mar. 

(4) C’est-à-dire, en un mot , pour con- 
clusion, 

(5) Et qui plus est, 

(6) 11 parle ici de son neveu, qui fut 
f?it prisonnier par les Turcs, cdmme on 
le verra plus loin. 



(7) Car fai toujours pensé que Cons- 
tantinople perdue, c M en étoit fait de ce lieu- 
ci, c’est-à-dire, du comptoir ou de la 
colonie de Péra , que les uénois ne port» 
voient plus espérer de conserver. 

(8) Les palissades . 

(o) Patroni signifie les patrons de* 

! ;aleres, qui se hâtèrent de prendre le 
arge, sans vouloir recevoir à bord les 
habitant de Fera qui desiroient fuir de 
cette résidence. 

(io) Je pense qu’il faut lire rtduxi o* 
reductu 

. * . \ 

Ki 
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alia (i) disposui in sainte provideri, et subito misi ambasciatores ad 
Dominum , cum pulcris exeniis , dicendo : Habemus bonam pacem f - 
rogantes et se submittentes veilet ipse nobis observare (a). Pro illo vero 
nullum responsum dederunt. Naves se tiraverunt ad iocum pro velifi- 
cando. Fed dicere patronis amore Dei , et intuitu pietatis , vellent stare 
tota die sequenti, quia eram certus facere (3) deberemus cum Domino. 
Nil fàcere voluerunt; imo ad dimidiam noctem velificaverunt. In mane 
habita notitia Domino de recessu navium , dixit ambasciatoribus velle 
terram iiberam , et yix salvari potuimus persor\as et robam , dicendo 
in salutem Constantinopolis fècimus quid possibiie nobis fuisset , et qpod 
nos fiiimus causa quod prima die non habuerint Iocum ( 4 )* Certe verum 
dicebant. Fuimus in maximo periculo. Pro evitàri tantam furiam , fuit 
opus facere quid vofuit , ut per introclusa videbitis ; omnia facta fuerunt 
sub nomine burgensium. Ego me in aliquo intromittere non disposui , 
bona de causa (5). Fui postea ad visitandum Dominum qui bis hic fuit ; 
dirui fecit omnia ; burgos et partem fossorum de Castro dirui fecit ; turrim 
Sanctæ Crucis dirui fecit ; partim unius cortine intra barbacanetam et 
partem barbacane , omnia menia*mari$ , restari (6) ; cepit omnes bom- 
bardas, et intendit capere omnes munitiones et omnia arma burgensium ; 
scribere fecit omnia bona mercatorum et burgensium qui de hic reces- 
sérum , dicendo : Si revenant, restituantur ; et si non revenant, facta 
erunt Domino. Ob quam causam optinuimus a Domino litteram cum 
nuncio pro Chio , notificantes omnibüs mercatoribus et burgensibus qui 
de hic recesserunt, reverti possunt, et revertendo habebunt bona sua; 
et cum ipso nuncio mittimus Antonium Coccam , et avisamus omnes 
mercatores quomodo hic Venetos (7) dimiserunt omnes suos magazenos 

plenos. De burgensibus qui recesserunt cum eorum faniiliis 

propinquis eorum similiter in ipse littere (8) continetur omnes Januenses 
posse navigare in partibus istis. Recessit ista nocte Dominus pro Andri- 



(1) Ab alia , c’est-à-dire, d 9 un autre 
cité. 

(1 2) Le suppliant avec toute sorte de 
soumissions, qu*il voulût bien en mainte - 
itir à notre égard T observation . 

(3) Je crois <jue le mot pacem ou 
tonventionem a. été omis. 

(4) Le Sultan disant que nous avions 
fait tout ce qui étoit en notre pouvoir pour 
sauver Constantinople, et que c'étoit notre 
faute s'il ne s 9 étoit pas rendu maître de la 
place dis le premier tour . 

(5) L’auteur de la lettre dit qûe, pour 
de bonnes raisons, il n’a pas voulu paraître 



dans les arrangemens faits avec le Sultan. 
Sans doute il étoit Podesta de Péra, et 
il vouloit que la République pût désa- 
vouer les engagemens pris par les bour- 
geois de Péra, ce qui eût été difficile 
s'ils eussent été consentis par le magis- 
trat <jui représentoit le gouvernement de 
la métropole. 

(6) Je crois que le mot restari appar- 
tient à la phrase qui précède , et je pense 
qu’il faut lire restaurari , ou restauravit, 

(7) Je pense que le sens exige Veneti. 

(8) L’auteur a voulu dire in ipsa Ht - 
tera . 
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nopoii ; in quo loco conduci fecit Calibassa , a quo habuit summara 
maximam monetæ ; decapitaii fecit suis diebus baiium Venetorum cum 
ejus filio et aliis septem Venetis , et simditer consulein Cataianorum cum 
aiiis quinque vel sex Catalan». Cogitate si fiitmus in pcricula Inqui- 
sivit Mauritium Cattaneum , et Paulo Boccardum , qui se occultaverunt ; 
dimisit in loco isto sclavum pro custodia loci in Constantinopoii di- 
misit subasi (1) et cadi cum janizeris 1500 in circa; misit in Ghio , ut 
fertur, sclavum pro requirendo carracbium (2) , et hic dicitur mittere 
et vult (3) in Cafià et omnibus locis maris ma|oria. Ab alia> fecit requi- 
rere (4) despote de Cervia certa ioca que tenebat pater suus., et Pqminus 
despoti minime dare voluit. Conciudendo , de capdone Cdnstantindpoüt 
tantam insolendam cepit, que ( 5 ) videtur se facturant in hrevi dominuar 
todus orbis , et large dicit non tramibunt anni duo que .intendit ventre 
usque Romam; et per verura Deum , nisi per Christianos pro videtur, 
et cito fàciet mirabilis , et providendo ut opus est , Constantinopoii erit 

destrucio sua (6). Dabo mihi locum de üla. Scito esse . * . . de 

omnibus ordinibus , ut videbids , pro pacto coacluso uoiversitas fàcer* 
potest per tegenum qui jusdciam administrât inter ipsos (7). Facto acordio 
deliberavi de palado me Ievare , et me tirare in aüque domo t requi- 
situs fui ab universkate veilem stare in palacio et regere. usquequo recé- 
der e possim. Multis de causis fui contentus réquisitions eorura acquies- 
cere. Non intelligads aliquod salarium ab ea : vultdomum (8) commercium 
pro ipso et nuila alia cabella ; Ioca comperarum (9) amissa sunt. Laudo 
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(1) C’est-à-dire, un soubaschi, . 

tz) Carrachhim, c’est-à-dire , les con- 
tributions publiques. C’est le mot Arabe 

kharadj, ^ . 

(3) Lisez : mittere vult et in Cajfa , 

(4) Il a fait réclamer du despou de 
Servie certains lieux. Peut-être faut-il lire: 
à ou de despote, 

(5) Q ue est ici pour quod ou ut : c’est 
l’italien che, 

(6) Constantinople sera la ruiné du 
Sultan . 

(7) Lalacunequ’ily a dans cette phrase 
la rend très-obscure. Je pense que le mot 
tegenum est synonyme de (u/iginusou tin - 
ginus , qui v« ut dire doyen , ojfichr qui 
administre la justice ivoyr^ le Gloss, de 
du Cange aux mots Txmchinium ou Tun- 
gini us) ; et que le sens de cette phrase est 
que la colonie de Péra peut, d’après les 



arrangement faits par la bouigeoisie avec 
le Sultan, se gouverner ellè-même, et st 
choisir un magistrat pour administrer la 
justice. 

" (8) Je pense que l’original porte domi * 
nus, et que le copiste a mal lu ce mot. 
Le sens me paTOÎt être : ty* attendre plus 
aucun profit de cette colonie ; le Sultan 
veut avoir Seul tous Us droits, et ne veut 
pas qu'il y ait d'autres gabelles. 

(9) Les lieux appartenant aux Compett 
sont perdus. Pour entendre ce pa ssage, 
il faut savoir qu’antérieurement à réta- 
blissement de la BanquedeSaintGeonger, 

S ui ne remonte pas plus haut que 1470* 
existoit à Gènes diverses compagnies 
particulières qui «voient fourni des te* 
cours au Gouvernement en certaine» 
occasions, et auxquelles il avoit concédé, 
pour le remboursement de leurs avances, x 
la perception de quelques droits fiscaux 
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Pièces et con ^ frto perDominum nostrum ( i ) provideat de solemne amb&sciau, 
• diplomatiques. que ad istas veniat , pro componere omnia de locis nostris , et ab alia 
nondormire inChri&tiana provisione necet ftcere ut fecîmus. Explorant*!* 
semper auxitiura ; habuimus naviculam cum omnibus centuin quadraginta 
octo , taiibus quafihu*. Volo credere firent voluntas divina , quia nemo 
fècit debitum roua , neque Grxd neque Veneti. Per verum Deum , si 
per Chrlsdanos provtsum non erit,iste Dominus (2) faciet mirabilis; non 
prétendit nisi in rebus beliicis» Imperialis itepos meus captus fuit ; in 
redemptione ejus ï ed quantum fuit mihi posstbile , discopertus fuit , et 
super. . . . .. . . non veUennllum recattum. Interint Dominus de ipso 

notiriam habuit, et ipsum cepct , et sic unum alium Venetuin* et non 
nulla aHa causa , quia Dominus vuk habere aliquos Lattinos in curia 
tua, de quo restp in tanta melanconia, quia me vivum facere non 
possum (3). Sum certus faciet , etatem habet ; muita officia feci pro pré- 
tend : non fuh posêibiie ipsum habere. Stando firmum , spero non tran* 
iibit muitum tempos ; pro moneta non restabit, si deberem restare in 
camixa ( 4 )* Undique sunt augusde mihi. Si non scrilx> ordinale , me 
excusatum iiabeatis; habeo anitnum egrotutn per formant quod male scie 
quod fàcio (y). Sunt tnenses decem et octo quod sted in conduuis labo- 
ribus et affanis, et in una die amissum totura iaborem nostrum, volo 
credere pro peccads mets. Iliustri D. Duci millies me conimis9um fàcite, 



établis 1 temporairement. Ce fut pour re- 
médier aux désordres qu’occasionnoit la 
muhitude de ces compagnies, connues 
sons le nomde compare, et pour mettre 
plus d*uniformité dans cette partie de 
l’administration, qu’on prit le parti de 
réunir toutes les compare en une seule, 
qui port le nom de Casa di San-Georgio, 
Tou tpi les compta* fondue* dans ce 
nouvel établissement furent réduites à 
un intérêt fixe et uniforme, et I? Gouver- 
nement assigna à la nouvelle compagnie 
la percepdon de divers droits tant nou- 
veaux qu anciennement établis. De ce 
moment, la Banque de Saint-Georges de* 
vint l’unique ressourcedu Gouvernement 
dans «toutes les circonstances qui; exi- 
geoient des dépenses extraordinaire* » et 
souvent il se vit forcé d’abaodonnpr à 
cette compagnie des propriétés impor- 
tantes , telles aue l’ile ae (Jorse , les éta- 
blissemens Génois de file de Chio, de 
la Crimée, . &c- Ce: régime ne cessa 



qu’en 1^28, époque à laquelle toutes les 
propriétés furent retirées des mains de la 
Banque , et remplacées par une conces- 
sion de nouveaux droits. Il n’est pas 
inutile de remarquer que, jusqu’aux der- 
niers temps, .les actions de ta Banque 
étoient appelées luoghi . 

(1) L’auteur veut dire qu’il conseille 
fortement aü Doge, dominwn nostrum, 
d’envoyer tine ambassade solennelle a 
Mahomet IL 

(2) C’est Mahomet II que l’auteur dé* 
signe pair ces mots iste dominus . 

(3) T en suis si affligé, que Je no puis 
pas me remettre. 

(4) Il ne tiendra pas à l % argent, quand 
fnéme Je devrois tout sacrifier, excepté ma 
chemise . 

(5) Per formam quod if c. , c’est-à- 
dire , de telle sorte que je ne sais guère ce 
que je fais . 
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cm non scribo, nôn habendo animum cum ipso satis (i). Me desidero 
D. socere mee me commissum fâcite , cui similher non scribo , isu scit 
ri (a) legere , necnon me commendo patri meo et mùiieri vestre ; allos 
éaluto (j). 

Angélus Joes, Com. ri " 
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TIRÉES DES ARCHIVES DE LA BANQUE DE SAINT-GEORGES. 



Année i4i8. 



Sentence d arbitrage entre la Commune de Gènes et Alexis de 
Trébiionde ( Alexis Comnène) , rendue par Thomas de Campo- 
fregoso , Doge de Gènes, choisi pour arbitre par l'Empereur; 
ladite sentence en date du dernier jour de Février. . 



[Tome II , page tjp.J 

In nomine Domini. Amen. 



Illustris et excels. DD. Thomas de Cajnpofregosp , Dei gratis J*», 
nuens. Dux , &c. , arbiter et arbitrator , et amicabilis compositor atquo 
communis amicus, electus et assumptus inter et per serenissimum Domi- 
mun D. Alex. Xmperatorem Trapezundæ, ad judicandum et dpdarandtun. 
si quid et quantum per ipsum Dominum Imptratorem solvi debtat Commuai 
Januet, occasione txpensarum factantm per d. Çqatmunt in guerres qvet dspflum 
rigebat inter ipsum Dominum Imper ester, et diction Commune; babensad 
pnedicta et infrascripta plenam et amplam potestatem , et baliam a 
dicto Domino Imperatore , vigore cujusdam litterx ssriptx in gneco.et, 



(i) N’qpant peu mon esprit asse^ i 
moi . ou plgs littéralement assez À 
lui. . , . 



(a) Dan* ma copie, on lit seit, mais 
je soupçonne que l’original porte jûr. % 
( 3 ) Je Iis salfsto ou salut es. 



1 
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pogtea in latino transcriptæ , interprétante Joanne Rubeo , consule Gne- 
corom , et legente egregio et nobiü viro Domino Thirtheodoro ( i ) Doria- 
niti, dicto Ptvtoconige(i), ambassiatore dicti Domini Imperatoris, et présente 
et scribente etiam Jacobo Leardo, de mandato et voluntate dicti Domini 
ambassiatoris ; aç etiam ex verbis eidem iüri Domino Thomae Duci et com- 
missario expositis per dictum D. Thirtheodo'rum , ambassiatorem, sub 
credentialibus litteris dicti D. Imperatoris , cum multoties sub dicta cre- 
dentia d. D. ambassiator d. iüri D. Thomae Duci dixerit , quod intentio 
et mera voluntas d. D. Imperatoris erat , stare arbitrio et judicio ipsius 
flirts D. Thomae Ducis , de et super praedictis. 

Visis 'dicta littera baliae et credentiae , transcripta ut supra ; visa etiam 
Copia instrument! pacis inde confecd in Trapezundis ; nec non mul- 
toties auditis oretenus egregiis viris Cosma Tarigo , olim caphaneo 
galearum nostrarum tune missarum Trapezundis, et Jacobo de Benisia, 
patrono unius ex dictis galeis , qui multoties et quilibet per se fûerunt 
in traotatis dictae pacis cum dicto D. Imperatore, et seu cum suis, et 
potissimè dicto Jacobo , qui in conclusione dictae pacis se personaliter 
reperuit ; et quibus dictus iü. Dom. Thomas Dux et commissarius habuit, 
quod si voluissent condudere paeçm, halpuissent aliquando surçimas 
argeqti quinque miüia , aliquando vegetes düp miiiia quingentas vini, 
et modia duo miüia nizolarum sive aveüenarum in duabus annis ; appa- 
rente hoc destitisse solum modo ob deféctum fidejussionis , quam idem 
D. Imperator non praestabat , dato quod ilfam obtulerit. Et demum visis 
et auditis haec omnibus quae necessario audienda et videnda fuere, Christi 
benedicti ejusque matris gloriosæ virginis Mariæ nominibus invocatis, 
eaque semper habendo prap oculis et in mente, secutus potius vitam hu» 
manitatis quam juris rigorem, dixit, senteritiavit et condemnavit Dom. 
Imperatorem et ejus bona ad dandum et solvendum Communi Januae 
et seu offidaiibus ad id deputandîs per dictum Commune, vint vegetes 
duo miüia , videiicet duas partes leixi et aliquam tertiam partem lhamora ; 
et modia miüë sexcenta nizolarum et seu avelianarum, per tempora infra 
scripta, videiicet, in annis quatuor proxime venturis; videücet singulo 
anno vegetes quingentas vini, divisas ut supra, et modia quadringeota 
nizolarum et seu aveüânarum ; in reiiquis remanentibus firmis quibus- 
cumque conditionibus et contractibus pacis usque in diem hodiemam 
factis et vigenribus inter dictum sereniss. D. Imperatorem et dictum Com-' 
mune Januœ. Et prxdicta dixit, et Ut supra sentendavit, et condemnavit 



(1) Ç’est vraisemblablement Kyr pour 
JC vpitf. 

(2) C'est certainement le npamxvmyf 



ou grand-veneur. : Voye^ du Cange, 
Glossar. ad script, mta. et inf. gr<r ci- 
ta tis, coi. 126$. 
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atque declaravit d. ill. D. Thomas Dux, commissarius , ex forma dictæ 
baJiæ dictæ litteræ atque arbitrii sibi , ut præmittitur, dati et attribut! per 
dictum Dom. Thirtheodorum ambassiatorem d. D. Imperatoris, nec non 
omni modo, jure, via, et forma quibus melius fieri potest. 

De quibus omnibus d. illris D. Thomas dux et commissarius ut supra, 
mandavit per me Joannem de Vallebella, notar. et ejus cancellarium , et 
in præsentia dicti Domini Thitheodori (sic) ambassiatoris, ac dicti Joannis 
Rubei interpretis, atque circumspecti officii Romaniæ, confici debere præ- 
sens pubiicum instrumentum, ad ipsorum meinoriam et fidem. 

Acta sunt hæc Januæ, in palatio ducali ipsius illtris D. Ducis ac coin- 
missarii, in studio videlicet dicti ill. Dom. Ducis, anno dominicæ nati- 
vitatis 1 4 i 8 , inditione (sic) décima secundum cursum Januæ, die ultima 
februarii, hora completorii, præsentibus testibus ad hæc vocatis speciali- 
ter et rogatis, Petro de Sopranis de Cersio, Nicolao de Marinis, Jacobo 
de Auria, Rabella de Grimaldis, Antonio de Vivaldis, et dicto Joanne 
Rubeo, interpetre (sic). 

Année 1453. - 

‘ ‘ ' i : 

Acte de la cession faite par la République de Gènes , le no- 
vembre à la Banque de Saint* Georges, de la colonie de 

Caÿa , et de toutes les possessions et établissemens de la République- 
sur la mer Noire (i), 

, ; ! ' . 

fTome/I, pagr 404J , 

In nomine sanctx et individux Trinitads , patrrs et fîlii et spiritus 
sancd ; beadssimx ma tris Marix semper virginis , beatorum Joannis 
bapdstx et evangelistx, beatorum apostolorum Pétri et Pauli, ac sanc- 
torum et clarissimoruin martyrum Laurentii et Georgii , patroni ac vexil- 
lifèri exceisi Communis Jaqupe, ac protectoris Comperarum nomini ejus 
dedicatarum , ac totius ceiestis curix ; amen. 

Cum maximus acpotenpssimus princeps Machometus, Turcarum tex f 
expugnata maio superiore Constantinopoli et Pera in ditionem redacta, 
Chrisdanis prxcipue OrientaObus adeo formidabilis esset, ut appareretvix 
absque auxilio Romani pontificis ac regum occidentalium viribus ejus re- 
sisti posse , yariique ac maximi metus suspensam civitatem haberent, cogi- 
tantem quibusnam auxiliis atque ardbus tueri posset Capharn, Solda 1 iam i , 

(1) Oderico a fait mention de cette cession dans ses Lettert Ligustiche, lettre XVII, 

pag. 187. > 1* r 

Tome XI. 1 . re Partie. L 
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fiaatartrawi', Spmbolum, aliasque urbes et tenasquas excebum Commurre 
Japuae'dfôone itenet in diversis regionibus Fond (pncsertim cum Ma- 
cboraetusipse, pauio ante , urbetn eXtruxerii haud procul a Bospboro 
Thracio, adversam ei caateilo quod in iinoribus BythsnNc poaittun Na*> 
rjpterp pp«#t., ubi $4?° angustura fretupi est, ,ut paves Çontum peti- 
itprjç, au» intfq redeun|es , non crpdsiW myiftî earura terr*rum çusto- 
4|bps aine emprap piapifestoque periçulq, poase whr» pavigare, qu* 
vyelut claustra cum prunes reges aq pppujkç Pontjci maris suipmopere 
terreant, ignorantes quibuscjam (quibuspam) viis classes aliaque præsi- 
dia ab Oçcjdfnte ad eos pepetrare possent), utile visum est in novo et 
in$olito ipçtu ad pqya répudia requrrefe. 

t propter misp ijfustriss, et eatcçjs. D. Petrus de Campo Frego$o , Dei - 
^ratia Du* Januènsis et magnificum concilium DP. Apqaoorum, et Ôffi- 
cia Monetæ, octo Provisions Romanis, ac aliorum octo civium ipsi o£- 
^çjo adjuuctorpm, aut in plenis aut in legitimis nutperis coogregata; 

[Suivent Us noms de tous Ut membres des conseils frètent à t'assemblée. ] 

cogitantes nullum esse in tote cprpore, Januènsis reipublic* aut aliquo 
ejus membro promptiorem ac paratiorem opem in omni prope rerum 
evçntu, quant est ip magnifias Protectoribus. Comperarum sancti Gepr- 
gii ? qui cum de more semper ex lectissimis civibus. créari soleant, eo- 
rtlmque fidèi non' modo pars maxima Januensium civium, verum et 
plçriqua extërni pOpuiiopesftcultatesque suas, veluti tutissimo culdam 
sacrario plene commutant, fit profecto ut cum mari aut terra fàciendus 
sumptus fuerit, quidquid decreverint ex ipsa pecuni* copia statim per- 
ficiant, et inter faciendi vbiuntatem ipsosque effectua vix intervaila tem- 
po ris vel minima quidem intercédant, illudque extra dubitationem po- 
situm videatur, quod cum Protectores ipsi, velüt ex numéro et ordine 
'prxstantissimofuip civium delecti, innocentia, integritate, fide, semper 
plurimum polleant, urbibus ac populis prxposituri sint rectores sut haud 
dissimiles, sub quibus dvitates non conservan tantum sed- crescere et 
ampfificari posse credântur : et habentes ad omniaet sfogufa infra scripta 
amplissimam ac generalissimam autoritatem, arbitrium et potestatemf , 
eisdem attributam a numeroso civium concilié in paiatio accitorum' ad 
c.onsultandum , decernéndum et providendum rébus Caphensibus et maris 
Pontiçi, iri quo concîiio sententia prxvaluit cfarorum legis doctorum, 
D. André* de Benegassîo, et D. Baptistæ de Guana, acgenërosi viri Lu* 
ciani de Grim^ldis , unum' atque idem et paribus prope verbis suaden- 
tiüim, ut liq'uét ejds condlir decreto, conditp manu viri egk'egni Georgfl 
de yia, cancellarii, cujus ténor hic est : 

‘ - - * * ' C* ' • * 1 . ’ 

( Suit la teneur du décret du t+ novembre t+tf, tendant à transférer aux 
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proteeleûrs de Saiae-Georges l'edihinistratierr de la vêtit de Cnpéra t datant 
• le Pont-Evxin , connu sous U nom de Grande-Mer, lequel decret avoit été 
pris à la majorité de 26 j voix contre une seule.] 

Omnibus modo, via, jure, forma et causa quibus melius et vaiidius 
potoerunt et possunt, etiam ex pienitudine potestatis, titulo, et ex 
causa mène, simpücis et hrevocabiiis donationis inter vivos^ quat jure 
ingradtudtnis aut aüo quovis rçvocari non possit, infringi nec aiio quovis 
modo impugnari, sponte ét ex certa scientta, riulloque juris vei fàcti 
errore ducti aut abquaiiter circunrventi , per se et successores suos in 
dignitate et ofbcio ét per habentes aut habituros catrsam ab eis, jure 
proprio et in perpetuum dederunt, tradiderunt, cesseront, transtulerunt 
et mandaverunt, seu quasi MM. DD. Protectoribus Comperarom Sanetf; 
Georgii annorum pnesentis et proxime pnecedentis , quibus per generale 
concjiium , ab ipsis DD. Protectoribus ob eam causant in palatiom Dù- 
gansç contractum, generalis et omni modo potestas et baiia circa hrc 
omitia attribuu fuit ( ut iiquet decreto ex inde «oflfecto die Iiuut 1 a rto- 
vembris prsesentis , manu Pauli Majnerü, rtottrri ) : 

[ Suivent Us noms des Protecteurs des deux années.] 

Presentibus , acceptantes , aC stipufantibùs ét recipientibus pro se 
tfieds nominibus, et successoribus surs in ipso officio, a'c nomine et vice 
ipsarum Comperarom et participunf earum; ipsam dtitatem Câphse, âc 
oranes civitates, orbes , tétras, oppida, et fortilicia (fortalida) ; vüiasque 
ac possessiones , territoria, pascua, nemora, portos, ffumina, lacus, pls- 
Cationes, venationes sîtai et, seu sita in Ponftô (quant regiônem Màtri 
Ma jus Vuigus appéüar ) j jbrà cabeHarutn , sàlinarbih , pedagiorum et quai- 
rümcumque exactionom et quorumVis proventuofri ; et tam quoad' pro- 
pfîetatem quam quoad usümfruetam ; et etiam focagiorum, avariarum, 
angariarum, et perangariarum , et quotameumque reddituum ,emoiumen- 
torom, et obventionum, ubîcamque et undecumqué descendentium ; et 
tam impositoruin et impositarum quam imponéndorum vel imponéndfa^ 
rum quovis modo in dfctis focis, vel eorum oÉcasione, et ex quavis 
mundi parte; et tam in cfidta ervitafé Capbaè, quam aliis lods Pontt et 
seu Maris majorîs, de quibUs supra, et etiam 1 iti Jariua et alibi, ubivis 
iocorom, occasione praèdicta; ac ornhia et singüla régalîa merumque et 
mixtum imperium et gladii potestatem, ac omnimodam jurisdictionem , 
et tant in mari quam in terra; et quam jurisdictionem, merumque et 
mixtum imperium et gladii potestatem , ipsi MM. DD. PtotteCtores et' 
quicumque deputandi et eÜgendi ab eis - , exercere possent in populos et 
homineS dictaruirt civitatum et focoruin, et in quoscumqué ibi de lin- 1 ' 
quentes, v"el Cominitrentes, ac ibidem repertos, et contrabentes, et contri 

L x 
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eos et qnëmfibet eorum, et tam in dictis locis, quant in dvitate Janux 
et districtu , etiam pro excessibus et delictis commissis seu qu* coin mlt- 
terentur in dictis lods aut aliquo eorum et in quavis mundi parte; et 
pro quibuscumque contractibus ubivis locorum celebratis vei celebran- 
dis; aut aiia quavis ratione, occasione vei causa; ita quidem ut nufius 
abus magisjtratus possit se intromittere de pnedictis nec contra prxdic- 
tos, etiamsi esset in suprema, aut aiia quavis dignitate constitutus, 
Declarato tamen, quod si ab aliquo de dictis civitatibus, terris, lods, 
castellis aut oppidis taie crimen committeretur ubivis locorum, ex quo 
infligenda esset pœna corporalis, sola cognitio et dedsio ad ipsos DD. 
Protectores pertineat ; execudo vero fieri debeat ad eorum requisitionem 
per magnif. D. Potestatem Janux et ejus officiales; idque in quantum 
tafis reus in Janüa vei districtu reperiatur : in dictis vero locis tam exe- 
cudo quam cognitio fiat per dictos DD. Protectores vei eorum offidaies 
et redores. 

Homagium etiam jusque eligendi et transmittendi quoscumque offi* 
dates, consules, capitaneos, lectores, exactores (à la marge : lege exer- 
citores ) et negotiatores ad loca pnedicta et quemlibet eorum; et trans- 
missos revocandi, semel et pluries, ac toties quodes et per ilia tempora 
de quibus ipsis DD. Protçctoribus visum fuerit; syndicandi edam -ac 
syndicari fâciendi, coercendi, compeilendi, castigandi et puniendi dictos 
offidaies, consules, capitaneos, redores, exerdtores et negotiatores, pe- 
cunialiter et corporaliter, tam in Janua quam in dictis locis; illosque 
coercendi et compeilendi ad acceptanda et exequenda ea qu* fuerint 
illis injuncta; pœnasque imponendi , et iinpositas exigendi et executioni 
mandandi ac mandari fâciendi, prout eisd. DD. Protectoribus visum 
fuerit; quascumqué reprehensalias, concessas quibusvis personis, cas-, 
sandi et annullandii suspendendi, revocandi et coiffirmandi, si et prout eîs- 
dem visum fuerit: et hoc quantum atdnetad loca pnedicta etquemlibet eorum. 

Nec possit aliquis inagistratus , imo nec ipsemet iil. D. Dux, conci- 
lium et officia, conjunctim vei divisim, aiiquam excusationem admittere, 
nec de prxdictis quovis modo se intromittere, per rectum nec per indi- 
rectum; ita quidem ut solum modo ipsi DD. Protectores curam habeant» 
arbitrium et oinnimodam potestatem circa pnedicta, absque ulla inter- 
positione eu jus vis magistratus vei personæ in quavis dignitate consti-> 
tut*. 

Et demum omnia et singula jura corpor?Iia et incerporalia, utilia, 
et directa , realia et personalia , omnesque actiones et rationes , reales i 
et personales, mixtas, rei persecutorias et pœnales, et alias quaslibet, 
quomodocUmque et qualitercumque et undecumque, et et quavis occa- 
sione, ratione seu causa, competentia et competentes et qux cpmpetere 
possint, seu unquam melius compf^erint ipsis iil. D. Duci, magnif 
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consilio DD. Ancianoram , officio Provisionis Romani* et officio Mo» 
net*, et ipsr excelso Communi Januac, sive conjunctim, sive divisim; 
nihll penitùs juris, et seu jurisdictionis apud ipsos DD. datores et do- 
natores, conjunctim seu divisim, nec apud ipsum Commune Jann*, 
retento. 

Possessionem quoque et dominium, seu quasi, omnium et singulo- 
rum pnedictorum dederunt, cesserunt, transtulerunt et maadaverunt, 
seu quasi, in ipsos DD. Protectores, stipulantes et recipiente» ut supra, 
nihii penitus, quod dici seu ‘excogitari posset, in se retento. Consti- 
tuentes sese precario nomine possidere, seu quasi, pnedicta, donec et 
quousque ipsi DD. Protectores per se, vel légitimant personam seu 
personas pro eis, corporalem acceperint possessionem : quam appre- 
bendi ( apprehendendi ) et apprehensam retinendi eisdem dedetunt libé- 
rant potestatem, arbitrium et fàcuitatem , sine alicujus magistratus C- 
oentia. 

Acto ethm et expresse convento, solemni stipulatione interveaiente, 
et ita promiserunt iid. ill. D. Dux, Consifiura et Officia, dare, tradere, 
et assignari fàcere eisdem DD. Protectoribus, sive Iegitim* personne 
pro eis, omnia et singula jura, instrumenta, sententias, privilégia , 
cartularia et quascumque alias scripturas penes eos, aut quosvis offi- 
ciales Cominunis Janu* , et prsesertitn penes officiant Romani*, aut 
atiam quam vis personam pubHcam aut privatam, ubivis iocorum exis- 
tences; et in eos transferre omnia et singula supra dicta, nihii eorun» 
in se retento. 

Acto etiam et convento ut supra, quod omnibus, et singuiis homi- 
nibus dictarum dvitatum, terrarum et Iocorum, et quibuscumque corn- 
munitatibus, ac populis existentibus in dicta regione, serventur et servari. 
debeant de cetero per excfelsum Commune Janu* et offidales ejus et 
quoscumque rectores, tara in dvitate Janu* et districtu quam in omni- 
bus et singuiis civitatlbus, terris et locis ejus ditioni et quorumcumque 
Januensibus suppositis, ve! de cetero subjicientur, omnia et singula^pri- 
vilegia, exemptiones, immunitates ac pr*rogativ*,.in omnibus et per 
omnia, prout ex iliorum. conventionibus , privilegiis et imiuunimtibus, 
fier» et observari debet, et ex antiqua consuetudine consuevit ; neque. 
iiceat de cetero eid. iil. D. Dud, Consiiio et Officüs et successoribus> 
suis, conjunctim aut divisim, novos usus neque nova vectigalia, deveta, 
sive cabellas aut onera cujusvis generis ac nomtn», imponere in dictis. 
locis, vel aliquo eorum, realia nec personalia, neque super populos, 
aut hommes dictarum dvitatum , terrarum vel iocorum ; neque super 
eorum bonis, vei alicujus ex eis : itmno taiis facuitas et jurisdktio sit 
et esse iutellfgatur translata, et ex nunc transtulerunt. eaflt. pracnomi.-; 
nàdi ill; IX Dux, Comilium et’ Officia in dicp&DD. Protettflffs, in oiuci 
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nibus et per omnia, prout erat antea apud prxnominatos ill. D. Ducem, 
Consilium et Officia, ac excels. Commune Janux, conjuncum vel di- 
visim. 

Âcto etiam et expresse convento quod ipsi magnif. - Protectores in 
omnibus et singuiis negotiis et agendis dictorum locorum et cujuslibet 
eorum , et circa prxdictorum regimen , administrationem , pretectionem , 
defensionem ac provision»», et in omnibus et singuiis supra et infra 
scriptis, et in dependendbus , emergentibus , inccdentibus , accessoriis, 
et connexis habeaat, et habere debeant HIam potestatem et arbitrions, 
qnam et quod habent in ceteris agendis ac negotiis dictorum Compe- 
rarum : et ita concesserunt et attribuerunt iidem ifl, D. Dux, Consilium et 
Officia , in omnibus et per omnia, prout in privilegiis olim concessis circa 
agenda dictarum Comperarum contmetur. Et ultra etiam statuendi statuta. 
leges et décréta , et deveta constituendi , condendi et disponendi , iminuni- 
tates concedendi; naves, galeas et quæcumque navigia dirigendi ad dicta 
loca et quemlibet eorum ; et obligandi patronis dictarum navium , galeoram 
et navigiorum merces et bona quorumeumque mercatorum et cujusvis per- 
sorwr ; mittendi quoscumque nuntios paiam et occulte, et quoscumque 
exercitus, ac qusecumque bellica instrumenta, tam mari quant terra; et 
quoscumque apparatus fàciendi et ordinandi in et pro pertinentibes ad 
prxdicta, et s eu ad negottatores quorumeumque locorum subjacentiura 
drtioni dictorum DD. Protectorum; litterasque scribendi et recipieudi. 
paiam vel occulte, non obstandbus aiiquis (aliquibus) ordinibus, deveds 
aut constitutionibus, condids ac condendis, in contrarium disponen* 
dbus. Et demum ea omnia et singuia agendi, ordinandi, et disponendi, 
prout prznomrnad iH. D. Dux, Consilium et Officia et tota communitaa 
Janux fiteere potuissent et possent in sua jurkdicüone , pro tuidoae, 
regimine et incrément» dictorum locorum et aliorutn subjacendum ut 
supra, et qux valeant et teneant perinde ac si ab ipsis H K D. Duce, 
Consifio et Officüs et ipso Commuai Janux fuissent ordinata, ante- 
prxsendum donationera et jurium transiationes : habeantque et frui poa* 
sent immunitatibus, privilegiis et prxrogativis quibus excelsum Com- 
mune Janux frui poterat m pracdktis , et circa prxdicta, ante prxsentem 
contractum ; ita quidem ut nec prxnonainati ül. D. Dux, Consilium et 
Officia, nec eorum suceessores, conjunctim vel divisim, per viara recia- 
mationis, supplication», appellation» , aut aiio quovi» jure vel forma, 
possint se intromittere de prxdicds neque aiiquo prxdictorum; et simili 
modo neque aiiquis magistratus dvitatis Janux, vel districtus, quacum- 
que dignitate prxfulgeat. Et tamen si aliquid contra prxdicta, aut ali* 
quod prxdictorum fieret , vel attentaretur, ait ipso jure irritum et inane, 
nec valeat aut tenéat ipso Jure ; et prxterea quisquia in contrarium atteiv 
taverit , vel attentare prxsumpserh, consoles? aeu tracta re, cadatet ceci-. 
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(fisse inteHigatur in poenam aureorum mille et ultra, in quamcumque 
pœnam usque ad confîscationem bonorum omnium inclusive, arbitrio 
prsefatorum DD. Protectorum , toties quoties fixera contrafàctuin , exr> 
gendam et assignandam eisdem Comperis, tazatam pro eorum juste 
dam no et interesse. Et pneterea cadat et ceddisse inteHigatur ipso jure 
ta lis contra faciens, vel attentans, ab omni jure et actione quod et quac 
sibi competeret contra quamcumque personam -, nec possit audiri per 
aüquem magistratum, tam agendo quam de&ndendo ; et nUiilominus 
teneatur ad restitutionem totius ejus quod exinde fuisset consecotus. 
Qu oci rca abdicaverunt à remet ipsis prsdâri iil. D. Dux, Co ns ilium et 
Officia , con juncttm et divisim, et a qudbuscumque magistrat! bus Com- 
reunis Januae, in Janua et ub^libet cbnsthutfc ", omnimodam potes- 
taiamv judsdictionem et arbitriuin quam et quod habent vel habete cen- 
àetttar Jm pnedicds, vel afiquibus superhis expressis, et circa ea, quovis 
modo : illamque et tilud, et ilia transtulerunt in eosd. DD. Protectores 
pacto expresso, et solemni stipuiatione precedente, et in me notarium 
et canceliarium infrascriptum tanquam pubiicam personam , sdpulantem 
et recipientem nomine et vice dictarum Comperarum et participum ea- 
rum. Dan tes insuper et attribuentes prxfàtis DD. Protectoribus omni- 
modam potestatera , facultalem , baliam et arbitrium prohibendi, mhi- 
bendi, et quascumque pfohibkiones et tnhibidones feciendi contra quos- 
curaque rectores et contra quasvis pubHcas et privatas personas, que 
contra predicta, aut aiiquod predictorum aliquid attentèrent, con s u 1 è- 
re nt seu tractarent, sub ilüs modis, formis, pcenis, comminarionibus et 
aulctis, de quibus eisd. DD. Protectoribus visum fixent et piacuem; 
ac insuper mandandi quibusvis advocads ut compareant et pro Cour- 
péris intercédant, ac etiam agendi pro pnedictis et cirai predicta, Don 
obstante quavis régula, eu jus regulae est titulus Si quis Commuai moverit 
tmtrovtrsiam , et régula seu st»tuto, vel decreto, jubente quod neaiini 
Hceat advocare contra Commune. Et idem inteHigatur rie' notariis, et 
•cribis quibuscumque. 

qàcto et expresse convento per pactum solemni stipuladone valiatum, 
quod prarnominati Protectores, durante tempore regiminis offidi ipsorum 
aorpessint eiigi ad aiiquod officium pubHcum neque ad aiiquod ont» 
pneter et contra voluntatem ipsorum; et eleetns adstringi non possit, 
neque compdli ad aiiquod munus particulare; immo inteliigîriUix et 
tint excusât i, et habere légitimant excusadonem. 

iicto etiam quod præsens translatio, et donatio et omniaet singube supra 
et infra scripts , valeant et teneant, et inviolabiliter perpetuis temrpori- 
lins observentur, «yosque sortiantur effectua, 0111 ni prorsus exceptione 
« oonnradictionei rejecta; non obstantibus aliquibus legibus, statutis , 
deœris, regu iis- et constitutionibue, aiiisque olbstamiis quibuscumque , 



Pièces 

diplomatiques. 






Digitized by LjOoq Le 




Pièces 

diplomatiques. 



88 NOTICES 

etiamsi taies essent de quibus necesse videretur raendonem fieri spe- 
cialem et expressam ; quibus, quatenus iis qu* dicta sunt repugnarent, 
esse inteliigatur, et sit penitus et omnino abrogatum : et specialiter non 
obstante régula cujus dtulus est De non alienando castra et terras Commuais, 
cui per numerosum conciiium exdtit derogatum , prout in decreto et deü- 
beradone çxinde condita et superius inserta condnetur. Et si quis magis- 
tratus aut alia quxvis persona in qualibet dignitate, etiam suprema, 
consdtuta, vel aiiquis aiius judex, advocatus, notarius, seu iaicus atten- 
ta verit, seu attentare quicquam præsumpserit, seu feciendo, seu aiie- 
gàndo, quod prtedicta et infra scripta, seu aliquod eorum non valeat, 
▼el aliter quomodolibet attentando , cadat et cecidisse inteliigatur in 
pœnas supra scriptas, in omnibus et per omnia ut supra, qu* hic repe- 
tit* intelligantur, ubi superius actum est de poenis et de applicadone 
earum; ultra que omnia denegetur iili audienda : et quicumque iri hîs 
ei audientiam pnebuisset, seu pneberet, cadat et cecidisse inteliigatur in 
pares et easdem panas, applicandas ut supra, todes quodes fùerit con- 
tra fàctujn ; et tamen quidquid ex inde sequeretur sit ipso jure cassura, 
irritura et prorsus inane. 

Acto etiam quod officium Romani* cum omni jurisdiedone et balia 
ac cum omnibus juribus, benefidis, emolumends ad ipsum spectandbut 
quoquo modo, sit transiatum in dictos DD. Protectores et Comperas, 
r et cesse! de cetero dictum officium et locura non habeat, sed sit exsdnc- 
tum ac^translatum in d. DD. Protectores aut deputandôs vel deiegandos 
ab eis. Et tamen non teneantur d. DD. Protectores ad débita vetera nisi in 
tantum et pro ea parte ac rau quantum exigent a bonis et reddidbus lo* 
corum ipsius officii aut aliorum. 

Quas quidem translationem , donadonem, cessionem ac omnia et sin- 
gula supra scripta et infra scripta, üdem ill. DD. Dux, Conciiium et 
Officia promiserunt, abjuraverunt (ac juraverunt), taeds corporaliter 
Scripturis, attendere, complété, et effectualiter observare, et contra non 
facere vei venire aliqua ratione, occasione, vel causa' qu* did vel exco- 
gitari posset, de jure vei de facto, edamsi de jure fieri posset : ipsasque 
dvitates, castellà, terras, ioca, oppida, jura, jurisdiedones, et demum 
omnia et singula supra scripta aut aliquam partem eorum non auferre à 
d. DD. Protectoribus vei successoribus eorum , nec auferend favere 
autquoris modo consentire, sed podus ea omnia et singula supra scripta 
defèndere eisd. DD. Protectoribus et Comperis, a quacumque persona, 
corpore, coiiegio et universitate, omnemque litem et defènsionem in se 
suscipere, propriis sumptibus et impensis ipsorum iii. DD. Ducis, Con- 
ciiil et Officiorum et Coramunis Janus, quantum pro facto prxfàti iii. 
$. D, Ducis, Condiii et exceisi Communis Januæ, et quantum edam 
pro facto babendum . et habere pnctendéndUm causam ab eo vei eis, et 
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quantum etiam pro facto quorumvis civium" et districtualium et seu sub- 
ditorum ipsius excelsi Communis Januæ, habentium seu habere præten- 
dentium jus in dictis civitatibus, terris, locis, casteliis et oppidis, et 
aliis supra scripds, vel aliqua parte ipsorum, quovis modo. 

Qu* omnia et singula supra scripta ipsi ill. D. Dux, Conciiium et 
Officia promiserunt, ac juraverunt, ut supra, attendere, complere, per- 
ficere ac observare, et contra ea vel eorum aliquod non facere vel ve- 
nire, aliqua ratione, occasione vel causa quac de jure vel de facto dici 
vel excogitari posset, sub pœna aureorum tercentorum millium in tanta 
summa ex nunc taxata pro damno et interesse ipsarum Comperarum. 

Et proinde et ad sic observandum obligaverunt omnia bona sua 
dictis nominibus, praesentia et futura, ratis in omni casu et eventu re- 
manentibus omnibus et singuiis supra scriptis. 

De quibtis omnibus voluerunt tain prxnominati ill. D. Dux, Conciiium 
et Officia quant ipsi MM. DD. Protectores, confici hoc pubiicum do- 
cumentant a me, notario et cancellario infra scripto. 

Quibus etiam omnibus et singuiis supra scriptis, quanquain neces- 
sarium non putaretur, tamen ad majorent cautionem egregius Iegum doc- 
tor dom. Rajnerius de Maschis, Areminensis, Iocum tenens MM. DD. 
Guiselli Malaspinæ Potestatis Januac et districtus, tune absentis a Janua 
et districtu, cedens (sedens) pro tribunali, juxta latus sinistrum ipsius 
i&. D. Ducis (quem Iocum primum et ante omnia sibi elegit ut idoneum 
et cbmpetentem ) , suant et Communis Januac autoritatem pari ter et dé- 
crétant ad hacc transfudit et interposuit, (audans, statuens et decernens 
tam donationem, translationem ac juriutn cessionem ac omnia tt singula 
supra scripta obtinere et debere perpetuam roboris finnitatem. 

Actum Januac, in paiatio publico interiore, in eo condavi quod medium 
dicitur, quod contiguum est turri palatii , anno dominiez nativitatii i4j J , 
indictione prima secundum ntorem Januensium , die jovis XV 1 mensis 
novembris, hora xix, praesentibus daro Iegum doctore domino Joanne 
Baptista de Goano, et viris egregïis Georgio de Via, Ambrosio de Sena- 
rega, Francisco de Vernacia.,'et Nicolao de Credentia, canceliariis Coin- 
munis Januæ, testibus ad ea vocatis et rogatis. 

Jacobus de Braceilis /pabücus imperiali aütoritàte notarius, et excelsi 
Communis Janüæ cancéltarius , hls omnibus interfui ac ita volentibus 
DD. contrahentibus edidi hoc pubiicum documentum , quod tamen aliéna 
manu fideliter describi curavi, et ob id, ad fàciendam fidem rei ut gesta 
est, nomen cum signo ineo hîc apposui. 



M 



Tome XL 



•. 1 .-. 

î . re Partie. 



J* / i * J 



Pièces 

diplomatique* 



Digitized by LjOoq Le 




Pièces 

étptematiqnes. 



NOTICES 

Année 1481. 



9 ° 



Délibéra tjon des Protecteurs de Suint-Georges, et autres Officiers 
publics de Gènes , pour aviser aux moyens de recouvrer la colonie 
de Caffia, et autres établissemens des Génois sur la mer Noire, 
et pour l'équipement de galères à cet effet; ladite délibération en 
date du 22 Juin ( 1 ). 

[ Tome III , pag. t6j.] 

In nomine Domini. Amen. 

Cum propter obi tu m immanissiini hostis fidei Christian*, regis Tur- 
chorum ,die j junii præsentis celebratum fuisset in publico palatio magnum 
Concilium, decreto cujus super provisionibus recuperandorum locorum 
nostrorum Orientaiium deiecti sünt cives octo p rats tantes , cum eâ fâcultate 
et arbitrio quam et quod habet Commune Januæ ( ut constat solemni 
de liber atione scripta ipso die, manu Lajari Ponjoni , cancellarii ) ; cura 
deinde dicti præstantes octo ut supra deputati, comparassent, coram 
infrascriptis MM. DD. Protectoribus , eorumque opem et auxilium, et 
în prædictis provisionibus nomen Comperarum S. Georgii impetraasent ; 
tandemque eflêctuin sit in numeroso participum Comperarum conciüo 
ut sub nomine ipsarum Comperarum attributa fuerit potestas et baiia atn- 
pfissiina magniset spectabil. DD. Protectoribus earumdem Comperarum 
annorum prxsentis et 1 4-4-4- » ac ipsis præstantibus DD. octo, ut suprà 
electis , in numéro ipsorum duorum Officiorum , con junctim et mixtim 
feciendi , ordinandi et deiiberandi in prædictis provisionibus Orientaiibus 
et circà ea omnia quæ prudentiis ipsorum magnif. et præstantium trium 
Officiorum in dies magis necessaria et convenientia visa fûerint ; ita tamen 
quod in omnem casum et eventum Comper* conserventur indemnes , 
et bene eau tac et securac efficiantur , ut constat soiemni deliberatione 
scriptâdie 6 præsentis mensis, manu Ângeli Joannis de Campiano, no- 
tarii et dictarum Comperarum canceilarii, cujus ténor talis est : 

« Cum in aulâ majore palatii Comperarum S. Georgii congregati essent 
» MM. DD. Protectores Comperarum , et præter eos cives trecenti duo 
» Comperarum participes ex omni ordine et colore, ob infra scriptam 
» materiam vocati ; coram omnibus, de mandato dict. DD. Protectqrum , 
» lecta fuit per me Angel. Joannem propositio, allata per magnif. ôffi- 
" « cium DD. octo deputatorum super provisionibus Orientaiibus, propter 

(i) Oderico n'a point fait mention de cette délibération. 
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#> mortenvTurci , tenons infra scripti : Segnoi , Noi semo stati eletti Officia 
» aile cose de Levante , de pot la morte dello Turco , como voi devei aver* intexo , 
» con ba lia tutta che ha lo Comun de Zenoa de poei fa in questa materia quello 
» sia necessario per ricoverar Ji nastri luoghi de Levante , e fare megho se se 
» porra': alla quale cos a , intendendo la importanfia , e intendendo anc >ra la 
» disposifione universale de tutti li ci tain essere buonain questa materia , ed 
» essere stati confortati da tutti fare prontamente et valorosamente , non avemmo 
» mancado per fino a qui, sera e mattina, d* esser insemme, e pensared exami - 
^ nar tutto quello , che se possa fare in questa materia , E ça avemmo mandado 
99 a tentar qualche via a questo buon effecto. Ma la principale cos a, la quale 
» noi intendemmo esser piu necessaria , e de trovar forma a danari suffi ci ente a 
» tal imprexa. Ed examinando noi diverse forme , e consi derando le vie esser pur 
» gravose , per arricordo etiam de molti cittadini , avemmo intexo non essere 
» forma, la quale possa piu satisfare a questa materia , e alla presteçça délia 
j> quale ella bisogna as s ai , como per me^jp dello ponte de queste vostre Compere. 
» E per questa caxon , semmo comparu ti davanti da voi a fare vi intendere non 
99 solum lo pensamento nostro , ma efian dello bisogno , peroche non intendemmo 
99 che st possa pensar via alcuna de provision in que f ta materia , la quale non 
»comej%ga pensare per lo ponte vostro . Estimando ancora che taie materia 
99 teccaefian grandemente aile Compere , per lo governo de lie signorie de Levante 
99 et per lo exercifio délia mercanfia , délia quale le Compere prenden pur loso 
jl emolumento , e tanto piu prenderian , rieoverandose quelli loghi, ed acquis- 
>9 tandose degli a/tri se se podesse : e doit akra parte considerando noi quanto 
99 vale la réputation in simile imprexa, et efian che simili spexe se facciano per 
99 personne de che se abbia buona opinione, e chi sea piu universale contenta - 
99 mento délia cite, ne occorso per conforto de molti citeini, de metter questa im * 
99 prex a in mano vçstra, e governo vostro tutta quello chi se acquis tas se e tutta 
99 V utilité aile Compere , con efian di fare coûte le Compere per tutte quelle vie 
99 che seano possïbile , cosi per dr.tto , como per altre, in contentamento délié 
99 Compere, sicche, succéda ta cosa tome se voglia, che le Compere non abbiano 
99 donna. Confortarve a questa materia non ne pare molto necessario , perche 
99 ella e cosa la quale tocca univers aimerai , ed egualmcnte a ci as cuti, e quello 
99 che F importa ogniun de voi lo intende , perche ghe cosiste Vonor publico , e la 
99 grande commodith che ne seguira rieoverandose li nostri luoghi, délit quali 
99 kxognemmo as s ai : e tanto piu che non ricoverando/i noi , porreivan pervegnir 
99 in mano de taie signoria, che ne porteria piu rencrescimento che se fossero in 
99 mano de Turchi , perche porreimo perdere lo exercifio délia mer confia in 
99 Levante , e quello poco de signoria che ne resta , la quale cosa quanto fosse per - 
99 niciosa e dannosa ogniun de voi lo intende , sicche non pare pure da confortarve 
99 a fare buono animo , ed intraprendere questa caxion valorosamente, perche 
99 aile Compere ne puo seguire grande onore , ed utilité, e maxime faciandole 
99 coûte , como i dicto di sopra , ed in questo fare quella deliberation chi mérita 
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» far si da prudenti titain t amorosi délia patria soa, t eonsiderar ehe a questa 

materia non se possa aspettar megliore tempo, per essere raxionevole t de ehe 
» se ha pur qualche avviso, ehe tra li figioli di quello s'ignore è per usare grandi 
» dispetti , e ancora perche se trova delle cose inpercontro , ehe forsa non se 
s» troveranno a un altro tempo, e la presterja po essere grandemente utile . His 
» igitur ita propositis , cum mufti assurgeré requisitî in sententiam con- 
» venirent ftciendi provisiones in proposita memoratas ( licet sub variis 
» modis et formis per eos memoratis) , tandem compertum est sententiam 
» viri egregii Jacobi Justiniani, quondam Jacobi, ceteris prxvaluisse et 
» obtentam fuisse , inventis cafculis ducentis et viginti uno albis assen- 
»tientibus, et octoginta uno nigris contradictoriis. Ipse eniin Jacobus 
» prxfàtus , post multas prudentissimas rationes et adhortationes ad utill- 
» tatem et honorem Reipublicæ et Comperarum factas, et prxsertim quod 
» si negfigentiâ omnium Jahuensium amitti et Iabi omitteretur prxsens 
» occasio , rerum Orientalium posent adhuc expectari maxima detrimenta 
» et damna totius Reipublicæ Januensis,ad conclusionetn veniens, Iau- 
» davit quod detur ampfissimum arbitrium et facultas MM. et spectatis 
» DD. Comperarum Protectoribus annorum prxsentis et t444> acdictîs 
» octo deputatis super provisionibus orientalibus , conjunctim faciendî 
» omnia registrata in proposidone contenta , sub modis tamen et formis , 
» condidonibus et temporibus qux et quantum et prout prudentiis ipso- 
» rum MM. et spectabilium Officiorum meiius videbitur convenire, atque 
» insuper sub quatuor condidonibus infra scriptis : 

» Prima est quod arbitrium et facultas dictorum MM. et spectàbilium 
» Officiorum circa prædicta non duret quam per totum prxsentem annum 
» octuagesimum primum ; 

» Secunda vero, quod post dictum tempus omnis ejusmodi balia et 
» admmistrado translata sit et esse inteiligatur ad MM. DD. Protectores 
» Comperarum S. Georgii designandos anno proxime sequente, octua- 
» gesimo secundo , in quos remaneat balia supra scripta et omnis ad- 
» ministrario rerum Orientalium , et sic sucessive in alios MM. DD. Pro- 
» tectores , pro tempore eorum successores , quemadmodum consuetum 
>• fuit temporibus elapsis; 

» Tertia autem condido est , quod in omnem casum et eventum quod 
» omnibus his quae quoquomodo in pnedicds provisionibus expensis et 
» administrationibus et circa ea fieri continget, Comperae efficiantur bene 
» cautx et benç securx, ita taiiter quod damnum ipsis Comperis sequî 
» non possit ; 

» Quarta denique et uftima conditio est , quod dicta provisio seu im- 
» pensa converti aut diverti non possit in afiquem alium usum, quantum- 
» cumque urgentem aut necessarium , nisi pro ejusmodi causa rerum 
» Orientalium de quitta!* in dicta proposidone mentio facta fuit. 
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» Et propterea cum hxc prænominati Jacobi sententia , ex dicto numéro 
» calcuforum ducentorum vigenti unius alborurrt/ comprobata futsset, 
»pro solemni decreto habita est, attento præsertim< quod ipsi MM. DD. 
» Protectores dictarum Comperarum ( subrogato pritis nobiü Philippe 
»de Vivaldis, loco nobilis Qpicini de Vivaidis eorum collegx absentia 
» propter obituin fratris ) > sub calcujorum judicio ex quibus sex aibi 
inventi sunt assentientes, et duo tantummodo nigri contradictorii , 
» deelara’vçrbrl t præsen terri delffieratronem cadere sub* régula d'uarum 
» terdaruiri partium calculorum alborum , et per consequens délibéra» 
» tionem ipsam bene obtentam fuisse. » 

Ex quo ium ipsa magnifica et praestantia tria Officia deüberaverint 
arma/e et stipendio eorum conducere aliquas naves cum hominibus et 
stipendia tiS super imporiendis,et alias provisiones ac sumptüs circa prx- 
dicta fàcere, et fait) inceperint pecunias erogare in mittendà légation» 
ad SummutnPoritificém et affis mandatariis et nuntiis hinc inde pro dictis 
provisionibus , volentesque in observationem dictse deliberationis quod 
ex pecuniis quas jam êxpenderent et in dies erunt erogaturi pro ipsis 
provisionibus fàctis et fâciendis , Comperas càutas et bene securas fàcere, 
adeo ut in omnem càsuni pro dictis provisionibus nullum damnurti et 
nuflum interesse patiantur , quemadmodum in deüberatione prxdicta 
fatius continetur : 

Verum quoniam fuit in dubio refricatum quod ipsi przstantes DD.' 
octo ut supra eiecti et deputati non possunt habere duas personas m cône 
trahendo videlicet nomine Comperarum S. Georgii, una parte (cùo> 
acciti fuerint in societate et numéro. dictorum trium Officiorum üt supra),, 
et nomine Communis Januæ, parte altéra ; et ob id ipsi prxstarites DD. ; 
octo deputati, diç xvni prxsentis mensis, requisivërint inmagnro Com‘ 
cifio celebrato in publico palatio, darf ampium arbi trium et fteuhatem 
(eam videlicet quam habet Commune Januae ) ilf. et exceiso D. Duci et 
magho Concilié DD: Arttfanorum et speçtabili officio Monetæ , contra- 
hendi nomine ipsius ‘Commùnis et opportunas cautiones fàciendi dictis 
tribus magnifie^ et spectatis Offidis , agentibus ' nomine Comperarànr 
S. Georgii, quæ fàcultas et arbitrium ipsis demàndatà et attributa fuit, 
quemadmodum continetur deüberatione ipsius Condlii, scriptà' dicta die, 
manu Nicolai dé Credentia, cancellarii , eu jus ténor tafis edt': 1 

[ Suit la teneur de la délibération susmcntiorihéc.J , ” 

Idcirco ipsi Hl. et excels. D. Baptista de Campo Fregoso, Dei griukt 
Januensis Dux , &e. , et MM. et' spectabilia officia DD. Antianorum in 
pleno numéro , et Monetæ Communis'Janux etiam in pleno: numéro, 
quorum omnium qui mtèrfûerunt nouiina sunt hxc : * 

[Suivent Ut noms.] ’’ 
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Agentes nomine et vice exceisi Coromunis Janux , una parte; et prx- 
oominata MM et spect. Officia DD. Protectorum Coraperaruin S. Georgii 
anni pnesentis et 44» ac octo ut suprk deputatoruin, agentes nomine et 
vice dictarum Çomperarum et participum earum, parte altéra, et quorum 
qui interfuerunt nomipa sunt hxc : 

[Suivent lesdkt noms. J 

Sponte et ex certa scientia, nuHoque juris vel fâcti errore ducd yel 
modo aiiquo circmnventi , , pervpnefunt et pervenisse sibi invicem et 
vicissiin confessi fuerunt ad infra scriptas proraissiones , obligationes et 
transactionem acpacta, solemnibus stipulaiionibus u trinque intervenien- 
ijbus. , , . 

Répondantes omoi exception», rei sic ut supra, &c. , et omni alii juri 
et legumauxilio,; ...... 

VideJicet quia virpite et ex causa dictarum protnissionum , conventio- 
aura, transactionum et pactorum, dicta tria MM. et spect. Officia ut 
supra deputata, premiserunt et soieniter convenerunteisdem ill. D. Duci , 
Concüio et Officio prxsentibus ei stipulantibus nomine quo supra, et 
mihi notario et canceliario infra scripto veluti personæ publics officio. 
pubiico stipulant! et recipienti nomine et vice exceisi Ço,inmunis ianux , 
et omnium et singuloruin quorum interèst, intererit vel interesse poterit 
quemodo tibet m futurum , quod sub cautionibus ef obligationibus de 
quibua infra dicetur, iovenient per eas vias et formas quas pro Comperis. 
judicaverint fore minus damnosas, tôt ex pecuniis ipsarum Çomperarum 
quoi judicaverint sufficere dictis provisionibus faciendi» , ta’n in afma- 
mento naviura quain aliarum provisionum propterea fàcjendarum , in 
quibus ultra pecunias fam per ipsa MM. et spect. Officia rogatas ( ero- 
gatas ) , omnes alias provisions et expensas pro ipsis locis, Orientalibus 
facient, et pecunias -ipsarum Çomperarum in sumpùbus earumdem pro- 
visionum Orientalium erogabunt quas in dies judicaverint fore necessa- 
rias et opportunes, sub modis, formis,conditionibus, temporibus, quando 
et quantum , ac prout et quemadmodum in deliberatione eorumdem MM. 
et spect. Officiorum scripta die nona junii prxsentis , manu dicti Angeli 
Joannis, lytius continetur, ' 

Et versa vice prapnominati ill. D. Dux, Conciiiutn et Officium accep- 
tantes nomine quo supra ea oinnia et singula quæ superius dicta sunt , 
et volentes omnes illas cautelas facerë ac ea oinnia observàre quxin dictis 
deliberatidnibus continentur oinnia (omni ) via , jure, modo , et forma qui- 
bus meiius, &c. , ex omni potestate et arbkrio , ipsis ill. D. Duci , Concilio 
et Officio tant conjuactim quain divisira quomodo libet attributis, volentes 
quod in omnem casum dictis MM. ac spect, tribus Officiis et Comperis 
S . Georgii sufficienter cautum sit , pro dictis pecuniis ut supra jam ero — 
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gatis et dé cetero erdgandfs in' dictii provisionîbus Orierltâlïbus fictls et 
fàciendis ex pecunîis Comperarum, adeo'ut Coniperà/ iri omnem casum 
et eventum siirt mflgîs càutx, dti überiorem caütefàm dictarum Compe- 
rarum obligaverunt et hypothecaverunt ac' ‘virtute hujüs inslrumenti 
obligant et hypothecant dictis MM. et spect. iWbüs Offices etComperis, 
et mihi notario et canceHario infra scripto, prarsentibus èt stipulantibus 
ut supra, ad conservandas dictas Competas indemnes occasions dictartim 
pecuniarum , parHm jainexpensarum et pro majori et pottssirna parte 
decetero erogandarum in dictis provisionibus Orientalibus , damnorumquè 
interesse civimentoruin ( ») et éxpensarum qux et quas qùomodo frbet fîeri 
comin geret , quomodocmnqtle et qualitercumque , ac' qitûvîs ca^tf con- 
tingente et inopfrieto pro dictis provisfonîbus , ac ’ln dependentibus, 
«nergenttbus, accessoTiis ét cènnexis ab eis, novüm ’drictmn gêneraient 
usque in unum pro cehtenario duntaxat süper mercaiura.'quem ipsa MM. 
et spect. Officia in totum vel prè ea parie quam voluennt imponere , ven- 
dere, vel exigere possim, propria autôritaite et quando ipsis videbitur et 
placuerit, ac eo pretlo prout ipsis mefius visuin fberit, pro }am dicta 
Comperarum cauttonè et vàtfsfâétione eXpensarum fàctarum et fàcfenda* 
rutn in provisionibus ipsis, sine tam’en aliquo prxjudicio ipsarum Compe- 
rarum facultàtis ét arbitrirquàm et quod Compère haberrt,exîgendisuper 
mercatura usqùe ni decem et octo pro 1 Centenafro et seu usque ad eant 
summampro quababent( vtgore régularum et decretorum dictarum Com- 
perarum) dictât Compénc iniponendi super dicta mercatura fàcuhatem. 
De quarnm expenSatum iMmmre/iririméntûrinn et intéresse, qux dud- 
modo libet fieri continget, standum sit dicto ipsorum MM. et spect. trlliib 
Qffioiûrum et epranr «ftedŒtBrraCCtenjterarum. 

Item , pacto et expresse convento inter dictas partes , quod omnia loca , 
civitates , terrât et castra , qux in locis Orientalibus acquirentur vel reha- 
berentur (quæspectarent aut aliquo modo possent pertinere excelso Com- 
muni Janux) , ex nunc prout ex tune, transferri debeant et translata esse 
intelligantur-in ComperisS. Georgii jure domina vel quasi , non obstante 
aliquo statuto aut decreto Communis Janux, et prxsertim régula posita 
su b rubrica de non alienando terras et castra Communis Januet , in contrarium 
disponentibus , quemadmodum consuetum fuit servari , temporibus re- 
troactis, certorum locôrum Orientalium per commune Janux in Comperis 
translatorum ; quarum Comperarum Protectoribus et eoruiti successo- 
ribus post tempus anni prxsentis 81 quo circa prxdicta durât baliadic- 
torum MM. trium spect. Officiorum ut supra deputatoruin , translata sit 
et esse intelligatur omnis administrai ac regimen et doininium locorum 
prædictorum acquirendorum vel recuperandorum. 

(i) J’ignore le sens de ce mot, qui se trouve deux fois dans cet acte- 
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Item , acto et expresse convento inter dictas partes , quod dictx pe- 
cunix erogandx ut supra non possint expendi , converti aut diverd in 
aliquem alium usum , quantumlibet urgentem aut necessarium , nisi 
soiummodo et duntaxat ad hanc solam et unicam causam dictx provi- 
sions Orientais , ad quant fuerunt deputatx et decretx. 

Acto edam et expresse convento inter ipsas partes , quod si aliqua iis , 
dubitado , seu controversia de et supra contentis m prxsend instrumento., 
seu aliqua ejus parte, seu super dependendbus , enjergenubus, accessoriis 
et connexis ab eis oriretur, dom. Protectores Comperarum S. Georgii qui 
nunc sunt et pro tempore fuerint, sint et esse intelligantur super om- 
nibus et singuiis, supra dicds ac aliis contenus in prxsend instrumento et 
ejus execudone T piagistratus ac judices competentes, et nulius aiius mar 
gistratus quacumqqe dignitate prxditus , eparn sj esset in suprema digni- 
tate constitutus., se possit de et seu in prxdictis quomodoiibet intromit- 
tere vel aliqualiter iniscere. 

Qux omnia et stnguia supra scripta partes ipsx sibi invicem et vicissim 
promiserunt attendere, &c., sub pœna dupii tories, ejus, &c., etsub hy- 
potheca et obligadone omnium bonorum , & c., rat», &c. . , 

Actutn Janux in paiado , et in caméra infèriori ubi hiberno . fempore 
concilia soient celebrari , prxsentibus viris egregiis Nicolao de Credentia 
et Lazaro Ponciono , canceüariis Communs Janux , çt Angeio Joanne de 
Compiano , canceliario Comperarum S. Georgii , testibus ad hxc habitis , 
vocatis et speciaiiter rogads anno a nativitate Domini 1 48 1 , indictione 
tertia décima secundum Janux cursurn, die vero vigesima secunda me nsi s 

Signf Gor ardus Stella , noam» et canceilariut. 
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■!<■■■ ■■■■ ■■■■■■ u ============= PIÈCES 

. diplomatiques. 

DÉCRET au PRIVILÈGE 

DE LÉON III, ROI • D’ARMÉNIE, 

*EN FAVEUR DES GÉNOIS, 

» 

EN L’ANNÉE 1288 ; 

ri RÉ DES ARCHIVES -DE GÈNES ( I ). 

Par M. J. de Saint-Martin. 

O N trouve dans les collections de Lunig et de Muratori, un' 
grand nombre d’ordonnaoces et de privilèges accordés par les 
princes Chrétiens de Syrie aux républiques de Venise, de Gènes 
et de Pise, pour favoriser le commerce de leurs négocians dans, 
les mers du Levant. Marin , dans son Histoire du commerce de 
Venise , rapporte , d’après les registres originaux qui étoient con- 
servés dans les archives de cette république , le texte de plusieurs 
traités et conventions conclus avec les empereurs Grecs; ils sont 
tous d’une grande importance. Le même auteur cite fréquemment 
des fragmens d’une plus grande quantité de pièces du même genre 
qui concernent les relations des Vénitiens, soit avec les princes. 

Musulmans de Barbarie , d’Égypte et de Syrie, soit avec les Mdngols 

de Crimée ou du Kaptchak, les empereurs de Trébisonde, les 

rois de la petite Arménie, et d’autres encore. II est fâcheux qu’au ! 

défaut des originaux , qui n’existoient peut-être plus de son temps , 

ou qu’il lui auroit été impossible de publier, il n’ait pas au moins 

fait connoître dans toute leur étendue les anciennes traductions - 

de ces traités. II se contente trop souvent d’en donner de courts 

(1) Voj/ei ci-devant, pag. j2. , 

Tome XL 1 Partie. N 
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extraits, ou une interprétation abrégée en italien. Les aréhives 
de la république de Gènes renfermoient peut-être autant de 
pièces du même genre et aussi peu connues que celles que l’on 
conservoit dans les archives Vénitiennes. 

C’est de Gènes que vient le décret de Léon III, roi d’Arménie» 
relatif au commerce des citoyens de cette ville avec ses états, 
et dont nous allons bientôt donner le texte, acêompagné d’une 
traduction Française. Nous y joindrons aussi l’ancienne version 
Latine faite dans le xm. e siècle , et curieuse par la barbarie de 
son style, qui la rend presque inintelligible , quoique d’ailleurs 
elle soit généralement fidèle.’EUe est tirée du tome I. er des Actes 
de la république ( Jurium duplicatum ) , fol. 234, recto et verso. 
On trouve dans le même registre, fol. 231, la traduction d’un 
autre décret du même genre, rendu en l’an 1201 par le roi 
Léon II, et dont il paroît que l’original Arménien s’est perdu.. 
Il seroit à desirer que les personnes qui ont pu se procurer des 
copies de toutes les autres pièces du même genre qui se 
trouvoient dans les archives de Venise et de Gènes, les eussent 
publiées ; ce qui n’auroit éprouvé aucune difficulté depuis la des- 
truction de ces deux républiques. Pour rendre ces pièces d’une uti- 
lité plus générale et plus réelle , il faudroit qu’on les publiât 
textuellement , et non par extrait ; ce seroit le seul moyen d’em- 
pêcher! la perte totale de cesdocumens intéressans et maintenant 
dispersés. L’historien Marin indique, dans l’ouvrage que nous 
avons déjà cité, deux ordonnances rendues dans le xni. e siècle, 
par Ies;rois d’Arménie, en faveur des Vénitiens : l’une, datée 
de-fan iadii, est de Léon II; l’autre, de l’an 124 5, est de 
Haytbon L'. r II fait encore connoître trois autres pièces du 
34 iv. e ^siècle. La. première est un traité conclu, le 10 octobre 
1333 , avec le roi Léon V, par Jacques Trevisano, ambassadeur 
envoyé par François Dandolo , doge de Venise. La seconde est 
un mémoire de Pierre Bragadino, qui avoit été long-temps baile 
en Arménie: ce mémoire contient 'le détail de toutes les vexations 
que les Vénitiens éprouvoient dans ce royaume. La troisième de 
ces pièces contient les demandes adressées à Léon V par Michel 
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Justiniani, ambassadeur du doge Jean Superanti, pour obtenir p IECES 
le rétablissement des anciens privilèges , avec les réponses du diplomatiques, 
ministre du roi. Ce sont là toutes les pièces que » jusqu’à présent , Storia civile e 
on ait fait connoître sur les relations commerciales des Vénitiens r°'' l ’ in j cl com - 
avec les rois d’Arménie. On n’en a encore publié aucune qui soit '«■>»•< tom - : K 
relative aux rapports des Génois avec les mêmes princes. Avant 
de terminer sur ce point, il nous paroît important de relever une 
erreur commise par Marin , parce quelle a déjà trompé le savant 
M. Heeren, et quelle pourroit encore induire d’autres per- De Vnfuenu 
sonnes en erreur. L’historien Vénitien ne savoit pas que les rois P- 

d’Arménie, qui furent en rapport avec la république de Venise, 
ne possédoient que la Cilicie-et quelques portions de la petite 
Arménie et de la Syrie; il étend, contre le témoignage de l’his- 
toire, leur domination sur toute la grande Arménie, jusqu’aux 
frontières de la Médie d’un côté, et de l’autre jusqu’aux bords 
du Phase. If avance encore que la grande vill% de Tauriz, dans 
l’Aderbaïdjàn , étoit soumise à ces mêmes princes. .C’est le Marin, t. it-, 
dernier des actes que nous avons cités d’après lui, qui lui a fait p s ^' ,6} ’ ,6 * et 
commettre cette erreur. Dans cette pièce, les Vénitiens de- 
mandent au roi la permission de, pouvoir vendre et voyager sans 
obstacle dans tout son royaume, aussi bien que jusqu’à Tauriz 
et à une autre ville appelée Inse , qui nous est inconnue. Item 
petiit à tiobis pra/atus ambaxator quod amues mercatores Veneti possint 
ire , et vendere libéré per regnum nosttum , Taurisium et Insem , absque 
aliquo obstaculo. Le célèbre voyageur Marc -Paul nous atteste que, 
de son temps (en l’an 1271), tous tes marchands qui vouloient 
trafiquer dans l’Orient et pénétrer dans l’intérieur des terres -, 
venoient d’abord au port d’Aïas [al porto delta Giazi û J • q u I 
appartenoit au roi d’Arménie. On voit donc que si les Véni- 
tiens vouloient établir des relations avec la ville de Tauriz , alors 
l’un des principaux entrepôts du commerce de l’Asie , ils dévoient 
nécessairement s’adresser au roi d’Arménie, et lui demander la 
liberté du passage par ses états, quoiqu’ils ne s’étendissent pas 
à beaucoup près, jusqu’aux frontières de la Médie. Ce ne peut 
être que le mauvais style de cet acte qui aura trompé Marin; 

N 2 
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Pièces au reste , s'il pouvoit encore y avoir quelques doutes sur notre 
diplomatiques, interprétation, il suffiroit, pour les lever entièrement, de voir 
la réponse du roi à la demande de l’ambassadeur Vénitien; on y 
reconnoîtroit bien que la ville de Tauriz n’étoit pas au pouvoir 
des Arméniens, et quelle étoit soumise à cette époque aux Mu- 
sulmans. Comme nous ne pouvons rapporter cette réponse dans 
les termes de l’original, nous nous servirons de la traduction Ita- 
Ibid. gag. 162. lienne.de Marin : Nostra responsio est, che essi mercanti possano li- 
beramente portarsi per meno il nostro regno a Tauris e ad ltise , 
purchè l’Armenia sia in pace co' Saraceni. 

Les premiers privilèges accordés aux marchands Italiens par 
les princes Francs de Syrie, datent du temps même de leur éta- 
blissement dans cette région , et ils furent la récompense des ser- 
vices que les républiques d’Italie rendoient tous les jours aux Chré- 
tiens d’outre-mer, qui ne pouvoient presque plus communiquer 
avec leur ancien» patrie que par leur entremise. A’ l’exemption 
de toute espèce de droit onéreux on ajoutoit ordinairement la 
cession d’une portion de terrain , d’un quartier ou d’une rue dans 
les principales villes de commerce, pour y faire bâtir des maga- 
sins et des maisons, dont ces étrangers avoient la possession 
pleine et entière, et où ils vivoient sous le gouvernement de ma- 
gistrats de leur propre nation. 

Nous ignorons l’époque des premières relations qui existèrent 
entre les Italiens et les princes Arméniens de la Cilicie. On 
connoît, comme nous l’avons déjà dit, la mention d’un privilège 
accordé en l’an 1201 aux Vénitiens par Léon II, et d’un autre 
accordé la même année aux Génois ; ce qui est pour nous l’indice 
de ! importance que ces deux peuples mettoient au commerce de 
ce pays, qui étoit devenu entre eux un objet de rivalité. C’est 
encore pour nous une preuve qu’ils y trafiquaient déjà depuis 
long-temps, mais sans y jouir des droits qui leur furent con- 
cédés par ces actes. On voit par-là que les concessions des rois 
d’Arménie en faveur des Génois et des Vénitiens , ne sont pas 
d’une époque aussi ancienne que celle des privilèges qu’ils avoient 
obtenus des Chrétiens de Syrie , et l’on verra bientôt quelles ne 
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furent pas toujours aussi avantageuses; ce qui vient de ce que piè ces 
les Arméniens n’eurent pas sitôt des rapports avec eux, et qu’iis diplomatiques 
ne furent pas ensuite nécessairement obligés d’en entretenir. 

Les princes qui régnoient dans la Cilicie et dans ies gorges 
du mont Taurus , étoient ies descendans d’un certain Rhoupen , 
parent de Kakig II , dernier roi de la grande Arménie, de la race 
des Pagratides. Vers l'an 1080, il réunit sous ses lois un grand 
nombre de ses compatriotes , qui avoient abandonné leur patrie 
pour fuir le joug des Musulmans, ou qui avoient été dépouillés 
de leurs possessions par ies Grecs. Ce prince, et plusieurs de ses 
successeurs, toujours en guerre avec ies Turcs et les Grecs, ne 
furent les maîtres que de quelques forteresses et de quelques 
cantons situés dans les montagnes , et ils n’étendirent pas leur 
puissance jusqu’aux côtes de la mer, qui restèrent soumises à 
l’empereur de Constantinople. Théodore I. er , vers l’an 1 100, 
chassa, il est vrai, les Grecs d’Anazarbe, et étendit jusqu’à la 
mer, du côté d’Aïas, les limites de sa souveraineté; mais ces 
conquêtes ne restèrent pas long-temps entre les mains de ses des- 
cendans , car, en l’an 1138, l’empereur Jean Comnène se rendit 
maître de toute la Cilicie. En l’an 1 144 > le prince Théodore If 
se remit en possession de la plus grande partie de l’héritage de 
ses aïeux ; mais l’importante ville de Tarse resta soumise aux 
empereurs, qui la faisoient gouverner par des ducs Arméniens; 
issus d’une famille rivale de celle des Rhoupéniens. Ceux-ci ne 
devinrent maîtres de Tarse qu’en l’an 1 1 8 2 ; et ce ne fut que sous 
le règne de Léon II, qui occupa le trône depuis l’an 1 1 8 5 jusqu’en 
1219, qu’après de longues guerres , les côtes de la Cilicie res- 
tèrent définitivement entre leurs mains. Il est fort probable que, 
pendanf tous ces démêlés,, les Vénitiens ni les Génois n’eurent 
pas grand besoin de faire des transactions avec les souverains de 
cette région, pour y commercer, fis y jouissoient sans doute de 
tous les droits et de toutes les exemptions qui leur avoient été ac- 
cordés par les empereurs. Mais il est à croire qu’ensuite les princes 
Arméniens , qui n’avoient pas plus besoin de leurs secours qu’ils 
ne redoutoient leur puissance , ne voulurent pas leur accorder 
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1 p,èces des droits pareils à ceux dont iis jouissoient en Syrie, ni leur 

diplomatiques, laisser ceux qu’ils avoient arrachés par la force aux empereurs 
de Constantinople. Nous en avons ia preuve dans ce qui nous 
reste des traités qu’ils conciurent avec les Arméniens , et qui ne 
peuvent avoir été négociés que par suite du refus de leur conti- 
nuer la jouissance des immunités qu’ils avoient eues dans la 
Cilicie , comme province Romaine, en vertu des concessions im- 
périales. On n’y voit aucune trace des immenses privilèges qu’ils 
avoient en Syrie et en Grèce. J’en excepte cependant le privilège 
que Léon II accorda aux Génois en 1 20 1 ; mais on verra bientôt 
que cette pièce elle-même, malgré les avantages qui y sont assurés 
aux Génois , deviendra une nouvelle preuve de notre opinion. La 
haine que les Arméniens avoient pour les Grecs, fut sans doute 
le premier motif qu’ils eurent pour ôter aux Italiens les avantages 
que les Grecs leur avoient accordés; ensuite, tant que les Chré- 
tiens furent les maîtres d’Antioche et du nord de la Syrie , les 
Arméniens n’eurent à redouter que les Turcs Seldjoukides, aux- 
quels ils pouvoient facilement résister dans leur pays, par-tout 
hérissé de hautes montagnes. Les Arméniens n’eurent donc 
presque aucun besoin des Génois et des Vénitiens ; ce qui leur 
donna encore Jes moyens de tirer avantage des divisions mu- 
tuelles de ces peuples , pour les astreindre à payer des droits dont 
ils étoient exempts dans les états voisins, qui n’étoient pas dans 
une position aussi avantageuse pour se mettre à l’abri des pré- 
tentions de ces marchands. Ce qui confirme ce que nous avan- 
çons , c’est que les. concessions que les rois Arméniens firent aux 
uns ou aux autres, ne datent réellement que du temps où, par 
suite des conquêtes des Musulmans, ils restèrent presque seuls, 
dans l’Orient, en butte à leurs attaques, et furent obligé d’ache- 
ter l’assistance de ces mêmes marchands dont iis n’avoient jamais 
eu besoin jusqu’alors. 

En- l’an 1201, Jacques Badoaro, ambassadeur du doge de 
Venise, Henri Dandolo, auprès du roi Léon II, conclut avec ce 
prince un traité de commerce. L’original , ou plutôt la traduction 
qui en fut faite, se trouvoit encore , à la fin du dernier siècle, au 
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rapport de Marin», dans le registre des traités delà répufeliqnej T ' 

mais, comme il ne rapporte aucune des conditions qu’il conte- <uJZ2l. 
noit, il nous est impossible d’en donner une idée. Aucun des 
historiens de Venise nen fait mention. Nous pouvons seulement det com - 
présumer, par les conventions qui sont stipulées dans un autre - S? 
mç de la même nature, daté de l’an 1 24 j , quefes avantages qui ** 
avoient été accordes aux Vénitiens dans le premier , notaient pas- 
bien considérables , puisque ceux qu’ils obtinrent par celui -d 
n etoient pas comparables aux immunités dont les dvoient gratifié» 
les princes Chrétiens de Syrie. Le souverain de l’Arménie étoit 
alors Haython ", que Marin appelle Isoru; ce qui vient sans 
doute de ce qu il n avoit pas su lire l’écriture du copiste qui avoit 
transcrit cet acte sur le registre de la république, ™ bien de ce due 
ce copiste avoit corrompu ce nom. Dans le traité de l’an 1 ? a i ,fait 
avecLéon V, etdont nous avons déjà parlé, oif voit encore lé nom 
de Haython altéré delà même fcçon. On trouvoit, au rapport de 
Mann , en marge du manuscrit original , ces mots : Hic Le* uid. tPn .,v T ' 
fuit fihus quondam Hy sortis , ut puto , de gêner e Rupinorum. Le ttaité ^ ‘ ss “ ,J7 ’ 
de l’an 1 2^5 fut conclu, par Haython avec Pierre Dandolo, en- 
voyc du doge Jacques Tiepolo : il accordoit aux Vénhiens le 
drou d’avoir une église et des magasin, dans la viliede Mopsueste 
/ MiilmistraJ . Les Vénitiens obtenoient encore la faculté de pou- 
voir commercer librement, à travers le royaume, avec les états- 
voisins, et celle de pouvoir vendre et acheter sans payer de 
taxes; mais ceux de leurs compatriotes qui étoient domiciliés 
dans le royaume, étoient obligés d'acquitter tous les droits y 
comme les autres sujets, s’ils vouloient sortir du port où ils ha- 
bitaient. Ce traité avoit dans sa teneur cela de singulier, qu’il 
était au nom du roi Haython et de la reine Élisabeth; .ce qui 
vient de ce que Haython , quoique de la race royale y ne pèssédoit 
1 Arménie que du chef de sa femme, fille et unique héritière de 
néon II , mort en 1 2,1 9. 

La première transaction relative au commerce, faite par les 
Génois avec les princes de la Cilicie, remonte, comme nous 
avons déjà dit, à la même époque que le premier traité conclu. 
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par les Vénitiens , c’est-à-dire, à i’an 1201. Uberto Fogiietta 
rapporte, dans son Histoire de Gènes*, que la république envoya 
en cette année huit galères , sous le commandement de Nicolas 
Doria , pour protéger son commerce dans les mers du Levant. 
Ce fut pendant cette croisière que Nicolas Doria fit un traité de 
commerce avec le roi Léon II, et qu’il obtint de ce prince que 
ses compatriotes auroient une église, un quartier, des magasins 
et un tribunal dans les villes de Sis, capitale du royaume, de 
Mopsueste et de Tarse. Doria revint de cette croisière avec de 
grandes richesses , qu'il déposa dans le trésor de la république. 
La connoissance des faits que nous venons de rapporter nous 
a donné le moyen de corriger un passage des Annales de Gènes 
d’Ogerius Panis , que le savant Muratori a publié d’une manière 
inexacte, et qui, tel qu’il est imprimé, paroît se rapporter à l’his- 
toire dp Sicile , tandis qu’il concerne réellement celle d'Arménie ; 
ce qui est assez important à remarquer, d’autant plus qu’on n’y 
voit rien , au premier coup-d’œil , de bien décisif pour l’un plutôt 
que pour l’autre pays. Voici ce passage, où il faut lire Ciliciam au 
lieu de Siciliam : Nicolaus Auria cum galets viij ivit obviant navibus 
tribus a partibus Orientis redeuntibus; et fuit in Siciliam fleg. Cili- 
ciam ) , i bique cum rege pacem frmavit; et inter aurum et argentum , et 
lapides pretiosos tantum adduxit, ut Commune Januense habuit ultra 
Ubras md. 

Le privilège de Léon II en faveur des Génois nous apprend 
comme nous l’avons déjà rapporté d’après Uberto Fogiietta , qu’ils 
avoient obtenu alors dans la ville royale de Sis , in regali civitate 
mea Sisi, un terrain pour y faire bâtir une église , des magasins , 
des maisons et un tribunal, avec une église déjà bâtie , ecclesiam 
constructam , dans la ville de Mamista [Mopsueste], et un terrain 
pour y faire pareillement construire un magasin , fundum, &c. 
Enfin , par ce privilège , Léon leur concède la faculté de com- 
mercer, sans payer aucun droit, dans tous les pays de sa domina- 
tion présente et future; circonstance dont Uberto Fogiietta ne 
fait pas mention, mais qui nous donne lieu de croire que la même 
concession se trouvoit comprise dans le privilège que Léon 

accorda ; 
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accorda , dans la même année , aux Vénitiens , et dont Marin p,è C es " 
n’a rapporté aucun article. Cependant nous serions tentés de diplomatiques., 
croire que les Génois furent traités plus favorablement ; car il 
paroît que Léon ne leur montra tant de bienveillance, que pour 
reconnoître les égards qu’ils avoient eus pour ses envoyés , sans 
doute ceux qui étoient ailés, en 1197, demander pour lui à Voj-. ci-devant, 
l’empereur Henri VI la dignité royale. On voit par la lecture pag ' ’ 9 ' 
de cette pièce quelle fut la première transaction commerciale 
entre les Arméniens et les Génois; car il n’y est question d’aucun 
renouvellement de privilèges , non plus que d’aucune suppres- 
sion ou diminution de droits. U est bien probable que Léon 
voulut par ce moyen attirer dans ses états une partie de l’im- 
mense commerce que les Italiens fàispient en Syrie, et il est 
certain qu’il ne pOuvoit y parvenir qu’en leur offrant des avan- 
tages pareils. 

Une copie de cette pièce se trouve encore dans le registre des 
traités de la république de Gènes, tome I. er ,fol. 2ji; elle offre une 
singularité assez remarquable, en ce que le notaire qui l’a trans- 
crite, a figuré la signature du roi d’Arménie, exprimée de cette 
façon : Léon , fils. <T Étienne, roi d'Arménie. Le mot Léo paroît écrit 
en caractères Grecs, et le surplus est en caractères Arméniens. Voy.d-devMt, 
Le même notaire a encore eu soin d’ajouter ces mots, après avoir ^ 8 ' 2U 
fait la description du sceau : Apices vero rubei quos dominus rex 
dixit superius se propria manu signasse , erant hujus forma. 

Marin, dans son Histoire du commerce de Venise, fait men- 
tion de quelques traductions d’anciens traités, où l’on remarque 
de pareilles signatures imitées. Il en cite entre autres un qui 
fut conclu le 4 octobre 1352, à Nicopoiis, avec un prince Bul- 
gare nommé Jean Alexandre , qui prenoit le titre d’empereur de 
Zagora, des Bulgares, &c. Au bas de la traduction Italienne, on 
voyoit, comme au bas du traité dont nous venons de parler, 
plusieurs caractères étrangers tracés en rouge (i y, et qui sont , à ce 



^ (1) Cétoit alors l’usage que les souve- 
rains écrivissent leur signature avec de la 
couleur rouge. Notre ordonnance de 

Tome XI, 1 . re Partie. 



Léon III est signée ainsi : dans un traité 
fait en 1219 avec Ala-eddin Kaïkobad, 
sultan d’Iconîuni, Jacques Tiepolo, Po - 

O 
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que dit Marin , en partie Grecs et en partie Bulgares et Persan» (i). 
Au dos de cette même pièce on voyoit d’autres caractères du même 
genre, mais plus petits (2). Cet usage vient sans doute de ce que 
les ambassadeurs Vénitiens et Génois avoient soin , après avoir 
terminé leurs négociations , de faire traduire en leur langue ou. 
en latin les traités qu’ils faisoient avec les princes Orientaux; 
et de ce qu’ils leur faisoient signer cette traduction , qu’ils rap- 
portaient dans leur patrie , et qui était alors regardée comme 
l’acte original. Il est fort probable que les ambassadeurs Italiens 
en agissoient de même pour les étrangers , et qu’ils signoient en 
caractères Latins au bas de la copie du traité, rédigée dans la 
langue du pays. Nous en avons une preuve dans ur traité conclu , 
en l’an 1 230, entre Frédéric II, empereur, roi de Naples et de Sicile, 
et Abou-Ishac, prince Musulman, qui régnoità Tunis. Au bas 
de la traduction Latine de cette pièce, après les noms des témoins 
Musulmans , on lit ces paroles : In eo sunt etiam scripta tcstimonia 
litteris Latinis testium et magni Romanorum régis. M. Silvestre de Sacy 
nous fournit encore une autre preuve du même genre. Il nous & 
fait connoître, dans sa Chrestomathie Arabe, un traité conclu, 
en l’an 1290, entre les Génois et le sultan d’Égypte Almélik- 
almansour Kélaoun. On voyoit sur l’original Arabe de ce traité 
le nom de l’ambassadeur Génois, Albert Spinola , écrit en lettres 
Latines. Une copie de la traduction Latine faite en Égypte se 
conservoit dans les archives secrètes du gouvernement Génois. 

Quand les Génois eurent établi des relations suivies avec l’in- 
térieur de l’Asie par l’Arménie, il est probable que les rois Rhou- 
péniens ne voulurent pas laisser entre leurs mains les immenses 
profits que rapportait ce commerce, et qu’ils cherchèrent à y 



des ta des Vénitiens à Constantinople et 
dans la Romanie, signa aussi de la même 
façon : Et quodcwnque in presserai chryso- 
bulo sanguineis litteris scrrpsil mea domi- 
nation et forma sigilfi nos ni , omnia quæ 
imposita sunt et signavero Syriaco sigillo . 

(1) Di sotto dill* originale di questa 
lettera vi sono alcuui caratteri scritti in 
minio , parte Grtci , parte Bulgari , parte 



Persiani , che dinotano la sotto scri-fi ont 
dell f imper a tore. Marin , Storia civile e po - 
luicadel commencio de* Veneÿani , t.lV, 
lib..n , cap. vi, pae. 176 et 177. 

(2) A tergo v'ha la mansione in carat- 
teri piccoli, mentre nella sotto sériai one 
sono majuscoli ; parte Bulgari o Persiani, 
parte Greci altéra ti. Ibid. pag. 177. 
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mettre quelques entraves. On conçoit alors pourquoi , quatorze pièce* 
ans après le traité que les Génois avoient conclu avec le roi diplomatique*. 
Léon H , ils lui envoyèrent une autre ambassade , pour entamer 
de nouvelles négociations. Ce fut un certain Arrigo Ferrari qui 
fut chargé de cette importante commission , et cet envoyé revirft 
dans sa patrie avec des privilèges fort avantageux pour ses con- 
citoyens. Le roi d’Arménie, non - seulement confirma tous les 
privilèges qu’il avoit accordés aux Génois .mais il yen ajouta encore 
plusieurs autres, tels, en particulier, que le droit qu’il accorda à 
tout Génois établi dans son royaume, de n’étre jugé que par ses 
compatriotes.; avantage dont ils ne jouissoient pas dans leur ut*r»Fagiut- 
propre patrie, puisque alors Gènes étoit gouvernée par des poJestA ffG*- 

toujours nés hors de son sein. Nous ignorons si le traité conclu *«!’ ‘ ' * 

à cette époque existe encore ; mais , quoiqu’il contînt les con- 
ditions avantageuses dont nous venons de parler, il est fort pro* 
bable qu’il renfermoit aussi de nouvelles stipulations relatives à 
des droits que l’on fit payer aux marchandises des Génois dans les 
ports d’Arménie; car nous verrons bientôt, par l’ordonnance de 
Léon III, que ce ne fut que long-temps apaès qu’ils obtinrent 
des conditions plus avantageuses sur ce point , puisqu’elle nous 
présente le tarif des droits , à la vérité considérablement dimi- 
nués , que les Génois dévoient encore payer : on a donc lieu de 
croire que c’est au temps de l’ambassade d’ Arrigo Ferrari qu’ils 
perdirent la pleine franchise dont ils jouissoient antérieurement. 

On ne trouve nulle part aucune mention de nouvelles transac- 
tions avec les princes Arméniens jusqu’à l’an 1 28 8 : ce qui est pour 
nous une.nouvetle raison de penser que l’usage d’imposer des droits 
sur les marchandises Génoises remonteroit à l’époque de l’am- 
bassade de Ferrari. Vers la fin de cette année, le roi d’Arménie» 

Léon III, rendit, en faveur du commerce des Génois, une ordon- 
nance que nous allons bientôt faire connoître. Le texte de cette 
ordonnance nous apprend que le roi d’Arménie l’accorda à la prière 
de sir Benelh Zak'haré ( 1 ), ou Benoît Jacharia, qu’il appelle son 

(r) Les Arabes appellent aussi cet amiral, selon la prononciation vulgaire, 

, Btmt Zakaria. 

O a 
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Pièces parfait et -fidèle ami. Les annales de la république de Gènes nous 
diplomatiques, fourniront quelques renseignemens propres à jeter du jour sur cette 
pièce importante, qui servira elle-même à éclaircir l’histoire de 
cette époque , qu’on ne trouve dans les annales que d’une ma- 
nière confuse et inexacte. Elles font bien mention d’un voyage 
que fit alors Benoît Jacharia dans les mers du Levant; mais elles 
ne placent qu’en l’an 1289 celui qu’il fit en particulier en Ar- 
ménie. Ce pays étoit alors gouverné par Haython II , fils de 
Léon III, qui étoit mort le 6 février de cette même année, qua- 
rante-six jours après la signature de l’ordonnance dont nous avons 
parlé, et qu’il avoit accordée sur la demande de Benoît Jacharia. 
Pour dissiper l’obscurité qui couvre ce point d’histoire , il faut 
donc supposer que l’amiral Génois alla deux fois en Arménie : 
d’abord, en l’an 1288, vers la fin du règne de Léon III, pour 
demander les privilèges qu’il obtint en faveur de ses compatriotes; 
et ensuite, l’année d’après, sous le règne de Haython IL Quoique 
les Annales de Gènes ne fassent pas mention du premier voyage, 
elles l’indiquent cependant par la manière dont s’exprime leur 
rédacteur, en parlant du second : tandem in Armeniam rediit. En 
l’an 1 285) , l’amiral Génois se porta vers les côtes de Syrie pour 
concourir à la défense de la ville de Tripoli, qui étoit alors 
assiégée par les troupes du sultan d’Égypte, et qui fut prise le 2 6 
avril. En la quittant, Jacharia prit sur ses vaisseaux un grand 
nombre d’habitans qui ne vouioient pas rester soumis au joug 
des infidèles, et il les transporta dans i'île de Chypre. L’amiral 
*e remit ensuite en mer, et se dirigea vers la Syrie ; il ravitailla en 
passant Acre et Tyr, puis il se rendit en Arménie , où il eut une 
entrevue avec le roi Haython. Dans cette entrevue, Jacharia 
obtint pour la république un magasin qui avoit appartenu 
autrefois à la femme d’un certain Guillaume Strejaporci ou Sal- 
vatici. Le roi lui accorda encore , selon ce qu’ajoutent les An- 
nales, une diminution sur les droits que supportoient les mar- 
chandises transportées par les Génois dans l’intérieur de l’Asie 
mineure, qu’on appeloit alors Turquie (1). Il est certain, quand 

( 1 ) Ipse veto Btnedictus , depositis heminibus in Cypro , apud Tyrtan H Ac- 



Digitized by LnOOQle 




DESMANUSCRITS. 109 

oit connoît le contenu de l’ordonnance de Léon III quil ne peut 
être ici question que de la même pièce; car il y est aussi fait mern 
tion de la diminution des droits que les Génois payoient pour 
le transport de leurs marchandises à travers l’Arménie. Qn y parle 
aussi des biens laissés par des Génois morts ab intestat , et qui leur 
venoient du chef des femmes qu’ils avoient pu épouser dans Iq 
royaume. II est vrai que le fait rapporté dans les Annales paraît 
contredire ce qu’on voit dans l’ordonnance. La femme de Guil- 
laume Strejaporci étoit sans doute Arménienne, et son bien de-r 
voit, d’après; les conventions, revenir au roi; mais il est pro? 
bable qu’il ne s’agit ici que d’un cas particulier , et dont l’histo- 
rien n a fait mention que par cela même que c’étoit une cony 
travention aux traités et une faveur spéciale. La similitude des 
choses contenues dans le privilège accordé, sur la fin de l’an 
1288, par le roi.Léon III, et dans celui qui , selon les Annales, 
fut accordé, en l’an 1289, par Haython II , nous prouve qu’ils ne 
sont qu’une seule et même pièce. Çette confusion ne vient* selon 
nous , que de ce que l’amiral Jacharia aura sollicité ce privilège 
lors de son premier voyage en Arménie, auprès de Léon , et qu’il 
n’aura obtenu l’expédition de l’acte original qu’à son retou^, sous 
le règne de Haython. Aussi , après la date de cette pièce, trpuvey 
t-on dans l’original Arménien quelques mots -ajouté^ pqr 
chancelier Haython, que l’on peut croire y ayoïr été f , placés 
après la mort de Léon III : car il y est appelé le Saint Roi. . , . 

L’ordonnance de Léon ..III est écrite dans le langage Arménien 
vulgaire, en usage dans la Cilicie; c’est la plus ancienne pijèc^ 
que nous connoissions dansîce dialecte , et elle est impprtap^e , 
en ce qu’elle nous l’offre sans le mélange de mots et de fpripes 
grammaticales Turques qui l’ont rendu presque méconnoiss^ble. 
Nous avons, xi ans l’Histoirè des Orpélians, une autre .pièce 



conem perrexit , ut ccp fort prêt hommes, 
dictorum loco> urn. Tandem !n Armeniam 
rediit, et, colloquh habixo eum regeJfintonio 
f\ eg. Aytoao J, fbo regis Léo ni s qui nqper 
dectsserat , impet ravit ab eo pro Commuai 
Januœ quemdam fundiéum } qui fuerat 



itxoris quondarn Guillebni Strejaporci sive 
Sàhatuiyft quoé homincs'i) 'ariate possertt 
asc&ndere in Turchiam ctfp i suis oaljis et 
' mercibus pro satis mineri pretio f quam 
solvere solebant. CafFar. Annàl, Gen. 1. X, 
apud MuratoH, tom* VJ,pag* 
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Chap. VIII des 
Alemoircs hist. 
et gcograph . sur 
V Arménie, /. //, 
pag. i4p, i4p a 
///. 
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datée du 1 3 novembre 1 274 , et par conséquent de quatorze a m 
plus ancienne que. notre ordonnance : c’est une donation faite 
en faveur du monastère de Dathev , dans le pays de Siounie , par 
Darsàïd) Orpélian , prince de l’Arménie orientale. Elle est aussi 
èn arménien vulgaire , mais dans le dialecte de Siounie, qui 
alors, à quelques mots Arabes près, ne diüéroit pas beaucoup 
du langage des livres. On peut donc regarder réellement l’or- 
donnance de Léon III comme le monument le plus ancien qui 
soit connu de l’arménien vulgaire. Nous pourrions même penser, 
d’après elle , que ce langage n’est pas autre chose que. celui qui 
étoit en usage autrefois dans la Cilicie et la petite Arménie, au 
moins pour ce ' qui concerne la grammaire. Cette ordonnance 
contient aussi plusieurs mots Arabes et Italiens. 

Cette pièce est datée du 2 3 décembre de i’an 737 de l’ère des 
Arméniens , qui répond à l’an 1 288 de J. C. A la date prise de 
l’èredes Arméniens , on en trouve jointe une autre qui est appelée, 
dans l’original , et dans la traduction Latine * 

milltsimus parvus. Cette seconde ère ne paraît) plus être en usage 
parmi les Arméniens, qui ne semblent pas même en avoir con 1 
serve ie souvenir. Ils se servoient encore, il y a environ un siècle, 
cbmme nous l’apprend Schroder, d’un cycle de 532 , qu’ils ap- 
pelaient c’est-à-dire, la petite ère ; il étoit formé 

de ihlpérîodè solaire de 28 ans, multipliée par la période lunaire 
de 19 ans, et dès -lors étoit 1e même que le cycle pascal en 
■usage chez nous. En l’an 1 7 1 o de J. C. fc on étoit à l’année 97 d’une 
période de cette espèce, qui avoit par conséquent commencé en 
■idi 4 , et là précédente en 4082. 11 est donc impossible quelle 
soit la même chdse que l’ère employée dans l’ordonnance du roi 
•d^Arménie. 11 est bien plus probable que cette dernière est un 
cycle d’une moindre étendue, qu’ôn employoit concurremment 
avec une autre ère , comme l’incjiction , pour déterminer les dates 
d’une atanicrè plus précise. Peut-être n’est-elle pas autre chose 
que Cette rndiction mêmes rien ne s’oppose à cette supposition, $f 
ce n’ést queTànhe^ 1 288 de J. G. étoit la première d’une indiction , 
tandis qu’il’ faudrait qu’elle fût la seconde, selon notre manière 
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de supputer ce cycle ; mais si , ce qui est admissible , nous "pièces ' 
faisons, comme les Grecs, commencer les années de l’indiction «liptw u iy w . 
au mois de septembre, l’ordonnance de Léon 111, qui est daté» 
du 23 décembre, appartiendra à la deuxième auoée de l’indic- 
tion qui courait alors. 

Après ces éclgircissèmen*, qjue nous avons crqs nécessaires pour 
faciliter l’intelligence' de l’ordonnance- du roi LéQpIU ealfavçNoq 
du commerce des Génois, nous en allons donner le texte Armé* 
nien , accompagné de ^ancienne version Latine que nous; ferons 
suivre de notre traduction Françoise, faite sur F arménien; . 



TEXTE ARMÉNIEN. : • • • •*. 

■ ‘ **- ■'* * *. ' . J 

QaAatiJ* Çmu-p i- npyLMj L ( I ) nf {rtftyfu, mdfu 1 

Wj» tfhp &mt*f^ 0Ê-*9pt$i1ivha pwi fkp <ÇpvtJuh* P f-y (l Çapuamw^ 
amn*-($fï ] it-rfub Ife/ùigfim hhvén-uyft St 5y II. ^/r/r^ 

^nrÎLf II. nijnptfnt-QSilut/f: f^tut^tâi^npb aMit/buaÆêfn ^uyntf y 
ufu*pyJ*J*Mj ***£, m?b-juty ^tuisanustm ♦ *fg J 

uputËg§ntSr^ II. 'fpduêuamtr*** tihb^an^tnmtjtui^ 

4t n ï tM OPfr* jfytjUSwfH i*iaJfù\h» W^stl atâju qirÇ\tu Jhp 

Q -i ÊU f u**-npnï.($S:u l(t*samu*plff^ II. ^utÊJâêt§mtêtpfttT ubpb/nfu |]ÿfr 
O^tfrr^ I j l ^ 

\\uéâ/u tfuâ 'XpnJfutpnfu y np /jfafi y ntn^ifubln 

mjuuftu jutn-ui^ np tfhp ptuwjj^Unfu np ^ tlhp J$nfH y 

pMntUrg/u itl ftptMiâhskgfu [Ifafi npufUu Wjtnvnâïu t'y 
J***P* Mmbtjtntëâhtnfu y' np Ifitvj y b**1(b 

bp p ^uâfnfht y *b 2I 9t -hy s J* u w Jupnt^ wl annthfu fitr ^tnfulfu y 
%tnj çufuy ^uusfup£& frpf gn */U f Îl *flh*b (^t ufp^Ç^ni^ 
h-tM*futhâ hl 0t: tfnnpj^nJ binjUt^tu hl hl 

assntj^np isfistibz}***- ^~i*b»tfb b V •***-**&*£ gmaafi» gvfutj 

Mtutfup^trjfia *b npustT JtU t , 



(t) Noue avons re*w»é ces mot?, qui 
manquent dans ronginaLNoüs^Euüroas 
autant de ceux que, dans te texte de For- 
donnance, nous avons mis 'entre dèux 



part ntfcèses ^ ils sont nécessaire» au sens f 
çt <ie notés parobstna avoir éjé tops 
que par la faute du copiste. » ^ 
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^ %-mautaajjfu np afuihanajfa jtrptgpfru ; Viiv^ 

fapaaaa iw^r j» (ire. amasha > ^toaaaj ^amufto fapàaaajnaba g ? miyi^ 
amaftat? b-uan-aayj* afutha *U*aaj tspafnnaba np QuaXlffa ^phranfeaiba nu jg- 
^aaajtoaj aHuprpnj np Ifauatlhaaaaj > QaaaXlffr b-Ênjnt*£~ X 

|\£. afaaaajanfha fapaaaa-naba^* np tint _ maaaajfha > ^ ufaaapafnabaaaatfu *pp 
> /A ÿtfijutfrfli ^ mn t .ity_ ftfyinfa 'f'p, lu qntptj- 

t^utju tfHtx uèrtgpu *ft S* ; » Vuÿ tjutfu np *ft ^wpfujhr i/If. 

ÿjvc. aamtaaffha haaaaj jjawasha > aaaaafaaaj afuajfu uauha % 

|\i. |p ajnphflha tu % Mfjuupfh* top b~najna]~ tfnu plaptha **aaaaj tfnu 
aaanbanaba jftpi&i ft *fr ^aupfaujtn £top _g > nu afuaaaaliapçUffu > *uaaaj 
np *fi ^aaap faucha J>f*p'(* If nu anaaajfba %aaa ganaaha > taauftaaj afuaaaalup^ 
J&4?** toass/to t j.' 

|\£. *fr tfpusuwiunfu ^aahatrju np *Ja jbptfptw If ni- ^mahaVto W ^iri. 
aaauha *fa %fhi nu *fr ffnpffto .... £**p u > tu % jbjto *tonp ippaaaaT 'Çfiiaq.* 
ta- aafaaafuptha %np tf-paaaaT trptrj* > ^/T> > tu * fa jagfntaaffto 

£f*P u £ Ÿ afnit^niSfan^ÿto *gp> J^fÿ; 

Mjuaju frpaaaabahpaa ^Oaaabanaba jftp&jtjtf} ta- t f\f u £_ ^uau ni- *£asaa-jftJffa{3- 
aftotha K nu ^ua*uth$ *toaaaj ^apaatto fapaâaa^naha^ \ 

l- aaappi^tgba np If nu aaanbafrfha jfapafuajb *fr afbaaa pbp^ 

fhiffy> juaaflfp pua pf* Sanp ( tg-pmatT) hptfnuj» > *uaaaj guanbanaàa jfrpXatjfr? 
%aapaaaffpaa ta- açpaaaaaaaa apatha j j*aahaa^ nuasiup^tï jha aaajg^ ftp 

jpmaaha %* 

hptfauQ, jnp amhtfnu spaths %my gmaaha gaahaaj *fa ^aaapfrijha 
êtktf f tu % *fa \naaajjpnfto aaahatjia np If ni- aahatfisfha ****** j aaptaha tfaaaa aaaanfatp 
japtÊjtàâ pSanba *Japp q-paaaaT fat 

J,'f ?\d t,, Jb , ib bp g, "P *t"q_ d*"l_b *»*y %b'*{f wyy- npm- (Jfafr' 

tfnapanu' panajfp faffh* * Btu {J bpt puatfu guanbantha Jpp&toajfr 4 

|\il ajuhatj aJaulCaiJfntmpaafu np tsafa f^ni. afaaha *toaaaj ypptfraaj ar/j^r^ 
tftofha* t§nu paahaaafp t ht. qbpth * y bp#» *b fbp l/jtt- tunüuntüt > *uu*j 
ÿustuuht tjjiptfutf u(futf4fu\fu n*- n£ émmfuU ^ptht nt- tjftfiâ 
tjppt'ltg bpf?*> t 

tfuihy 2\dJ un ‘ J lb^_ futKgnJfubpnfu np j/ft'uffn KuhtÿuW' 

~(\d] unLJ i^ r U (\(P ,a, ~4b‘lb "p*hb> ^*y t^néutf»» ftp^tjUk Jthptfiftut^y , 

"if* f kbggnt-filbthi np {tfhfi n*. 7 '{d^bfb "P*pb> "*- 

jp^jnplfb tfbp Jutptfu ni . tjtftuymht ^ pui^mnthht f *uutj Jlhtutii 



Digitized by 



Google 




DES MANUSCRITS. ti 3 

grM&m. -mm. f|4tV f b JLp ywnV jr^ aiArmâAr w. ' P,èces 

•tfk>"jb& t « b- f»P 4 "«- u'rïb[th < » ^utKpmJfvkpnJit fatjf, mjtt diplomatiques. 
j>5^ 4'"- 4n9*ÿ#^ ^ fzivJ-tmtt/toktt 0j fhptsp f fr 

a/Jhaaaaasfaahha • Vo»|f gaaapafltjtha X 

|04* j Jhnhtft u/UâmftMââ0.ftfi f *Uaaaj alhp 

^¥4pk jbv bv&* haaaaiÜaaJm j/fhafha^ aaaaafaaaf fbpp*» apaaaQhha ( Usez 

fmJ&ffo) aurahapa- aaa- a asju tr uaaa^aTaahha t X 

jtâiufnt^p aag f amaahà fhaap j\^jtuUrat- pVrf* v 
aayaaasfkaa ijhhitMMj , arp bmuÏu *fa M^pfiufgA *fr jpajmaaââj plumât *Maaap 
appaaaaT y paaaaha HM- 'Çfhttj-t lu atfp fa ta tüslf aaaaaaaha *fa jqaaaaaaj pLaaha *urap 

t^pamT jpaaaaha jwl lu flnjuttfr* ni. ^ jwbaaa*tbafaha ^ 

W. ^ ***- *b «yoryyin4w > ^ j'fjfi'b juaàflffta 

aaaaaha *(ê jtjaaaaaaj ptanha *Maaap rpptaaaT paaaaha ara. ^fhtaj. ; i muht *fr £arpt 
plraaha Saarp appaaaaf aaaaaaaha lu pWr/ lu ^ pLaaha haaap apptaaaT ♦ 

amaaatha nu *Jbtj j ta- *fr aaftjuftja^u nu ^ ajjhaKufft^u nu ^ aaftaaa^aaaXa 
*ft jrjaaaaaaj ptaaahaj *lanp ( afpaaatT ] gaaasha? lu b u kb 'lf}**-**hatf 

tfaaaaaaa-Ljial ♦ ^u/nin nu paaaptaalf nu b u Ub ^iiwm 

nu paaapaaalf V/I0| aaaaaaj *ft j^aaataa pLaaha 0 *iarap appaaaaT paaaaha > lu ov^n 
bptjb** **V JV~«0 k n *~ "***j % unp rppmtf pjauha ♦ haaay min/ *fa 

faaptr pbaaha %aap appaaaafjt aaaaaaaha nu •Çfhay. > lu ptaaaha *tatap appaaaaT 
aaaaaaaha nu Lptfaaa-pa la- *b p&aafputffta nu ^ zaaagampSa nu aagwpfeifaa 
aaa- ^\a • J]haXuhha ara- *b hl^ifbtfto ara- *fa atft^fha^ht ara- *b 
b**hb [b***b aaamsj *fa jtjaaaaaaj pLaaha *Unp rppiaaaT aaaaaaaha nu lu ^ 

(aaptr pLaaha *ianp ajfp ( appaaafT)a aaaaaaaha nu bptgaaa-g lu pLaaha 

*Maarp (^|T) |3F ^ aaaaaasfahha jqaaaaaaj pLaaha *iaaap ( appaaaaf) aaaaaaaha p 

ta- *b £**pt pLaaha hmapafp ***-&> b- *b jLpa (finir) V/np /ujgW $ 

|\u aaaprp jasêjaaaT çtaaaafc lu inn. jaaaaa^aaaf ^aaahafa aa_p b^f** ahaaaa-fiffa 
*ft afhrp 0aaaafjaaà-aapaaa-fZjSsaa aaaa/lhaaaafaa ^laaaaajuhnyaaa tfu nj ^ tlhYraarj^ 
aty^-aaatfaa lu «rj ^ ajaaa j>aaabaajaa attsp fi n / y a aaajapaaat§aaha paaapkp < ’jrtcr, ^ 
aluhaaaaafaa ^aaalfaaan-aaatt (in^; ^aaatT üt^-aaajaa^taa^ apaaajflalha ^ÿfnuj^r^ 
ajEâatjaÊ f aaajJ-i^uaaf ii^nu^ aaanhata ^ 1{aaaaT aaaf[maajt*j\? ^ ut pif tfaaaaT 
faaaaaa-aaahaaa aafaaa^p^Maÿtr^j aaaff^aaafuaafUaa Xaaaaugb ^auuaaaaaaaaaaaaha aap _ 
aagtaa ^paaaaCaajta^ thag X 

l] i aatfaa aapaaj aa(asapaftaJatjaaAp a^aOrp f^ aaa afaaa aaapaaatfaaha paaapkp 
^paaaafuha \pu lu yufaaaaaaaaaJsjp aa\aaflarjn f U- afuaaha aaàavaaaaJa^ aaaaaaaaaaa^ 

Tome XL i/ c Partie, P 
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~ Pjèces Un!» mjjptnmgç JkpmJ_ umjnpufaf* pnpkp %tmÜÊem^ 

diplomatiques. *V"I? * 

q» /3^w4«A»f« JX* jÇ» U. % •frafip 

IfM-jtut jutSuhutuu , yJr1fimLJptpfif fïf-y ■Çtmmmvmut!* t i/utiC, 

tut-jfp %y* 

*|>|r tswftuë- maptfMrÇuiBm 9 §t-.($p Zjr Qnaj T ÿuhnjjbpfhs *una-jgauam 
h-ufn-uyfr iïy la- aip mpfauj^u panp^nyb tujattT U{aa Êp q J a-b u % 

\ï*- np (foi? jbpkbpu & auâ k" a -f£p iff- 

UMMUâUâay ^uypth»bf. np fl***b *b aâty tgatasT *b alhrp J Q-æêê^ 

^aâtWLmp9$a~.0Eê tau amnt-pp ni- t/hnhsp Êâhtuab usf^bU n*~ aghaé-âgin-MÊlMap 
Vj«rf bp ttyjfi 9 1?**+ ^ ^ uyptfutauÊafutipmfu tyusnîutay ; fr 
itru-p ; L ^mypthab£» tpauwùumj % ufMtprfani^fiÜ*!* *b 1 

ÿ* l^uAi j gurym xjy i^mjng t 



TRADUCTION LATINE. 



/AT S OMI NE PATRIS ET Fl LU ET SPIRITUS SAN CTI. ÂMEN . 



//OC* r/f prœceptum nostrum regale et privilegium certitudinis quod 

ego Léo legalis servus Dei et per gratiam ipsius rex Armeniœ , rr r<? y#**/ 
da/nus potenti Commuais Januce, ad requisitiomm et ( sic) honorabilis etpruden- 
t/s ( i ) f/ nobilis vicarii Commuais Januce titra mare , er specia/is et legalis 
amici nostri, domini Benedicti Jachariœ ,pro mercatoribus J anuensibus , quod de- 
béant erse corum consuetudincs in hune modum. Primo , civitates nostrœ qua 
suntin rnaiibus nos tris , drictus noster erit sicut in Layacio, prater in il/is lotis 
qui nominantur in ptivVegio. Et omnia qua vendunt in platea cum cens art o 
ycf domo , non solvant a/iquid nisi censariam. Vinum postent vendere in vegetis 
vel in parge (2.) et spécial iter oleum vendent in vegetis vil jarris, quod vendit ur 
sine pondéré ; nichil lx prœdictis solvant nisi censariœ / darem , i pro vegete (3), 
Item, de sclavis quos emebant et extrahebant extra tegnum et solvtbant drictum , 
non inde dt béant solvere dricturam : sed si emunt sclavum qui sit Christianus, 
quod jurent ipsum non vendere Sarracenis vel aficui personnes qu >d credant quod 
ipsum vendant Sarracenis. Item, de lignamine ex quo dabunt (sic) drictus 



(1) Nous conservons ici un espace en 
blanc oui est sur l’original. 

(2) Dans la copie que nous avons sous 
les yeux, on trouve ici Tabréviation 

que je crois pouvoir lire ainsr que j’ai 



fait. C’esi le mot Arménien vulgaire 
v'hartch, qui signifie une cruche . 

(3) Celte répétition n’est pas dans l’o- 
riginaL 
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de barjana (i) dr. (a) xvijj et de jancono (3) dr. IV et de duplicio 
dr. XIII > et ultra hoc unum per centum ; id quod sohebunt (sic) unum per 
centum, non solvant, sed residuum solvant . Item, de frumento et or deo quod fete- 
batur per mare , accipiebatur ab il lis quatuor per centum et ultra cens aria; id 
quod solvebatur quatuor per centum, non solvant sed solum cens aria. Item, de 
bestiis quas extrahebant extra Armeniam solvebant de equo bisK [ bissan- 
tios] stauratos (4) quatuor, et de mullo biss. [bissaatios] quatuor, de asino 
darem Y , de bove dar . III et dr. [darem] ( 5 ) /, de montono dr. IV , de corio 
bufali dr. VI, de corio bovino dr. VI ; istas dictas d rie taras non de béant sol - 
vere ; et omnes galinas et ova quœ emant, et extrahant non debeant so/vere dric- 
turam. EtAllos arboragios ( 6 ) quos accipiebant (sic) (7) ab illis ad fuces drir 
(sic) Il ( lisez ad fautes, darem //) pro ornni arbore, non debeant accipere ab il lis; 
specialiterbestiœ,idquodemunt, quod non debeant sol vere ni si cens ariam ; etferrum 
ubi emunt, non debeant solvere nisi 1 per centum. In pas sagiis barcarum d. béant 
so/vere dar. \ de sauma . Et heec Januensis quod furetur et sit latro de qua tingua 
velit , et rauba inveniatur quod non debeant accipere t^arcà. Et de mercatoribus 
quando veniebant, aperiebant eis capsias et scribebant eorum raubam ; non 
debeant aperire eorum capsias nec sigi tiare, nec scribere eorum raubam. Et pro 
Jamensibus mercatoribus qui non cognoscantur quod tint Jauuenses nec filios 
Januensium , consul cum suis bonis hominibus debeant vidtre probas si est 
Januensis vel fitius Januensis, et mittat suum nuncium cum suo batulum ai 
pasidonum (8) quod debeant ipsum expedire ad præsens , et quod debeant 
scribere nomen consulte et testium in nostra curia. Et ex hoc quod ipsi reti - 
nebant raubam mercatoiîs quousque ibat apud Tsso [ Tarso] ad passidum ad 
aportandum l itéras ad mirabam (9) , non debeant retineri. Et si Januensis 
decedat sine testamento, quod nos tri officiales non debeant ponere manus in suis 



(1) C’est l'arménien bar- 

tpunag. 

(2) On lit dans l’original Arménien 
Vhori au lieu de darem, qui, dans la tra- 
duction , est par- tout abrégé de cette 
façon : dr ou dar. 

(3) Ce mot, qui m’est inconnu, me 
paroit dériver de l’arménien 
gankoun , qui signifie coudée. 

( 4 ) Parmi les diverses sortes de be- 
zans dont il est fait mention dans le 
Glossaire de Ducange et dans son sup- 
plément, il n’est pas question de ceux 
qu’on appeloit staurati, nom qui leur 
venoit sans doute de la croix, çüLvpoç y 
qui y étoit représentée. 



(f) On voit encore ici k’hori dans le 
texte Arménien. 

(6) On ne trouve dans le Glossaire 
de Ducange qu’un seul exemple au mot 
Arboraghtm; il est tiré d’une charte de 
l’église de Scardonaen Dalmatie, datée 
de l’an 1307. 

(7) Ces mots sont répétés dans l’ori- 
ginal. 

(8) fomJwm tJm, pajdoun , maison du 

{9) Je crois qu’il faut lire minabam, 
et qu’il y a en cet endroit une faute du 
copiste, car le traducteur a conservé le 
mot Arménien du texte, qui est 
v(Mf*iinmaban, c’es t-à-d i re ga rdien du port. 

P 2 



Pièces 

diplomatiques. 
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Pièces rebus , std Commune dtbtat accipere suas res et facere secundum consvetudinem 

di plomatiq ues, eorum. Item , de passagio quod debent solvere inter Ayacium et Gogulat, sit in 
ista mayneriem quod dent de serico, de sauma gamelli, dar. XXV, et de pannis 
de seta, de sauma gamelli, dar, XXV , et de endico et de speciarum preeter 
de pipere, gengibere et de brajili , dent de sauma gamelli dar. xxv, et de 
sauma muli dar. XIX, et de sauma asini dar. XVI , et de pipere , fimjmberc 
et brafiUi, de sauma gamelli, dar. xx ; et de omnibus pannis qui inde rxeunt 
grossi et subtiles, et omnes tel la quee exeunt inde grossie et subtiles, solvant d\ 
sauma gamelji dar. xx ; et istœ dicta res qua solvunt dar. XX , de sauma , 
solvant de sauma mul/i dar. xv , et de sauma asini dar. xil. De cotono, de 
jucharo , de argento vivo , de corallo , de stagno , de ramo et de omnibus 
aliis rebus, dtt de sauma gamelli , dar. xv, et de mulo dar. x il, et de asino 
dar. IX. De sapene, de sauma gamelli , dar. x, de sauma muli dar. vin, 
de sauma asini dar. VII. Et penes bac nul lus habeat segnorias de illis qui 
sunt obedientes nostro regno nec de magnis nec de parvis contra nostrum praeep- 
tum regale et nottrum nobile privilrgium ; et per specialem certitudinem posuïmus 
scriptum de manu nostra sicut consueti sumus scribere in ml ( millesimo ) Arme- 
niorum DCCXXXVII, in pro ml [parvo millésime»] II, in mense décembre, 
die XXIII, et est confirmatum voluntati Dei. 

' Scripta fuit per manum Attoni cancellarii servi Dei et scripti régis qui fecit 
hoc donum. Item , si a/iquis Januensis qui sit habitator terra et accipiat uxorem 
etaccipiat haritagium cum uxore, ex parte uxoris sua, vel qui habueritin dona- 
tions, et ipse dreesserit ab intestato et sine harede, omnes sua rts prater beritagios 
debeat reddire in manus Communie, et haritagium debeat redire in manus cuit 
[curiae]. 

Léo, Rex Armenia. 

Voici la traduction littérale que nous avons faite sur le texte 
Arménien : 

Au NOM DU PÈRE, DU FlLS ET DU SAINT ESPRIT, AMEN. 

Ceci est notre ordre, royal et sublime ( i ) , le décret invariable de Léon , 
véritable serviteur de Dieu, par sa grâce et par sa miséricorde, roi de 
tous les Arméniens, que nous avons accordé à la république (2) des 

tihegh , mot vulgaire dérivé mot se trouve dans le grec du moyen 
jdu latin tigillumi 11 a le sens de décret , âge avec le même sens. Il est probable 

privilège, patente 1 . On le. trouve dan* au# .c’est de cette langue qu'il est passé 

l’Histoire, des Orpéliaus, ch., 4 et 9, dans dans l’arménien. Vide Ducange, subvoct 
■nos Mémoires h'rst. et (jéogr. sur V Armé- Xijyitoer vel 

nie , tom. H , p. 79 , 138 et 236 , (2) q»m-d££Vi, koutnnin; c’est le latin 

sous la forme de vfrldijsidchil. Ce même barbare commuais, signifie république. 
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Génois, que Dieu soutient; sur la demande de l’illustre et sage seigneur, 
l’honorable vicaire (t) de la commune de Gènes, de ce côté de la mer, 
sire (2) Beneth Zak’haré [Benoît Jacharia], le parfait et fidèle ami de 
notre royaume. 

Les usages que Fon suivra envers les marchands Génois , seront ainsi : 

D’abord, dans toutes les villes qui nous sont soumises, les droits de 
douane et de passage (3) seront perçus comme à Aïas, excepté dans 
lès lieux qui sont indiqués dans l’acte original (4) ; pour les choses qui se 
vendent au marché par le moyen d’un courtier (5) , ou à la maison, elles 
ne paieront rien que le droit de courtage ; le vin qu’ils vendent soit en 
tonneau (6) , soit en cruche , et aussi l’huile en tonneau ou en jarre (7), 
qui se vendent sans poids, ne paieront aucun autre droit que celui du 
courtage, qui sera d’un nouveau darem (8) par tonneau. 

Pour les esclaves que l’on acheteroit , que l’on tireroit de notre 



commune . Le même mot est écrit 

koumoun , dans les traités des Génois 
avec les sulthans d’Égypte. Voyez la 
Chrestomathie arabe de M. Silvestre de 
Sacy , tom, II, p. 54a et 

C 1 ) vigair ; c’est le latin vz- 

carius . 

W Ufr 9 sir. Cette qualité, portée 
dans l’Orient parles croisés Français, se 
trouve fréquemment placée devant les 
noms propres, dans les écrivains Armé- 
niens qui ont traité de l’histoire de la 
dernière dynastie de leurs rois. Le prince 
Guy de Lusignan , qui devint roi d’Ar- 
ménie, est toujours appelé par les histo- 
riens Arméniens Siourkès ou 

Sirkèsj c’est-à-dire sire Guy . Jean Canta- 
cuzène appelle ce même prince Ivpytiç, 
et donne à son frère Jean , qui fut aussi 
roi d’Arménie, le nom de J.vpy/avnç, 

(3) paj , et au pluriel putdbp, 

pajer , signifie péage. Ce mot, qui se 
trouve encore aans l’arménien vulgaire, 
est peut-être dérivé d’un mot Latin bar- 
bare qui se trouve fréquemment dans les 
écrits du moyen âge, sous les diverses 
formes pagium , peagium , pedagium , pi- 
dagium , pesagium, pedaücum , p edi ali , 
et d’autres encore. 11 est cependant néces- 
saire de faire observer que ce même mot 
se rerrouve dans Je persan bad) avec 
le même sens. 



( 4 ) On pourroit croire , d'après ce pas- 
sage , que l’acte original étoit plus détaillé 
que celui que nous possédons. 

(5) U"'*'"?* samser ; c’est le latin cen • 
sarius, avec le sens du mot Italien sen- 
sale. On trouve plus bas le mot vunfhp. 
^kp9 samsrtchek } h , passé dans l’arménien 
avec une forme en usage dans le dialecte 
vulgaire. Il a la même signification que 
l’italien senseria, dérivé du latin cerna - 
ria , qui se trouve dans la traduction de 
l’ordonnance; ce dernier mot avoitsans 
doute alors dans l’idiome Génois le sens 
qu’il a maintenant. 

(6) OfcmGk , bedthé, dérivé de l’italien 
botte . 

(7) djarha , expression étran- 

gère à l’arménien, et dérivée, comme 
notre mot jarre, de l’arabe djarrah . 

(8) tram, selon la prononcia- 
tion actuelle des Arméniens : nous avons 
préféré suivre celle de l’ancien traducteur 
Latin. C’est le nom d’une mon noie d’ai* 
gent. Les Persans donnent aux pièces du 
même métal un nom à-peu-près semblable, 
qui est dirhem. Il est probable que 
les nouveaux darem dont il est question 
dans l’ordonnance, sont des pièces frap- 
pées à un meilleur titre que çelles qui 
sont plus anciennes : elles sont sans doute 
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royaume, et qui paieroient des droite, on n’en donnera plus aucun; 
mais si on achète des esclaves Chrétiens , on fera serment de ne pas les 
vendre à des Musulmans ( i ) , ni à quelque personne qui veuille les leur 
vendre. 

Les droits sur le bois , fixés à 1 8 k'hori ( 2 ) par bar^ounag ( 3 ) , k 4 k'hori 
par jilakh (4) , et à 13 k'hori par double Jilakh (5) , sans compter celui d’un 
pour cent, sont maintenus, k l’exception de ce dernier. 

Le blé et l’orgë apportés par mer, et qui supportent un droit de quatre ^ 
pour cent avec le courtage, ne paieront plus le droit , mais ils acquitteront 
toujours le courtage. 

Les animaux que l’on tire de notre royaume sont taxés à quatre. ... (6) 
pour un cheval ou un mulet; h cinq nouveaux darem , pour un âne; à 
trois nouveaux darem et un k'hori , pour un boeuf; k quatre k'hori, pour ua 
mouton ; k six k'hori, pour une peau de buffle, et k autant pour une peau 
de boeuf; k l’avenir ces droits ne seront plus prélevés. Les poules et les 
œufs achetés et exportés de notre royaume ne seront également sujets à 
aucune taxe. 



de celles que Ton rencontre dans quelques- 
uns de nos cabinets avec les noms de Léon 
et de Haython , et frappées, pour la plu- 
part, à Sis, capitale de l'Arménie. 

(1) dadjiz . Les Arméniens ap- 
pellent ainsi tous les hommes qui pro- 
fessent la religion musulmane, au nom 
que, dans l'origine, ils donnoient parti- 
culièrement aux Arabes. 

(2) Nous ignorons quelle étoit cette 
monnoie, dont le nom même n'est pas 
dans les dictionnaires. Elle étoit d’une 
valeur moindre que celle du darem, 
comme nous en avons la preuve, au 
reste, dans cette ordonnance même. La 
version Latine offre cela de singulier, 
qu'elle rend l'un comme l'autre paru- 
rent. Nous sommes assez portés à croire 
que le Whori est la même chose que cer- 
taines petites monnoies Arméniennes que 
l’on trouve dans quelques cabinets, qui 
sont d’un argent à fort bas titre et d’un 
module bien plus petit que celui du da- 
rem. Il pourroit se faire que le nom de 
cette monnoie Arménienne tirât son ori- 
gine des mots Syriaques et UoD, 
qui désignent une certaine mesure, et 
se trouvent dans l’hébreu et l'arabe 



sous des formes peu différentes, et qui 
sont passés dans le grec et le latin, qui 
nous offrent les mots tityç et corus avec 
le même sens. On sait que souvent les 
noms des monnoies ont été employés 
pour désigner des quantités de natures 
differentes, et vice versâ. 

(3 ) Ce mot signifie perche • 

( 4 ) Ce mot , qui nous est in- 

connu, désigné une mesure d’une moin- 
dre étendue que le barzounag . Nous 
pensons que le mot de Jilakh est étranger 
a l’arménien, à cause de la lettre qui le 
commence, et qui ne se trouve jamais 
dans les mots de cette langue. 

($) > double Jilakh . 

(6) Nous ignorons quel est le nom. 
véritable de la monnoie indiquée dans 
l’acte original , et remplacée , sur la copie 
que nous avons sous les yeux , par un gros 
point de forme carrée, accompagné de 
deux autres plus petits et aiongés. Cette 
singulière abréviation est rendue, dans 
la traduction Latine , par les mots bis - 
santios stauratos quatuor. Nous pensons 
qu’il s’agit ici d’une monnoie de compte 
d’une valeur supérieure à celle du darem, 
telle que le tahégan, dont 
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Le droit d’ancrage ( i ) qui se paie à l’embouchure des fleuves à raison 
de deux nouveaux dartm par mât, est supprimé; ies bêtes qu’on, achètera 
ne paieront pas autre chose que ie courtage. 

Le fer, dans quelque lieu qu’on l’achète, ne paiera que l’impôt d’un 
pour cent; pour le passage des vaisseaux, ou ne paiera que la moitié d’un 
nouveau darem par charge. 

Si les effets d’un Génois sont volés, de quelque nation que soit le voleur» 
quand les effets seront retrouvés, on ne pourra exiger le tiers droit (a). 

Les marchands, qui, à leur arrivée, sont obligés de faire ouvrir leurs 
caisses et de faire enregistrer leurs effets , ne seront plus à l’avenir tenus 
d’ouvrir ces caisses, de les faire marquer, et de faire enregistrer leurs 
effets. 

Quand il arrive qu’un marchand Génois n’est point connu pour tel, 
ou pour être fils d’un Génois, le consul (j ! et ses prud’hommes examinent 
s’il est réellement Génois ou fils de Génois ; puis le consul envoie son 
homme et sa baguette à la douane, qui seule peut faire partir la personne 
et écrire à notre cour (4) le nom du consul avec celui des témoins, de 
sorte que les effets ( 5 ) du marchand sont retenus jusqu’à ce qu’on aille à 
la douane de Tarse pour en rapporter une lettre adressée au commandant 
du port ( 6 '. 

Si un Génois meurt ab intestat (7), nos officiers ne pourront mettre 
la main sur ses effets; la république les prendra , et en disposera selon la 
coutume. 



bous ne connoisîons ni la valeur réelle, 
ni la valeur comparative. 

(’) L hrtë* » sarctchek’h, mot dérivé 
At »mpfi , sari. Ils ne se trouvent ni l’un 
ni l’autre dans les dictionnaires Armé- 
niens; ils viennent de l’arabe 
sarieh^tpix signifie colonne , pcutre , mât 
dr vaisseau . Comme» dans le moyen , âge 
le mât d’un vaisseau étoit nommé en 
latin arbor, et que le mot arboragius , 
qui indiquoit le lieu où les bâtimens 
mouilloient, en étoit lormé, les Armé- 
niens , en adoptant le mot Arabe dont 
nous avons parlé» en ont formé, pour le 
meme usage» un mot dérivé de la même 
ürçon. 

(2) Ce mot est rendu dans 

la traduction Latine par celui de t^arca, 
qui me paroît être un mot Italien dérivé 
itcercare, chercher, et qui signifie, par 
conséquent , h droit de recherche . 



( 3 ) 9 kounts > Dans le traité 

Arabe de la même époque, rapporté pas 
extrait dans la Chrestomathre Arabe de 
M. Siivestre de Sacy*, tome 11, p. 544, les 
consuls des Génois, en Égypte , sont ap- 
pelés en arabe konsouL 

(4) $#“^0 divan, mot qui vient de 
l’arabe ^1^,0 diwan • 

(î) goumasch , c*cst l’arabe 

jêI ji koumasch* 

(6) Ip/WfAuii, minahan, mot qui ne 

«a-zrouve pas dans les dictionnaires, et 
qui est formé de l’arabe rninah > 

qui signifie port, et de l’arménien 

ban , gardien* 

(7) andiathig, mot qui 
ne se trouve point dans les dictionnai- 
res, et qui est formé du grec StaSinm, 
testament, joint à une particule privative 
en usage chez les Arméniens. 
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ÎÏ6 NOTICES 

Pièces Le droit de péage établi entre Aïas et Goulag est fixé de cette manière : 
diplomatiques. la soie ( l ) P a î era pour une charge de chameau vingt-cinq nouveaux da- 
rem ; les draps de soie , pour une charge de chameau , aussi vingt-cinq nou- 
veaux darem; quant à l'indigo (2) et aux drogues (3) , excepté le poivre (4)? 
le gingembre (5) et le bois de brésil (6), on paiera pour tout le reste 
vingt-cinq nouveaux darem par charge de chameau; dix-neuf par charge 
de mulet, et seize par charge d’âne; le poivre, le gingembre et le bois 
de brésil paieront vingt darem par charge de chameau; pour tous les draps 
du pays des Francs (7) , soit gros , soit fins , qui viennent de ce lieu , et pour 
toutes les toiles (8) communes ou fines qui en viennent aussi, on paiera 
vingt nouveaux darem par charge de chameau. Toutes les choses qui 
paient vingt nouveaux darem par charge de chameau , en paieront quinze 
par charge de mulet, et douze par charge cfâne. Le coton (9), le sucre, 
le vif-argent ( 10), le corail (1 1 ), Pétain, le cuivre et toutes les autres choses 
paieront, par charge de chameau, quinze nouveaux darem; par charge 
de mulet, douze; par charge d’âne, neuf. Le savon (12) paiera par charge 
de chameau dix nouveaux darem , huit par charge de mulet, et sept par 
charge d’âne. 

De ce moment et à Favenir, que personne de tous ceux qui sont 
soumis^ notre puissance , soit grands, soit petits, n’ait l’audace de résister 
à notre ordonnance royale et sublime, et de causer quelque vexation à la 
république de Gènes, que dieu protège, en exigeant d’autres droits ou 
impositions. Que tout reste fixé ainsi que nous Favons ordonné (13). 



(1) brisim. On dit ordinaire- 
ment en arménien abrschoum , 

abrischoum , u»u^ abri - 
schoum . En persan ; c’est 



(2) | leghagh. 

( 3 > a™ aîkhir : c’est le mot 
arabe yi 

(4) beghbegh ; c’est le mot 
arabe jiii. 

(5) jendjbil ; en arabe aussi, 
y Z*nd)bil. 

(6) , baghgham , venu de 

Farabe bakkatn . 

( 7 ) Ifêrtutx- , littéralement , toile 
des Francs. Comme la traduction Latine 
rend ces mots par celui de panais, il 
est à croire que les Arméniens appeloient 
ainsi les draps qui se fabriquoient en 
Europe, et qui furent toujours un des 



principaux articles du commerce avec le 
Levant. 

(8) k*hthan, désigne particu- 

lièrement Us toiles de lin . 

(.9) pampag : c’est le mot 

persan . 

( * o) [\ivtèk 9 sedig. Selon l’usage ordi- 
naire, on écrit ce mot sentig y 

ainsi il y a une faute dans ce passage, ou 
bien sedig appartient au dialecte Armé- 
nien de la Cilide. On appelle plus sou- 
vent ce métal jival, ou 

jibag, et en vulgaire, aÿL**,, djtvài , ou 
xfuquity djibag. Les Persans le nomment 
*y.j>jivth, mot dont les Arabes ont fait 
libak. 

(ii)IT y mendjan, ordinairement 
t/pÿuTuy merdchan, venu de Farabe 
v mer d) an. 

( 1 2) , sabon. 

(13) Cette dernière phrase nesetrouve 
pas dans la traduction Latine. 

C’est 
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C’est pour cela que noos avons accordé .notre royale et sublime ordon- 
nance, notre auguste décret, et, pour lui donner plus d’authenticité , nous 
favons revêtu de notre sublime signature accoutumée. 

L’an 737 de Tère des Arméniens, l’an 2 de la petite ère,' le 23 dé- 
cembre; que cette ordonnance soit confirmée par la volonté de Dieu! 

Elle a été écrite de la main du chancelier ( 1 ) Haython (2) [Héthoum] j 
humble serviteur de Dieu et du saint roi qui a accordé ce don. 

Si un Génois habitant dans notre royaume possède des biens hérédi- 
taires, soit du côté de sa femme, soit par don de notre souveraineté, et 
qu’il meure sans testament ou sans hériders, ses biens, à l’exception des 
possessions héréditaires, seront dévolus h la république, et les derniers re- 
viendront à notre domaine. 

LÉON, Roi des Arméniens. 



Au bas de l'ancienne traduction Latine de cette ordonnance; 
qui est inscrite sur le registre de (a république de Gènes , on 
trouve la notification qui en fut faite par un personnage nom- 
mé Ossinus ou, à ce que nous pensons, Oschin, et qui fut adres- 
sée au seigneur ou baron Pagoran , chef du péage d’Aïas , au 
camerlingue Bedrdis, et au scribe ou greffier de ce même lieu. 
Cette notification ne se trouve pas À la suite du texte original; 
il est probable qu’elle fut expédiée à part par le greffier d’Aïas, 
qui est sans doute le personnage dont le nom se trouve au bas 
de cette pièce, et dont on a figuré, sur le registre de Gènes, la 
signature originale en lettres arabes. Il se nommoit Malik,fils 
d’Abbas , fils de Maher. 

L’Histoire d’Arménie nous fait connoître trois personnages 
distingués qui portoient le nom d’Oschin , et qui vivoient à 
cette époque. Le premier étoit fils de Constantin de Lampron; 
il fut en. 1x77 créé par Léon III prince d’Asgourha et maréchal, 
en arménien, > maradchakhd. Le second étoit sei- 

gneur de Gobidarh. Le troisième, qui étoit fils d’une soeur du 
premier, fut créé en 1x77, par le même roi, seigneur de la 



(1) dchantsler 

(2) Ce personnage est peut-être le 
même que l historien Haython, prince 

Tome XI» 1 , T * Partie. 



de Gorijgos, qui vivoit à cette époque, 
et étoit frère du connétable Oschin, 
dont nous ayons déjà parlé. 



Q 
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PiÈcEj forteresse «le Gantchi, et sénéchal, en arménien sé- 

dipkwiMûpM». nésdchal; peu après, Léon III le créa connétable, en arménien 
tuffiupiuuftut f sbarabied, ou ^n^uffMimiuuifj kotw tcsdci bl. Nous 
pensons qu’il s’agit de ce dernièr, qui put faire cette notification 
en vertu de la charge de sénéchal qu’il remplissoit auprès du 
roi. Nous allons maintenant faire connoître le texte latin de 
cette pièce. 

De Ossino proximo, sciatis honora» caprt. pasidoni de Àyacio, barono 
Pagorano et Bedroïs, camarüngo et scribæ, quod rex, Deus sibi det 
vitatn! dédit privilegium honorabili Communi Janux , et sicut vobis sta- 
bilitum est quod non deberetis expedire aliquemqui haberet privilegium, 
ipsi portaverunt michi privilegium, et legimus illud et inteüeximus , et 
praecepimus quod esset scriptum nobis : illi portât (portant , ou portabunt) 
vobis privilegium ; prxcipimus vobis quod debeatis accipere et intelligere 
et facere scribi vobis , et Duca similiter debeat scribere sibi , et debeatis 
fâcere sicut prxcepi , et est præceptum in privilegio. 

f ,^1 cUl! (^>Ur* 

(Ego Roilandinus de Richardo, sacri paladi notarius, hoc exempfum.) 
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NOTICE 



SUR 

L’ENCYCLOPÉDIE JAPONOISÉ, 

ET 

SUR QUELQUES OUVRAGES DU MÊME QENRE. 

Par M. Abel-Rémusat. 




Dans l’examen préparatoire que j’ai dû faire des livres Chinois 
de la Bibliothèque du Roi, avec l’intention d’en rédiger un Cata- 
logue complet et détaillé,, ma première attention s’est portée 
naturellement sur ces grandes collections où les Chinois ras- 
semblent des traités sur toutes sortes d’objets , et qui sont comme 
le résumé de toute leur littérature. Ces ouvrages me présentoient 
beaucoup d’avantages, en ce qu’ils me fournissoient les moyen? 
de prendre des notions générales des matières dont les traités 
particuliers doivent ensuite m’offrir le développement. 11 y a 
toujours , d’ailleurs , dans l’arrangement et la progression des 
idées, dans la manière' de classer et de subordonner les unes aux 
autres Jps différentes branches des connoissances humaines, un 
moyen 6Ûr d’en mesurer l’étendue et d’en apprécier la valeur. 
L’encyclopédie d’une nation est, en réalité, le tableau le plus 
fidèle et le plus complet de ses lumières et de son génie. Celles 
des Chinois (car ils en ont plusieurs, et de plusieurs genres) ont 
plus d’un titre à notre attention, et méritent d’être particulièrement 
connues. 

Il y a des ouvrages qui peuvent être assimilés aux encyclo- 
pédies, quoiqu’ils ne soient composés que d’extraits ou de traité? 

Q.* 
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i*4 NOTICES 

fort courts , empruntés à divers auteurs , mais réunis et disposés 
par ordre de matières. Tels sont le Wen 

hiatt thoung-khao de Kes Ma-touan-Un ( i ) , le 

Kou-wen youan kiari, ou les Extraits de la bibliothèque 

de l’empereur Khang-hi (*), le Td " ,a ‘ 

pi chou , et quelques autres qu on possède à la Bibliothèque du 
Roi. Il y a de ces répertoires qui ont un rapport plus particulier 
à telle ou telle matière. Il y en a d’autres qui embrassent in- 
différemment toutes sortes de sujets. On peut juger de l’étendue 

que ces derniers ont quelquefois, en pensant que le ^ 
jfit Pian-i-tian, ou l’Histoire des peuples étrangers, en soixante- 

dix volumes ; le Tseu-hio-tian , ou l’Histoire des 

caractères et de la littérature , en quatre-vingts volumes ; le 
Yo-liu-tian , ou l’Histoire de ia musique, et le 







Chin-i-tian, ou le Traité des esprits et des pro- 
diges, qui doit en avoir soixante; que ces quatre recueils, qui 
existent à la Bibliothèque du Roi , et qui pourroient passer pour 
de vastes collections , ne sont que les fragmens d’une collection 
bien autrement vaste, en six mille volumes, qui a été publiéé 

à 1a Chine, sous le dernier règne, avec le titre de 

| ||j| Kou-kitu-thou-chou (Extraits des fivres anciens et mo- 
dernes), et que nous ne connoissons que par ce volumineux 
échantillon. 

(i) Voye^ la Table de cet ouvrage, que I livres Chinois de la Bibliot. du Roi, p.48. 



j'ai donnée dam mon Mémoitt sut les | (2) Voyait même opuscule, 
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Le ûts^^Encydopédie paraîtrait mieux convenir à un livre 
dont le P. Cibot a donné la notice abrégée , et qui contient , en 
quatre cent cinquante livres , un tableau complet de toutes les 
sciences Chinoises, depuis l’astronomie jusqu’à l’histoire naturelle 
des poissons , des crustacées et des insectes. Le titre de Youan-kian 
ioui-han , que porte cet ouvrage, publié la 4<?- e année Khang-hi 
(iyoo),. prouve que la matière en a été puisée dans les riches 
bibliothèques de l’empereur auquel nous donnons ce nom , comme 
cela a eu lieu pour le Kou-wen Youan-kian (i). D’après la Notice 
du P, Cibot, ce recueil de voit être fort intéressant, et d’une 
étendue assez considérable. 

Les dictionnaires par ordre de matières que les Chinois ont 
rédigés dès les premiers âges de leur littérature , et qui sont 
même leur plus ancienne espèce de dictionnaires , peuvent être 
regardés çomme de véritables encyclopédies. A la vérité, il y 

Eul-ya, et même 



a bien peu de détails dans l’antique 




dans l’ouvrage plus récent, intitulé 




^ Ha'i-pian [l’océan] , 



ainsi que dans plusieurs autres ouvrages du même genre, qui 
ne sont guère que de simples nomenclatures , presque sans 
aucune définition. On en doit dire autant de certains volumes 
destinés à servir de manuels , qui portent ordinairement le titre de 





£ Tsa-tseu [mélanges de mots], petits ouvrages fort 



utiles, qui contiennent ordinairement beaucoup de matière dans 
un espace extrêmement resserré. On y trouve sur toutes sortes 
de sujets une foule de renseignemens très - précieux , mais ex- 
primés avec tant de brièveté, qu’il faudrait un commentaire aux 
Européens pour en tirer le même parti que les Chinois , aux- 
quels ils tiennent lieu de vade mecum. 



(i) j||j| You-kian, Miroir 

do sources , ctoit le nom allégorique que 
Fcmpereur Khang-hi , conformément à 



l’usage des lettrés, avoit donné à sa 
bibliothèque , et qu’il mettoit sur le 
frontispice des livres qui y avoient été 
composés. Voyez le Mémoire sur les livres 
Chinois, pag. 40 , 



ENCYCLOPÉDIE 

Japonoise. 

Mtm. Chin. 
tom. IL /. 44* 

tt suit’. 
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Recherch. sur 
les Langues Tar- 
tans , t. L p . 2i 8. 



i it) NOTICES 

II n’ert est pas de même du dictionnaire Mandchou-Chinois , 

Thsitig-wen-kian , qui a été rédigé par ordre de 

matières , d’après le plan du dictionnaire Mongol-Chinois pu- 
blié dans les années Houng-wou. La dernière édition de cet 
estimable ouvrage , remarquable sous le rapport de l’exécution 
typographique , offre, outre une série complète des mots de la 
langue Mandchoue, avec leurs équivalens ou leurs définitions 
en chinois , une suite d’explications détaillées qui jettent du 
jour sur toutes sortes de sujets. On peut consulter ce diction- 
naire, non-seulement pour des difficultés de langue, dans des 
sujets de pure littérature ou de grammaire, mais aussi pour y 
puiser des notions sur les points relatifs aux arts, aux sciences, 
aux opinions et aux institutions des Chinois et de leurs domi- 
nateurs. C’est un livre où l’on peut s’instruire aussi bien des 
choses que des mots : ce n’est donc pas seulement un très-bon 
dictionnaire, mais c’est encore une véritable encyclopédie, qu’il 
serait utile de traduire , et où l’on trouverait un grand nombre 
de renseignemens curieux. 

Enfin on a en chinois des ouvrages élémentaires qui , À 
considérer le peu d’étendue des articles dont ils se composent, 
ne mériteraient peut-être pas le nom d’ Encyclopédie , quoiqu’ils 
soient destinés à donner aux jeunes gens une teinture univer- 
selle des sciences , et des notions générales sur toutes sortes de 
sujets. M. Titsingh avoit rapporté du Japon deux exemplaires 
de deux éditions différentes d'un ouvrage de ce genre , intitulé 

j=J|J Hion-meng-thou-loui , ou Collection de 

figures à l’usage des commençans. J’ai sous les yeux un de ces 
exemplaires , dont je ne crois pas inutile de donner une courte 
description. 

Cet ouvrage est en huit volumes, d’un format entre notre 
in-octavo et notre in-quarto. Il a été rédigé par un auteur nommé 
Tang-tchdi, et publié, il y a trente ans, au Japon. Après une 
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préface 4 e trois feuillets, écrite en caractères Thsao, on trouve, 
en quatre pages, 1 exposé du plan de l’auteur. « Quoique lou- 
» vrage soit en caractères Chinois, dit-il, l’objet principal est de 
» faire connoître les termes Japonois. Il y a des différences entre 
» les mots de notre langue et ceux de la langue Chinoise , comme 
» il y en a entre les productions des deux pays, et entre les moeurs 
» et les usages des deux nations , entre leurs manières de bâtir, 
«* de se vêtir, entre leurs meubles, leurs institutions, &c. Dans 
» les objets qui leur sont communs, on a toujours mis d’abord le 
» caractère Chinois ; et il est rare qu’un article commence par 
» un titre Japonois, à moins que le terme Chinois correspondant 
» ne manque. Qpand il y a plusieurs noms, on a mis le premier 
» celui qui doit être regardé comme le principal , et les autres 
» sont ajoutés ensuite comme synonymes. Les mots Chinois ont 
>» été tirés du San thsaï thou hoeï, de divers Traités d’adminis- 
» tration et d’agriculture, du Pen-thsao, et d’autres ouvrages. » 
Après cet exposé, on trouve l’index partagé comme l’ouvrage 
même, en vingt livres, dont voici les titres et la matière: 

Livre I. er , astronomie, trente-six articles; 

Livre II, description de la terre, soixante articles; 

Livre III, des édifices, soixante-dix-sept articles; 

Livre IV, des affaires des hommes, c’est-à-dire, des états de 
la société, et des noms des différentes nations, quatre-vingts 
articles; 

Livre V, des parties du corps, trente-six articles; 

Livre VI, des habillemens, cinquante-deux articles; 

Livre VII, des choses précieuses, cinquante-deux articles; 

Livre VIII, des meublés et ustensiles, section i. r * (1), cent 
articles ; 

Livre IX, des meubles et ustensiles, section n.* (a), quatre-, 
vingt-deux articles; 



(j) La première section des meubles 
et ustensiles, ou, pour mieux dire, des 
choses d'usage, Khi y oung, contient les 
objets nécessaires pour, écrire, les sceaux, 



les mesures, les instrumens de musimie, 
les jeux, les lanternes, les pièces <r ar- 
tifice, les jouets d’enfant, <Sfc. 

(a) Cette seconde .section renferme 



ENCYCLOPÉDIE 

Japonoise. 



Traité de b» 
tonique. 
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Livre X, des meubles et ustensiles, section m. e (i), cent treize 
articles ; 

Livre XI, des meubles et ustensiles, section iv. e (2), cent 
quarante-deux articles; 

Livre XII, des quadrupèdes , cinquante-deux articles; 

• Livre XIII, des oiseaux, soixante- seize articles ; 

Livre XIV, des reptiles et des poissons, soixante -quatre 
articles; 

Livre XV, des insectes (3), cent huit articles; 

Livre XVI, des céréales, trente-six articles; 

Livre XVII» des légumes, cinquante-six articles; 

Livre XVIII , des fruits , cinquante-deux articles ; 

Livre XIX , des arbres, quatre-vingt-quatre articles ; 

Livre XX , des herbes et des fleurs ( 4 ) , cent vingt-sept articles. 

Le second volume contient les livres I, II et III; le troisième, 
les livres IV, V, VI et VII; le quatrième, les livres VIII, IX, X 
et XI; le cinquième volume, les livres XII et XIII; le sixième, 
les livres XIV et XV; le septième, les livres XVI, XVII et 
XVIII. Les livres XIX et XX sont renfermés dans le huitième 
et dernier volume. 

D’après le relevé qu’on vient de lire, on voit que l’ouvrage 
que nous analysons, contient, en sept volumes, quatorze cent 
quatre-vingt -cinq articles, et l’on peut croire que l'étendue de 
chacun de ces articles n’est pas considérable. Effectivement, 
chaque page en contient quatre , dans autant de carrés égaux. 
La partie inférieure du carré présente la figure de l’objet, et la 



les bannières, les armes, ies hamois, 
les instrumens de supplice, les barques, 
les chars, et toutes les différentes pièces 
qui les composent. 

(1) On trouve ici les instrumens ara- 
toires, les machines, les objets relatifs à 
la chasse et à la pêche, les outils et tout 
ce qui est d’usage dans Les arts mica*- 
niques. 

(2) Dans cette quatrième section sont 
Us meubles proprement dits, tables, 



chaises, fauteuils; les vases , miroirs, 
objets de toilette, instrumens de cuisine, 
parasols, dais, balances, bières, lits, 
tapis, sphères, chapelles domestiques,&c. 

(3) Sous ce nom, les Chinois com- 
prennent les tortues, les crustacées, &c. 

( 4 ) Cette distinction est prise de la 
botanique Chinoise, dans laquelle on 
fait une classe à part des plantes qui ont 
une fleur remarquable par sa grandeur, 
sa beauté, son odeur, &c. 

partie 
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partie supérieure, ses différens noms en chinois et en japonois. 
On trouve d’abord le caractère Chinois principal , avec ia lec- 
ture conformément à la prononciation Japonoise , exprimée en 
jiro-kanna, c’est-à-dire, en écriture cursive; puis le mot ou les 
mots Japonois correspondans, pareillement en jiro-kanna, et les 
différens synonymes Chinois , dans les caractères originaux, 
avec la prononciation Japonoise , disposée interlinéairement. Je 
donne, dans la planche lithographiée ci-jointe, quatre articles 
pris au hasard dans des chapitres différens. Voici la transcription 
des mots qu’on y lit , soit en chinois , soit en japonois : 

1. Lieou-khieou [habitant des îles de]. Prononciation Japo- 
noise interlinéaire, Riou-khiou; synonyme , Tchoung-chan-kove , 
royaume des Montagnes (ou îles) du milieu; en japonois, Tsiou- 
san-kok (1). Liv. iv, pag. 10. 

x. Tchhing [ville, murailles]. Lecture Japonoise, set, tsiao ; 
nom Japonois , siro. Ce qui est au dehors d’une ville, ou le 
dehors des murailles, s’appelle ko, en japonois kouok. Liv. 11, p. 8. 

3. Me [tapir oriental]. En japonois , bakou ou bak; aussi 
nommé joui-to. Liv. xu , pag. 2 (2). 

4. Yen-ing [ ginko biloba]. En japonois, sankioo , vulgairement 
appelé (pnnan, en prononçant la dernière syllabe à la chinoise. 
On le nomme aussi pe-kouo; en japonois ,fakkouk , le fruit blanc; 
ginkiyao-siou , l’arbre aux amandes d’argent; ya-kio-chott, en 
japonois kari-kiyao-ÿro ou itsiaç, arbre à [feuilles en] pied de 
canard. Liv. xvm,pàg. 5. 

J’ai cru utile de décrire brièvement ce livre, qui, malgré son 
peu d’étendue, ne laisse pas de fournir un vocabulaire de dent 
à trois mille mots Japonois , pris parmi ceux qui désignent les 
objets de tout genre les plus utiles à connoître, et rapprochés 
de frgures qui, tout imparfaites quelles sont, sont préférables, 



(1) Cette figure, quoique grossière- 
ment dessinée , doit représenter assez 
exactement le costume -des habitans des 
Hes Lieou-khieou ; car elle offre beaucoup 
d’analogie avec celle que le capitaine 

Tome XI. 1 . r * Partie. 



Hall a donnée à la page 97 de son 
Voyage to Loo-choo. 

(2) Sur cet animal, voye^ ci-après, 
dans la table de la grande Encyclopédie, 
le livre XXXVIII, n.° 10. 

R 
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encyclopédie sous quelques rapports, à des descriptions. H y auroit beaucoup 
Japonoise. de détails curieux sur les moeurs, les costumes, l’économie rurale 
et domestique , à tirer de cette encyclopédie élémentaire, si nous 
n’avions pas une source plus abondante à notre disposition : je 
«veux parler de la grande Encyclopédie Japonoise , rapportée par 
M, Titsingh, et donnée par ce zélé voyageur à la Bibliothèque 
ïbyale. Avant de faire conrioître en détail ce vaste et important 
ouvrage , je dirai quelques mots de l’original Chinois qui y a 
servi de base, et dont la même Bibliothèque possède aussi un 
exemplaire. 

Cet ouvrage est intitulé 

hoe'i , c’est-à-dire, littéralement, collection figurée des trois choses 
principales. Par les trois choses principales ( t,) , le ciel , la terre et 
l’homme, les Chinois ont coutume de désigner tout ce qui peut 
être un objet d’étude dans l’univers : ce sont les trois chefs 
auxquels ils rapportent tout dans leur Encyclopédie. Mais cette 
distinction n’est ici que sur le titre, et la division réelle de 
Fouvrage est en quatorze classes , de la manière suivante : 
i.° Classe du ciel, comprenant l’astronomie, l’uranographie, 

, la météorologie, l’astrologie, en quatre livres; 

; x.° Classe de la terre , ou la géographie générale et particu- 
lière, ancienne et moderne; la topographie, l’hydrographie, la 
description des montagnes, des grottes , des singularités naturelles, 
des villes et des villages, des ponts, des. temples , des tours, des 
monastères, &c., en seize livres; 

3 1° Affaires des hommes , c’est-à-dire , l’histoire , depuis les temps 
fabuleux jusqu’à nos jours , avec les tables chronologiques des 
noms d’années , une chronique abrégée, de$ tables généalogiques; 
les portrait? des empereurs et des hommes célèbres, et la notice 
de tous les peuples étrangers connus des Chinois (2), quatorze 
livreé; 

(i) Voÿei un énoncé sommaire des 
subdivisions de ces trois choses princi - 
pales , dans les Mémoires concernant les 



Chinois, tome * 11 , page 156 et sum 
(2) Cette notice doit avoir été ex- 
traite de quelques mémoires particuliers, 
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4 .* Doctriné des temps , et. .division de lamlée-en saisons, 
mois , demi-nioiis' et décades ; méthodes d’intercalation , cycles, 
périodes, dates* j&c., qvatre livres; 

5. 0 Architecture, ou descrjptioin des pàlais anciens et mo- 

dernes , des maisons/ particulières, dès intérieurs et de tous les 
détrils de la construction civile, quâtrè livres; .1 , . , • . 

6 .° Instrudiens et ustensiles domestiques, armes, jeux, ou* 
tils, &c., douze. livres;;;; a-;i ... . 

y.° Anatomie et physkdogiéj systèmes divers sur l’usage et Iq 
dépendance des parties du corps; doctrine du pouls, application 
du moxa, acupuncture, sept livres ; 

8.° HabiJleinens et.costkmes, tant anciens que modernes,, 
avec la description des parties dont ils se composent, et des 
étoffes dont ils sont laits , trois livres ; > 

5>.° Actions humaines, c’est-à-dire, les arts mécaniques, leé 
procédés dont ils se composent; les détails de la vie publiqueiel 
domestique; les , cérémonies, les/devoirs funèbres et autres; J*d 
jeux, les differens états de la société ; dix iivres; cb 

10. " Poids et mesures ; instrumens et ligures nécessaires 
l’étude de l’astronomie; des màthémaliques êt de là physique, ;et 
en général tout ce qui a rapport au calcul, huit livres; . 

1 1. ° Choses précieuses, telles que les monnoies., les métaux* 

les pierres gemmes, les perles, les minéraux, &c. de là Chine 
et des pays étrangers, deux livres; . . , 

' 1 a.° Des caractères, de l’art d’écrire, d’imprimer, de dessiner 
et de peindre ; des formes anciennes de l’écriture, avec des tables 
de caractères antiques, çursifs ejt autres ; exemples et modèles cal- 
ligraphiques; la description des pinceaux, du 4 papier,;dp i’ encre#; 
et l’art de les fabriquer, quatre; livras ; , . ' , 

13. 0 Oiseaux et quadrupèdes* siJt livres; r 

14. 0 Plantes et arbres; douze livres. ... , 

En tout cent seize livres, brochés en quatre-vingts volumes 

ctr on y trouve beaucoup dé faits qu’oô et les autres collection* les plus aluthin- 
ne rencontre pas ailleurs, et elle est tiques. r 

souvent citée n.ême dans le Pian-i~rian *■ . 

Ra 
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encyclopédie dans l'exemplaire de la Bibliothèque du Roi (i). Cette édition 
Japoooisc. est datée de l’année wan-Ii, ki-yeou du cycle [ 1609], Une des 
préfaces est de 1607, et le principal rédacteur est un certain 
.Wang-youan-han de Yun-kian.. 

La notice que je vais bientôt donner d’une autre édition de 
cet ouvrage , me dispense d’entrer dàns de grands détails sur le 
plan qu’on a suivi dans celle-ci. II suffit de dire qu’en général on 
a cherché à renfermer tous les sujets traités dans une série de 
planches , à l’explication desquelles le texte est consacré. Les 
objets qui peuvent être représentés par des figures, sont en assez 
grand nombre : pour les autres , on a formé des tableaux, on 
des combinaisons de* figures fondées sur des idées systéma- 
tiques. C’est ainsi qu’on est parvenu à réduire en planches les 
computs astrologiques, les calendriers, les arbres généalogiques, 
les hypothèses physiologiques, et généralement tout ce qui a 
rapport aux sciences et au raisonnement, et tout ce qui sort de 
la classe des êtres matériels. De cette manière, tous les articles 
de cette Encyclopédie sont presque invariablement composés de 
deux parties ; la planche , avec un titre qui en annonce le con- 
tenu , et l’explication qui le développe. Ces explications sont, 
pour l’ordinaire, rédigées par l’auteur; souvent pourtant elles 
ne contiennent que des extraits d’ouvrages anciens ou estimés , 
et les citations d’écrivains qui ont traité (a matière qu’il s’agit 
d’éclaircir. 

Un ouvrage où se trouvent réunies tant de notions élémen- 
taires sur des objets la plupart d’un intérêt général , ne pou voit 
manquer d’avoir du succès ; aussi art-il été réimprimé plusieurs 
fois à la Chine , où il paroît être assez commun. Le plan a été 
jugé, par les auteurs Japonois, digne de servir de modèle à un 
traité plus considérable, qui est certainement, parmi les livres du 
Japon qui sont venus en Europe , le plus utile et le plus impor- 

( 1 ) Un exemplaire «fane autre édition 1 «le fcn M. Fabbé Je Tersan. Il étoit im- 
Ju même ouvrage, en cinquante-deux I primé sur papier blanc, mais peu cor- 
volumes, faisoit partie de 1a collection ( rcctement. 
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tant : c'est celui dont nous allons à présent décrire la forme , et 
faire connoître I ensemble et les détails. 



Ce bel ouvrage est intitulé 





Wo h an san thsdi thou hoéi, c’est-à-dire, ie San-thsai-thou-hoei (1 ) , en 
japonois et en chinois. L’exemplaire que possède la Bibliothèque 
du Roi, y a été apporté par M. Titsingh , de la collection duquel 
if faisoit partie; etc’étoit, sans contredit, le plus précieux de tous 
les livres que cet ambassadeur Hollandois avoit pu recueillir pen- 
dant son séjour au Japon. Le nombre des volumes cartonnés , dans 
lesquels cet exemplaire est partagé, monte à 80 ; chaque volume, 
déformât grand in- 8 * , porte en dehors une étiquette où on lit le 
titre qui vient d’être rapporté , et de plus , un de ces trois mots 



% thian , Jfc ti, A jin , [ciel, terre, homme] , pour in- 



diquer à laquelle des trois grandes divisions encyclopédiques 
appartient la matière qui y est traitée. A côté de cette première 
étiquette on en trouve une autre , de forme carrée , qui contient 
le numéro et le titre • du livre ou des livres qui sont renfermés 
dans le volume. La division la plus ordinaire des ouvrages Chi- 
nois et Japonois , est en & kiouan, mot qui est assez bien 



rendu par livre. Mais comme ces kiouan sont quelquefois assez 
courts, on a coutume d’en brocher plusieurs dans chaque tome: 
toutefois la pagination recommence à chaque kiouan; ce qui 
oblige , dans les citations , d’indiquer la page du livre , pour 
suivre une règle constante et abréger les recherches. 

Le premier volume est hors de rang : l’étiquette extérieure 
annonce qu’il contient les préfaces, le plan de l’ouvrage , l’index 
et un épilogue ou postface. Le frontispice, qui occupe deux 
pages, contient, outre le titre rapporté ci-dessus, en très-gros 
caractères , deux phrases qui apprennent que le livre a été com- 



(1) On a vu plus hant le sens de ces quatre mots, qui forment le titre de l’édition 
Chinoise originale. 
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posé dans le palais du Daïri , par un grand officier de sa cour; 
ayant le titre de juge suprême de Souroudjo. Une préface de 
cinq pages, qui vient immédiatement après, est signée du npm 
de ce grand officier, du titre de theng-youan, et contient l’éloge 
du San thsa'i thou hoet Chinois, du Han-lin Khtu-iu-foung, et an- 
nonce que, dans la nouvelle édition, on a pris son travail pour 
base, mais en réformant les erreurs qui lui étoient échappées, en 
y faisant des additions, et quelquefois des retranchemens , et 
sur-tout en l’accommodant au besoin des lecteurs Japonois ; ce 
qui, comme on peut le croire, étoit absolument nécessaire, à 
raison des différences dans les usages, les mçeurs, le gouverne- 
ment, la langue et les productions. Ces changemens, qui sont 
à peine indiqués ici, sont tellement considérables, qu’on peut 
dire qu’on a fait un nouvel ouvrage plutôt qu’une édition de 
l’ancien; car, indépendamment des parties qui ont été refaites 
en entier, ou tout-à-fait refondues, comme l’histoire, la géogra- 
phie, l’énumération des offices, et plusieurs autres, il n’y a guère 
d’articles qui n’aient éprouvé des améliorations ou des additions 
notables, presque toujours au grand avantage des lecteurs, qui 
ont beaucoup gagné à ces changemens. La préface de Theng-youan 
est datée de la troisième année tching-te [1713]» la dernière 
décade du troisième mois, au printemps. Deux autres préfaces, 
également courtes, datées, l’une de la même année, l’autre de 
l’année précédente, paroissent être de deux éditeurs ou réviseurs 
de l’ouvrage, dont l’un prend le titre de premier médecin, et décrit 
les soins particuliers qui ont été pris pour les sections de l’ouvrage 
qui ont rapport à la médecine. Mais ces deux préfaces sont écrites 
en caractères cursifs, très-difficiles à lire; et le contenu ne m'a 
pas paru mériter la peine qu’il faudroit prendre pour les déchiffrer. 
Les trois préfaces remplissent ensemble huit feuillets. 

Le neuvième et le dixième sont remplis par le plan de l’ou- - 
vrage. On y . avertit que les livres qui ont servi à la rédaction, sont 
soigneusement cités par leurs titres, à moins que ce ne soient 
des ouvrages de peu d’importance ou des livres sans valeur, qu’on 
s’est contenté d’indiquer sommairement. On a tiré du Pen-thsao 
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kang-mou, ou du Traité général de la botanique et de la méde- encyclopédie 
cine (Chinoise), tout ce qu’on donne sur les plantes; mais on Japonoisc. 
y a joint ce qu’il y avoit de plus intéressant dans les difîerens 
commentaires de ce grand ouvrage , et dans les écrits des meil- 
leurs auteurs qui ont traité des mêmes matières. On a recueilli 
aussi beaucoup de particularités, de fables, de traditions histo- 
riques et religieuses , tirées des livres de différens pays. On n’a 
pas négligé ce qui avoit rapport aux temples de Fo , et aux autres 
monujnens de l’antiquité, ainsi qu’aux magistrats, aux familles 
illustres, aux costumes, aux armes. Enfin, on a rectifié, avec le 
plus grand soin , tout ce qui est relatif aux oiseaux , aux qua- 
drupèdes, aux insectes, aux poissons, aux plantes, aux arbres, 
aux métaux, aux pierres, aux terres, aux médicamens et à 
leurs vertus et propriétés ; et l’on a noté avec soin tout ce qu’on a 
pu apprendre à ce sujet. Chaque chose est représentée par une 
figure avec son nom au-dessous ; les noms synonymes ou étran- 
gers, à côté; les noms en caractères Japonois, pour qu’on puisse 
les retrouver dans l’Index alphabétique; la prononciation des 
caractères Chinois, pour la commodité des commençans : en 
outre, on a rédigé, dans un livre à part, un index suivant l’ordre 
de l 'irofa, c’est-à-dire, de l’alphabet ou du syllabaire Japonois; 
et cet index sera utile pour retrouver facilement ce qu’on cherche. 

Voilà à-peu-près tout ce que l’auteur a cru devoir dire de son 
plan ; mais ce peu de mots ne suffiroit pas pour en faire juger 
l’exécution. U donne ensuite la table des cent cinq chapitres ou 
livres de son ouvrage, dont la liste se r#rouvera dans l’index plus 
détaillé que nous allons donner ici. Pour que la division primi- 
tive, relative aux trois choses principales , ne fût pas entièrement 
perdue ide vue, on en a mis l’indication au livre où chacune 
d’elles commence. Les six premiers livres sont consacrés au ciel, 
il homme commence avec le septième, et continue jusqu’au cin- 
quante-quatrième inclusivement. La terre comprend les cin- 
quante-un derniers. Un cent sixième livre, qui est hors de rang, 
contient l’index alphabétique ou syllabique. 

La postface est la dernière pièce de ce premier volume : elle 
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n’a que quatre pages, et ne contient rien de remarquable; elle 
est datée de la même année que la première préface , et signée 
par un officier nommé (en chinois) Thsing-youan , et surnommé 
Siouan-thoung-tchi , lequel a, suivant l’usage, apposé son cachet À 
côté de la ligne qui contient son nom. Le volume finit avec le 
seizième feuillet, et ne contient ainsi quetrente-deu*pages, sous 
une seule pagination. 

Au lieu de me borner à transcrire {'index des chapitres tel qu’il 
est rapporté dans ce premier volume, j’ai jugé convenable d’en 
rédiger un plus détaillé, et dans lequel je ferois entrer l’énumé- 
ration exacte des articles qui composent chaque livre, en indi- 
quant la page , pour faire juger de l’étendue de chaque article , 
et en rendre la recherche plus aisée. Ce plan, plus étendu et, 
je crois, plus utile, m’eût entraîné hors des bornes qu’une simple 
notice doit avoir , si j’avois voulu joindre un commentaire à ces 
Indications, éclaircir ce qui étoit obscur, expliquer ce qui étoit 
peu connu , rendre , en un mot, simple et facile pour tous les 
lecteurs, l’intelligence d’un livre qui contient, à peu de chose 
près, toutes les opinions scientifiques des Chinois et Japonois, 
tous les procédés de leurs arts, toutes les particularités de leur 
vie civile, toutes les productions des deux pays. Obligé donc de 
m’en tenir à une simple nomenclature, je me suis contenté, quand 
une dénomination paroissoit peu intelligible , ou quand un fait 
avoit besoin d’éclaircissemens, de renvoyer aux ouvrages euro- 
péens où l’on peut en chercher : pour le grand nombre de ceux 
qui n’ont encore été l’ofcftt d’aucune recherche, j’ai dû remettre 
à d’autres temps celles qui seraient nécessaires, quand de courtes 
notes m'ont paru insuffisantes pour y jeter du jour. Néanmoins, 
pour aohever de faire connoître cet important répertoire, j’ai 
choisi quelques-uns des objets les plus intéressans pour les 
extraire , et je les donnerai , selon leur degré d’utilité , soit 
seulement traduits en françois , soit en joignant . le texte et 
la traduction. Ces extraits seront placés après la table sui- 
vante , qui forme proprement la notice de l’ouvrage Japonois , 
et qui est en même temps un véritable arbre encyclopédique. 

J’ai 
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J’ai pensé en outre que j’augmenterois beaucoup Futilité de 
cette table, en ajoutant à l’indication de chaque objet le nom 
que cet objet porte en japonois, puisqu’on auroit par-là un 
vocabulaire contenant plus de deux mille mots, tous désignant 
des choses de première nécessité , et servant de renvois à de 
bonnes figures, ainsi qu’à des définitions, à des explications 
ou à de petits traités complets dans leur genre. Je n’ai pas 
voulu laisser passer cette occasion de procurer aux lecteurs 
Européens quelques connoissances exactes sur la langue Japo- 
noise. Le vocabulaire ou la nomenclature qu’on peut tirer de 
cette table est beaucoup plus authentique que les vocabulaires 
de Thunberg , de Radermacher et de Kaempfer, et a de plus , sur 
le dictionnaire de Collado et sur ceux qui ont été imprimés à 
Rome , et même à Amakousa et à Nagasaki , l’avantage d’offrir 
les mots Japonois dans les caractères originaux. Pour leur donner 
cette forme , il a fallu remplacer par des signes de l’écriture kata- 
kanna, ceux du syllabaire firo-kanna, ou même les caractères 
Chinois qui, le plus souvent, dans l’Encyclopédie, servent à 
les représenter. Au reste , il ne faut pas croire qu’il y ait rien 
d’hypothétique dans cette transcription, ni qu’il puisse rester au» 
cun doute sur la véritable orthographe des mots Japonois, parce 
qu’on a changé les caractères avec lesquels ils étoient écrits dans 
l’ouvrage même ; car outre que les diverses écritures Japonoises 
se correspondent exactement, signe à signe, j’avois un moyen 
sûr de vérification , et dont je n’ai pas manqué de faire usage, 
dans l’index alphabétique , où les mots Japonois sont écrits à 
côté des caractères Chinois , en caractères kata-kanna. Je ferai 
mieux juger la manière dont cette opération a été faite, en 
entrant dans quelques détails sur les divers systèmes <l'<5criture 
dont on fait usage au Japon. J’hésite d’autant moins à insérer 
dans cette Notice l’explication des syllabaires Japonois , que le 
sujet est aussi neuf que curieux , et qu’on pourra se servir de ce 
qye je vais dire pour compléter les ouvrages qui traitent de 
l’écriture et des alphabets des différens peuples. 
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NOTE 

SUR LES SYLLABAIRES JAPONOIS. 



Les Japonois ont appris l’art d’écrire des Chinois, et ils 
ont conservé jusqu’à présent l’usage d’imprimer en caractères 
Chinois les livres d’histoire , de philosophie, et tout ce qui tient 
à la haute littérature. En lisant ces livres, les lettrés du Japon 
appliquent à chaque caractère une prononciation prise de cellë 
qui y est assignée en chinois, mais ordinairement un peu cor- 
rompue. Us suppriment volontiers les nasales et les consonnes 
doubles, qui abondent dans les mots Chinois; ils ajoutent quel- 
quefois des consonnes finales aux mots terminés par une voyelle; 

ils disent koo pour koung , %in ou nïn pour jiti A , ISO 
pour tchao , soo pour soung ^ , sits ou ÿts pour chi , 



kok pour koue &c. Malgré cette 1 différence, qui n’est que dans' 

l’articulation , cette première espèce d’écriture est absolument 
la même que celle des Chinois , si ce n’est qu’on y a introduit 
beaucoup de caractères nouveaux qui ne sont pas connus à la 
Chine , mais qui sont formés sur le modèle et d’après les règles 
de ceux qui y sont en usage. 

Mais les, Japonois , comme les autres peuples qui ont adopté 
les caractères Chinois , se sont souvent vus dans la nécessité 
de les employer comme signes de sons , indépendamment do 
la signification qui y est attachée, Je n’entrerai pas ici dan$ 
l’exposition des motifs de cette altération importante* par<fS> 
que j’en ai traité ailleurs avec détail (i). Il suffit do remarquer 



(i) Dans nn mémoire lu à PAcadé- 
mie, et qui est intitulé . Remarqua sur 
quelques écritures syllabiques tirées des 



caractères Chinois , et sur le passade de 
l'écriture figurative à lïéùrhtun atphor. 
bétique. 
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qu’un des principaux de ces motifs a été ie désir de conserver encyclopédie 
et d’exprimer par écrit la prononciation des mots Japonois qui Japonofee. 
différaient essentiellement des mots Chinois. Pour cet objet, on 
a formé , avec des caractères qui étoient originairement figiH 
ratifs , une sorte de syllabaire , et l’on a rendu chaque mot 
Japonois avec autant de caractères Chinois que ce mot eontenoit 
de syllabes. Supposé donc qu’on voulût écrire le mot Japonois 
qui signifie un pinceau , foumlte , on mettrait l’un après l’autre 

les caractères 'fiff ’ c ^’ ^ us P ar un Minois, se 

prononceraient pou-méi-thian , mais qu’un Japonois lit fou-mi-te. 

Il est superflu de remarquer qu’on fait, en ce cas, entièrement 
abstraction du sens que ces trais mots auraient dans une phrase 
Chinoise. Le nombre des syllabes Japonoises étant peu consi- 
dérable , il auroit suffi d’un petit nombre de caractères pour les 
représenter toutes; mais l’usage a introduit une confusion très- 
grande , en faisant prendre tantôt un caractère et tantôt un 
autre , pour signe de la même syllabe , et plus encore en appli- 
quant un même caractère à la représentation de plusieurs syllabes 
différentes. Ainsi j’ai compté jusqu’à douze caractères qui peuvent 

servir à exprimer fa syllabe sou, et le caractère % se met 

tantôt pour mou, tantôt pour mo, tantôt pour' ki, &c. 

If est arrivé aussi , mais plus rarement, que la prononciation 
Chinoise d’un caractère adopté comme signe de syllabe, n’avoit 
aucune analogie avec ie son Japonois qu’on lui faisoit repré- 
senter : c’est qu’alors ce caractère étoit considéré d’abord comme 
signe du sens d’un mot Japonois, et devenoit ensuite signe du 

son de ce même mot. Ainsi le caractère Chinois^^ tsing [puits] 

est devenu le signe de la syllabe i, parce qu’un puits s’appelle i 

•n japonois. yj* kiang [fleuve] a formé ie signe syllabique 

JL ye, parce qu’on dit en japonois ye pour fleuve. % mou 

[asbre] est! souvent ie signe du son ki, parce que ki est le mot 

S 2 



Digitized by 




lio NOTICES' 

— — — . ... à.' ' 

inctclopédie Japonois qui signifie arbre. J’ai dû remarquer cettè singularité, 

Japoooise. qui auroit pu fournir ia matière d’une pbjection , et qui, bien 
expliquée ♦ prouve au contraire incontestablement l’origine que 
j’assigne ici aux trois syllabaires Japonois. 

Tel est le premier de ces syllabaires il est formé de carac- 
tères Chinois, en nombre indéterminé. J’en ai compté plus de 
trois cent cinquante pour quarante-huit syllabes, dans un ouvrage 
où les mots Japonois étoient écrits en caractères Chinois. Je 
donne les plus usités dans les tableaux ci-joints , planches II et III. 

Les Japonois ont encore imité les Chinois dans l’emploi d’une 
écriture cursive nommée thsao, laquelle abrège beaucoup les 
caractères, et réduit quelquefois les plus compliqués à un petit 
nombre de traits. Les amateurs de calligraphie vantent souvent 
l'élégance de cette écriture ; le fait est qu’elle défigure entière- 
ment presque tous les caractères , et qu’elle est extrêmement 
difficile à lire, même à Ja Chine. Les Japonois, qui ont encore 
enchéri sur le degré de liberté avec laquelle on écrit cette sorte 
de tachygraphie , en font un double usage : tantôt ils s’en servent 
pour peindre les caractères Chinois pris dans leur sens primitif, 
c’est-à-dire, comme symboles simples ou composés; tantôt Hs 
l’appliquent à ces caractères qui ne sont que des signes sylla- 
biques, sans que rien avertisse de cettè différence. Telle est 
l’origine de l’écriture qu’on a nommée firo-kanna , et qui oppose 
des obstacles presque insurmontables à la lecture ; car l’usage 
du pinceau a fait varier presque à l’infini les ligatures et les 
abréviations de ces nombreux caractères qui servent à peindre 
des sons , et l’on éprouve souvent le plus grand embarras à les 
distinguer les unes des autres. En outre , quand on est certain 
d’avoir reconnu le caractère Chinois dont on avoit à déchiffrer 
l’abréviation , il reste à déterminer s’il est pris comme sym- 
bole ou comme signe syllabique, pour savoir s’il faut en traduire 
fe sens , ou en transcrire le son ; la moindre erreur en ce genre 
pourroit causer des contre-sens très-graves. 

Enfin la troisième espèce de caractères .Japonois , ou le kata- 
kanna, est tirée de l'écriture Chinoise; mais celle-là est aussi 
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